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“ÖZBEK YAZARI MUMİNCAN TAŞKIN'IN “ŞAİRLER 


TEZKİRESİ” VE TAHLİLİ” 


ÖZET 


Munenori INOUE 


Çağdaş Özbek Türkçesinin alfabe düzenlenmesi, teşkili ve yaygınlaşması 
XX. yüzyılın başlarından ortalarına kadar Özbeklerin Sovyetler Birliğinin hakimiyeti 
altında, önce Latin, sonra Kiril alfabesine geçmelerinden sonraki döneme 
rastlamaktadır. Bu dönem, aynı zamanda Çağatay Türkçesinin son dönemlerine denk 
gelmektedir. Ancak, Türkiye'de bu Arap alfabesinden Latin ve Kiril alfabesine geçiş 
dönemiyle alakalı pek çalışma yapılmamıştır. Bu yüzden, biz bu dönemi temsil eden 


,l 


yazarlardan Mumincan Taşkın'ın “(Taşkentli) Şairler Tezkiresi” adlı eserinin 1. 


cildini kullanarak, ayrıntılı bir şekilde incelemeye karar verdik. 


Çalışmamızın giriş kısmında o dönem hakkında genel bilgi verildikten sonra 
Mumincan Taşkın'ın hayat hikayesi ve eserleri üzerinde durulmuştur. 3. bölümde 
alfabe ve eserin transkripsiyonu ile ilgili değerlendirmelerde bulunduk. Metindeki 
Arapça ve Farsça-Tacikçe ibareleri, konuyla direkt alakası olmadığıiçin tetkik 
etmedik. 4. bölümde metni Transkripsiyonlu bir şekilde, Arap alfabesiyle farklı 
şekilde yazılan “Şairler Tezkiresi”ni esasına en yakın şekilde Latin alfabesine 
aktardık. Sonra telaffuz ve imla üzerine mukayese imkanını sunmak için, bu metni 
çağdaş Özbek Türkçesine çevirdik. Sonra bu metni Türkiye Türkçesine tercüme 
ettik. 5. bölümde ise, bugün zor rastlanan o dönemki Arap alfabesinin örneğini 


sunmak ve el yazma şeklini gösterebilmek için metnin orijinal faksimilesini ekledik. 


' Mumincan Taşkın'ın “(Taşkentli) Şairler Tezkiresi”, “Taşkent Şairleri (Özb. Toshkent Shoirlari)” 


olarak da bilinmektedir. 
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“A UZBEK WRITER MO'“MINJON TASHOIN'S “SHOIRLAR 


TAZKIRASI” AND ANALYSIS 


ABSTRACT 
Munenori INOUE 


The constitution, getting widespread and alphabet changes of contemporary 
Uzbek Turkic by the Soviet Union have taken place from the beginning through the 
middle of 20th century. However, this has not been researched enough in our country 
except for its indication as one of the language revolutions in the Soviet Union at the 
beginning of the 20th centry. This, we decided to conduct a research of this transition 
period of Uzbek Turkic using “Toshkentli Shoirlar Tazkirasi (Taşkentli Şairler 
Tezkiresi) ” Ist volume of Mo'minjon Toshgin (Mumincan Taşkın) (who represents 


that period as one of the authors). 


After adding general information of Uzbekistan at that time, we placed 
general information about Mo'minjon Toshgin (Mumincan Taşkın) followed by 


careful study and transcription. 


We did not add Arabic and Farsi-Tajik phrases? analysis since they do not 
relate to the subject. In transcription, we translated text written in an Arabic-like 
alphabet into Latin alphabet as closely as possible. Then, we translated the text into 
contemporary Uzbek Turkic to provide comparison on pronunciation and spelling. 
Finally, we attached the original text facsimile in order to provide a sample of the 


Arabic Manuscript alphabet of that period which is rare today. 


Key words: Uzbek language, Mo'minjon Toshgin, “(Toshkentli) Shoirlar 
Tazkirasi”, Romanization of Uzbek language, Reform of the alphabet, Yangalif, 
Arabization of Uzbek language, USSR, Uzbekistan. 
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KISALTMALAR CETVELİ 


*: muhtemel 
<: köken, kaynak 


Özb. : Özbekistan Cumhuriyetinde hâlen (2013 yılı) kullanılmakta olan resmi 
imlasıyla bugünkü resmi Özbek Türkçesi 


a.g.e. : adı geçen eser 
a.g.m. : adı geçen makale 
a.s. : aleyhisselâm 

bkz. :bakınız 

c.:cilt 


e.a. : eser adı 


k.a. : kişi adı 
s. : sayfa 
n.:numara 


hzl. : hazırlayan 
y.a.: yer adı 


yay. : yayınları 
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ÖN SÖZ 


Bu tez, Özbek Türkçesinin Sovyet inkılabından hemen sonra düzenlenen 
Arap alfabesiyle yazılmış bir eserin, alfabe ve dil özellikleri üzerinde durularak 
hazırlanmış bir çalışmadır. Kaynak olarak, Çağatay Türkçesinin son döneminden 20. 
yüzyılın ortasındaki Çağdaş Özbek Türkçesi dönemine kadar yaşamış devrin 
tanınmış yazarı Mumincan Taşkın'ın kendi kalemiyle yazdığı “Şairler tezkiresi “nin 
1. defterinden istifade ettik. Böylece 20. yüzyılın başlarındaki Özbek Türkçesi yazı 


dilinin özellikleri Mumincan Taşkın'ın yazısına bakarak incelenmiş oldu. 


Bu çalışmada desteğini gördüğüm başta Bölüm Başkanımız Doç. Dr. Mehmet 
GÜMÜŞKILIÇ'a, kıymetli vakitlerini ayırıp benden hiçbir yardımı esirgemeyen, 
kıymetli hocam Doç. Dr. Nodirkhon KHASANOV'a, fikir ve yardımlarıyla 
samimiyetini yanımda hissettiğim Yrd. Doç. Dr. Kalmamat KULAMSHAEV'e 
teşekkür oOederim. Bu tez Fatih oOÜniversitesi otarafından (desteklenen 


P51131003 2(1376) numaralı proje çerçevesinde yapılmıştır. 


Munenori INOUE 


İstanbul 2013 


1. BÖLÜM: 
GİRİŞ 


Bilindiği üzere Türk dili ve edebiyatı çok uzun geçmişe sahiptir. Özellikle 
batı Türklerin ata yurdu olan Orta Asya — Türkistan denilen coğrafya çok önemli 
kültür, bilim, edebiyat ve lisan merkezidir. Türkistan topraklarında gelişen yazılı 
edebiyat 13. yüzyıldan itibaren hızla yükselmeye başladı. Özellikle 14-15. yüzyıldaki 
edebiyata klasik dönem edebiyatı denilmektedir. Bu dönemin zirve şairi, dilcisi ve 
kültür adamı olarak herkes tarafından benimsenen Ali Şir Nevayi dönemine Çağatay 
Türkçesinin rönesansı denilmektedir. Timurlular döneminde, Orta Asya'da devam 
eden edebiyata Çağatay edebiyatı denilmektedir. Bu dönemden itibaren Mevlana 
Sekkâki, Mevlana Lütfi, Mevlana Atâi, Binâi, Hüseyni, Babur, Şeybani, Ubeydi, 
daha sonra Sufi Allahyar, Baba Rahim Meşreb, Nadire, Emiri, Âgehi, Azim Hoca 
gibi birçok hem lirik manada, hem de mistik manada kalem oynatan istidatlı sanatkâr 
şair ortaya çıkmıştır. Türkistan mıntıkasında gelişen dil ve edebiyat sadece Orta 
Asya'yı değil, tüm Türk dünyasını etkilemiştir. Bundan önce, Ahmed Yesevi'den 
başlayan tasavvufi Türk şiir ve irşat çalışmaları tüm Türk dünyasını etkilediği gibi 


Çağatay edebiyatının etkisi ile Anadolu'da da klasik edebiyat oluşmuştur. 


Bilindiği üzere Orta Asya edebiyatında tezkire geleneği çok gelişmiştir. İlk 
Türkçe tezkire, Ali Şir Nevayi'nin “Mecalisü'n-nefais “idir. Ondan sonra klasik 
edebiyatta birçok Farsça ve Türkçe tezkire yazılmıştır. 19. yüzyılda Türkistan 
halkları Çarlık Rusya istilasında kaldılar. İlim, kültür, edebiyat, din, dil, sanat ve 
birçok alanda gerilemeler yaşandı. Bu istila şair ve yazarların düşünce dünyasını 
derinden etkiledi. Buna rağmen Türkistan edebiyatında Furkat, Mukimi, Zevki, 
Gülhani, Kamyab, Elmai, İbret gibi sanatkârlar yetiştiler. 

Çağatay edebiyatının son temsilcileri ve yeni Özbek edebiyatının ilk 
şairlerinin hayatı ve eserlerini ele almak amacıyla Mumincan Taşkın isimli Özbek 
edibi kendi el yazısıyla bir tezkire miras bırakmıştır. Bu eserin birinci defterini 


Özbekistan'dan temin ettik”. Birinci defterde bir kaç önemli Özbek şairlerinin hayatı 


' Bu işte yardımcı olan Doç Dr. Atabek Rustambek oğlu beyefendiye teşekkürlerimizi arz ederiz. 


ve eserlerinden bahsedilmiş, eserlerinden parçalar verilmiştir. Şunu da belirtmek 
gerekir ki, eserdeki bu bilgiler orijinal bilgiler sayılır. Bu da Mumincan Taşkın'ın ele 


aldığı dönemde yaşamış olmasından dolayıdır. 


Bu eser edebi değeri ile beraber dil bakımından da önemli bir kaynaktır. 1924 
yılında Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti kurulmasıyla dil üzerindeki 
araştırma ve geliştirme çabaları zirveye çıkmıştı. Hanlıklar döneminde, Tacik-Fars 
dilinin resmi dil olarak bölgede uzun zaman kullanılması, şive farklılıkları, dilin 
özelliklerinin sürekli değişmesi, Özbek Türkçesinin kelime ve imla üzerindeki 
düzensizliklerinin büyük sebeplerinden idi. Sovyet döneminde, Marksizm-Leninizm 
ve “bilimsel sosyalizm”in propagandasını etkili kılmak için, Türkistan halkının 
kültürel gelişmesi ve yöredeki halkın ittifakını sağlamak için Özbek Türkçesinin 
tanzimi devlet tarafından istenmekte idi. Yıllar süren emeğin sonucu düzenlenmiş 
Çağdaş Özbek Türkçesinin doğması, 20. yüzyıl Türkistan'daki dil tarihi üzerinde 
yeni dönemin başlangıcı olmuştur. Özbek halkı, kendi ana dilini kullanarak, 
toplumun gelişmesine katkıda bulunma hakkını kazanmıştır ve yeni düzenlenmiş bu 
lisanı kullanarak, o zamana kadar hiç olmadığı miktarda eserler bırakmışlardır. 

Ancak, tarihi Çağatay dilinden Çağdaş Özbek diline geçiş dönemindeki dil 
üzerinde bilimsel araştırmalar fazla yapılmamıştır. 20. yüzyılın başından itibaren 
Türkistan'da göze çarpan büyük değişikliklerin olduğu malumdur. Biz de dil 
üzerindeki değişikliklere dikkat çektik ve bunun üzerinde, yani 20. yüzyıl başlarında 
yeni düzenlenmiş, ama daha sonra Çağdaş Özbek Türkçesi yazı diline dönüşen, Arap 
alfabesi ile yazılmış, Çağatay Türkçesinden Çağdaş Özbek Türkçesine geçiş 
dönemindeki dil özelliklerini kendisinde taşıyan bir eser üzerinde çalışmayı başlattık. 

Bu çalışmamızda kullanılan 1. defter, tezkire olarak iki bölümden 
oluşmaktadır. Birincisi, Kari Fazlullah Elmai ve onun hakkında bilgiler. 2. bölüm ise 
Mevlana Kemi ile onun hakkında bilgilerdir. Bu iki bölüm arasında yazarın notları 


vardır. 

Birinci kısım 3. sayfadan 56. sayfaya kadar devam eder, onun hakkında kısa 
bilgi, rivayetlerle birlikte yazdığı eserlerden de alıntılar var. 

Başlangıçta kısaca Kari Fazlullah Elmai'nin hayatı, aile yapısı, yaşadığı 


adreslerini verir. Onun hakkında bilgi verenlerin isim ve adreslerinden de bilgi 


verilmektedir. Sonra (II) numaralı kısımda onun nasıl cesur olduğunu, (IT) numaralı 
kısımda ise yoksulluk altındaki hayatı, (VI) numaralı kısımda onun 5 eseri, yani 1. 
“Divan”, 2. “Evzanü'l-cümu'”, 3. “Muhtasaru'l-vikaye”, 4. Farsça, Arapça ve 
Özbekçe şiirleri, “Hayâ? (hayat) ”, “Bolsın mu? (Olsun mu?)”, “Xandad (Güler) ”, 
“Cami'nin gazeli üzerine muhammes”, “Cami tarihi”, “Annesi ile bir hikaye”, 
“Cimri kişi ile cömert kişi hakkında ”, eserlerinden de örnekler vardır. 5. “Kalile ve 
Dimne” (“Envar-ı Süheyli” tercümesi) hakkında anlatılır. Sonra yazara bilgi verenler 


tanıtılmaktadır. 


57. sayfadan 70. sayfaya kadar (Mevlana Kemi hakkında bilgi vermeye 
başlayıncaya kadar) yazarı Mumincan Taşkın'ın şahsi notu bulunur. Burada |. 
Gezegen isimleri, 2. Şiir — “Cdâhân tfı/nçlıgı uçun gol goyaman! (Dünya barışı için 
imzalarım!)”, 3. Şiir — “2nçı Yanıyol mahallasıdagı keksalar paxtada (İkinci Yeniyol 
mahallesindeki ihtiyarlar pamuk tarlasında)”, 4. “Nizami Gencevi'nin kendi 
evladına nasihati ”, “Öğüt” tercümeleri. 

İkinci kısım, 70. sayfadan 81. sayfaya kadar Mevlana Kemi'nin önce hayatı 
ve ardından eserleri hakkında bilgi verilmektedir. Arkasında ise onun Nevayi'den 
nasıl etkilendiğine dair örnekler gösterilmektedir. Bu bölümün sonunda “Kamusu '/- 


Alem “den Fuzuli hakkında bir anlatı mevcuttur. 


2. BÖLÜM: 


XIX. YÜZYIL SONUNDAN XX. YÜZ YILIN İLK YARISINA KADAR 
TÜRKİSTAN'DAKİ SİYASİ, SOSYAL, KÜLTÜREL, EDEBİ DURUM VE 
MUMİNCAN TAŞKIN'IN HAYATI VE ESERLERİ 


2.1. Türkistan 


Türkistan kelimesi, Türklerin ülkesi demektir. Türkistan bölgesi, coğrafi 
açıdan aşağı yukarı Orta Asya denilen bölgeye denk gelir. Cahiliye döneminden 
itibaren İran dillerinde İran'ın rakibi olarak” “Turan” denilmiştir”. “Turan” ile Türk, 
adı benzerliğinden ve Türk nüfusu ve nüfuzunun arttığı Gazneliler dönemindeki 
büyük Fars edip Ebu'l-Kasım Firdevsi'nin eseri “Şahname”-de Turanlıların Türklere 
benzetilmesinde de olduğu gibi Türklere ait olan bölge manasında, özellikle 
edebiyatlarda Türkistan'ın eski adı olarak kullanılmıştır. İslamiyet'ten sonra, bu 


bölge Araplar tarafından “ ei sg W Mâ Verâü'n-Nehr (nehirlerin arasındaki yer)” 


olarak adlandırılmış. Günümüzde Orta Asya'da Türk nüfusu yaygın olduğundan, 
Türkistan kelimesi, coğrafi açıdan “Orta Asya” kelimesine yakın manayı taşır. 
Ancak, yer ismi olduğundan dolayı somut manaya sahip olmasıyla beraber, “Orta 
Asya” kelimesinde de olduğu gibi tam olarak sınırlanması zor olan, bir bakımdan 
soyut bir kelimedir. Bu tezde bahsedilen “Türkistan” kelimesi, bugünkü Özbekistan 
başta olmak üzere, Tacikistan, Türkmenistan, Kırgızistan ve Kazakistan 


Cumhuriyetlerinden ibarettir. 


2.2. XIX. Yüzyıl Sonundan XX. Yüzyıl Başına Kadar Türkistan'ın Siyasi 


Durumu 


19. asırda Türkistan'da bulunan üç Özbek hanedanlığı — Buhara Emirliği, 


Kokan Hanlığı ve Hive Hanlığı, ülkesinin doğusu ve güneyine doğru sırını genişleten 


"RMEB, EZ ENİ, Tokyo, 1987 s. 432-433. 
* Avesta dilinde “Tüyrya |'tu:jrjaJ” (8 a VVFA — gl) ileal yü) ysk aa) adla), Pehlevi dilinde 
“TWLAN? (Türân) (tu: ra:nf” (D.N. MacKENZİE: “A Concise Pahlavi Dictionary”. London-197 1). 


Rus imparatorluğu tarafından sırayla 1868, 1876 ve 1873 yıllarında yarı sömürge 
haline getirilmişti. Bunlar içinde, iç kargaşalar ve isyanlardan dolayı yıkılmaya giden 
Kokan Hanlığı, resmen Rusya İmparatorluğu'na katılırken?, Buhara Emirliği ile Hive 
Hanlığı, özellikle dış siyasetinde müstakil devlet konumunda olmasa da, ülke 
içindeki yönetimlerinde sosyalist inkılabına kadar aktif rol oynamıştır”. 1920 yılı, 
Milliyetçi olan Genç Buharalı grubu, Kızıl Ordu'nun yardımı ile Buhara Emirliği'ni 
yıkıp yerine Buhara Halk Şuralar Cumhuriyetini kurdu. Hive Hanlığı yerine ise 
Harezm Halk Şuralar Cumhuriyeti kuruldu. Bu iki ülke, 1924 yılında daha önceden 
Sovyetler Birliği içinde bulunan Türkistan Muhtar Sovyet Cumhuriyeti ve 
Kırgızistan Muhtar Sovyet Cumhuriyeti ile beraber, milli ve lisan farklılıklarına göre 
yeniden sınır çizme işlemi içine girdiler. Ardından bu sene içerisinde, Sovyet 
Sosyalist Birliği dahilinde Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, Türkmenistan 
Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti ve Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti'nden 
1929 yılında ayrılan Tacikistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti, 1936 yılında, 
Kazakistan Muhtarlık Sovyet Cumhuriyeti ikiye ayrılarak, Kazakistan Sovyet 
Sosyalist Cumhuriyeti ile Kırgızistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti oluşturuldu. Bu 
dönemki milli cumhuriyetlerinin sınır çizme işleri konusunda, kendi veya toplumsal 
menfaatlar sebebinden sert tartışmalar yaşanmıştır. Mesela çoğunluk Özbeklerden 
oluşan Taşhavz şehri, göçebe Türkmen kabilesini idare etme amacıyla 
Türkmenistan'a verildi, aynı sebepten Endican şehrini isteyen Kırgızistan'ın iddiası 
ise milli husumetin doğmasından kaçınmak için reddedildi ve yerine Oş şehri 
Kırgızistan'a dahil edilmişti. Bu süreçte, o zamana kadar farklı millet olarak kabul 
edilmiş Özbekler, Sartlar, Kıpçaklar, Kuramalar vesaire farklı kabileler, Özbek 
milleti adında birleşti. Ayrıca, Semerkand, Buhara gibi bölgelerde yaşayan Tacik- 


Fars dilini ana dili olarak konuşan sakinler de Özbeklere dahil edilmiştir. 


“LEAK, AMWEAE EM ,s.304-314. 
SLEAK, AWAZE EM, s.252-303. 


2.3. (XIX. Yüzyıl Sonundan XX. Yüzyıl Başına Kadar Türkistan'ın Düşünce, 
Kültür Ve Edebiyat Hayatı 


19. yüzyıl Türkistan'daki ülkelerde toplum, İslami kesim ile yöresel ya da 
aşiret güçler arasında kurulmuş. Ancak Timur devletinden sonra, Türkistan'da, halk 
İslam dinine mensup olmalarına rağmen, inanç zaafları artmış. Sanayinin gelişmesi 
ve fenni ilimlerde de durgunluk yaşandı”, Ayrıca deniz yolunun gelişmesi ve sürekli 
savaşlardan dolayı tarihi İpek Yolu da unutuldu. Bu sebeplerden dolayı Türkistan'da 
ekonomik durgunluk yaşandı ve ona rağmen gitgide yükselen vergiye karşı mevcut 
otoriteye tenkitler başlatıldı. Özellikle yabancı ülkelerde okumuş öğrenciler ve Tatar 
bilginlerden etkilenen Türkistanlı bilginlerde bu eğilim görülmekte idi. Bunlar 
içinde, eğitimle teknoloji yönlerinde ıslahatı isteyen Cedidçiler, Milliyetçilik 
(Türkistan'da Turancılık) eğiliminde ve batılaşma yolunda ülke kalkınmasını 
sağlamayı hedefleyen Genç Buharalılar, yer yüzündeki cenneti (İslam ümmeti ya da 
özellikle asr-ı saadeti) görmüş insanların torunları olduğunu düşünerek dünyaya 
örnek olmayı münasip olduğunu hissedip, mazlum Milli-İslami toplumu sosyalizmin 
katkısıyla kurtarma efkarı ile yola çıkan ve daha sonra saf materiyalizm yolunda din 
karşıtlığına giden sosyalistler vardı ve bazen de, İslami kesim ve yöresel ya da aşiret 
güçleri ile olan ittifakı temsil eden mevcut otorite birbiri ile mücadele ederek, bazen 
de iş birliği yaparak ya da bazen de birbirinden etkilenerek yeni güç dengesini 
kurmuşlardır. Mesela 20. yüzyılın başında Türkistan'da, Milliyetçi kesim ile 
Sosyalist kesimin ittifakı görüldü. Milliyetçilik, kendi milletinin üstünlüğünü, 
masumiyeti ile mazlumluğunu savunan ve kendi milletinden gelenlerin ittifakını 
savunan fikirdir. Özellikle sanayileşmede geri kalmış ülkeler için, sömürülmüş 
toplumun kurtuluş mücadelesi olarak, Lenin başta olmak üzere dünya sosyalist 
önderleri tarafından makul görülmüş bir fikir idi. Onlara göre sosyalizm, ancak 
medeniyetin (o dönemde sadece Batı medeniyeti “medeniyet” idi) olgunlaşması ve 
sanayinin gelişmesinden sonra gerçekleşmesi beklenilirdi. Buhara Emirliği'nin 


kaldırılması için, sosyalistler ile milli ruhunu taşıyan Batı medeniyetin temsilcileri ön 
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safta idi. “Kızıl Turan” sözü de bu dönem ortaya çıkmış. / Ancak, Buhara Halk 
Şuralar Cumhuriyeti ve Harezm Halk Şuralar Cumhuriyeti döneminde sosyalizm 
inşasında, emekçi halkın arasındaki sosyal ilişkilerine ve onların ittifakına fitne ve 
menfi etkisini verme sebebinden dolayı milliyetçiliğe karşı tenkitler başlandı. * 
Neticede, devlet adamları dahil bir çok muhalif, sosyalizm karşıtı olan “Basmaçı” 
hareketine katıldı. Buhara Halk Şuralar Cumhuriyeti ve Harezm Halk Şuralar 
Cumhuriyeti yıkıldıktan sonra Türkistan'da kavim veya dile göre sınırlar çizildi ve 
yabancı ülkelerle sınırı bulunan, nüfusun yarısından fazlası Rus milletinin dışındaki 
bir milyonun üzerindeki milletin bulunma şartına sahip, Sovyet Sosyalist Devletler 
Birliği dahilindeki Özbekistan, Tacikistan, Türkmenistan, Kırgızistan ve Kazakistan 


Sovyet Sosyalist Cumhuriyetleri kuruldu. 


Lenin'den sonraki Sovyetler Birliğinin yeni lideri Stalin oldu. Milli 
bağımsızlıklara karşı, karı koca arasındaki boşanma meselesi misalini vererek tenkit 
etmesiyle beraber bir yere kadar da olsa milliyetçiliği destekleyen Lenin'e karşı, 
Stalin'in tutumu daha sertti. Ona göre emekçi sosyalist halkın mücadelesi, ancak 
sınıf mücadelesi şeklinde olması gerekirdi. Onun döneminde milliyetçilere, 
Türkistan'da ise Turancılara karşı müthiş tenkitler ve mücadele (ya da baskı) 
başlatıldı ve ünlü edebiyatçı Fıtret, Çolpan başta olmak üzere, topluma etkili çok 


sayıda insan idam edilmişti. 


Bu dönemde yazılmış tezkirelerden Laffasi'nin “Hive Şairleri Biografisi 
(Özb. Xiva Shoirlari Tarjimai Holi)”, P. Kayyumov'un “Tezkire-i Kayyumi (Özb. 
Tazkirai Oayyumiy)” ve bu çalışmada araştırdığımız, “Taşkent Şairleri” olarak da 
bilinen Mumincan Taşkın(Özb. Mo'minjon Toshgin)ın “Şairler Tezkiresi” 


bulunmaktadır. 


” “Hajds jyr gardaş, taoj demo taş demo. Opzl Turan yeyn malu-Baş demo (Hadi yürü kardeş, dağ 
deme, taş deme, Kızıl Turan için mâl-ü baş deme)” — Çolpan, “Orunsvz Farjad”. 

* “Proletarlar hiçbir milliyetçiliğin sağlamlaşmasına yardım edemez. Aksine milli farklılıkların yok 
edilmesine, milli menfaatlarının gidilmesine, milletler aralarındaki ilişkinin giderek yakınlaşmasına ve 
milletlerin birleşmesine sebep olacak her şeyi destekleyecektir?” — Lenin, “Marksizm ve Milli 


meseleler”. 


2.4. o Mumincan Taşkın'ın Hayatı 

Adı, Mumincan Taşkın (Özb. Mo*minjon Toshgin gââ& yat ş), resmi adı 
Mumincan MUHAMMEDCANOV(Özb. Mo'minjon Muhammadjonov)'dur. 1883 
yılı doğumlu, 1964 yılında Taşkent şehrinde vefat etti. Ceditçi yazar ve eğitimcidir. 
Şerafbay (Özb. Sharofboy), Taşkent'teki Beklerbeki (Özb. Beklar beki), 
Başkurdistan”ın başkenti Ufa'daki Âliye (Özb. Oliya) medreselerinde eğitim aldıktan 
sonra eski mekteplerde ders verdi. Sovyetler Birliği Ekim inkılabına kadar, bugünkü 
Özbekistan'daki Taşkent, Nemengen, Kokan, Endican, Şehrisebz, Kırgızistan?daki 
Oş, Celalabad ve Tacikistan'daki Hocend gibi şehirlerde yeni tip okullar açmıştır. 
1914 yılında “Seda-yı Türkistan (Özb. Sadoi Turkiston)” gazetesi, sosyalist 
inkılabından sonra “İştirakiyun (Özb. Ishtirokiyun)” gazetesinde ve “Maarif (Özb. 
Maorif)” dergisinde çalıştı. 1920-21 arası, Harezm Halk Şuralar Cumhuriyetin”de 
eğitim bakanlığında çalıştı. 1925 yılında ise “Müştüm (Özb. Mushtum)” dergisinde 
kâtip oldu. Endican?'da iken Çolpan ile ve Taşkent'te ise Hamza ile beraber çalışmıştı 
ve 1944 yılına kadar farklı gazete ve dergilerde 1944'ten 50'li yıllara kadar 
Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Fenler akademisi oŞarkşunaslık 


Enstitüsünde çalıştı ve 1950 yılında emekli oldu. 


1915 yılında “Eski mektep (Özb. Eski Maktab)”, 1926 yılında hatıralar kitabı 
“Hayat çabaları (Özb. Turmush urinishlari)”, 1916 yılında Ziya Said ile birlikte 
senaryo “Kanlı gün” (Özb. Oonli kun) gibi eserleri ve bir kaç tercüme 


yayımlanmıştır”. 


2.5. o Mumincan Taşkın'ın Eserleri 
Yukarıda da bahsedilen Mumincan Taşkın'ın eserleri aşağıdakilerdir. 
Eserleri: 
“Eski mektep (Özb. Eski Maktab)”: 
“Hayat çabaları (Özb. Turmush urinishlari)” 
“Kanlı gün (Özb. Oonli kun)” 


? Ys6ex Cosem 9uyuknonedusacu. TonıkeHr-1971 s. 481-482., AMHHOB, Myponxor: V36ekucmon 


Munnuü 9nyuknoneduscu. TonıkeHT-2002 s. 197. 


2.6. Mumincan Taşkın'ın Yazarlık Yaptığı Gazeteler Ve Dergiler 
Mumincan Taşkın'ın yazarlık yaptığı gazetelerle dergiler aşağıdakilerdir. 
Gazeteler: 


“Seda-yı Türkistân (Türkistan'ın sesi, Özb. Sadoi Turkiston)” gazetesi: 

Cedidçilerin sosyal-siyasi, edebi-sanatsal gazetesidir. Taşkent'te 1914 yılı 
Nisan ayından itibaren haftada iki kere Özbek diliyle yayımlandı. Bu gazete genelde 
mahalli liberal burjuva kesiminin dünya bakışını yansıtıyordu ve sayfalarında dini ve 
didaktik mevzulara büyük yer ayırması ile beraber marifetperverlik gayelerini ileri 
sürmüş. Bu gazete, yayımlandığı dönemde mahalli dille çıkan oldukça nüfuzlu bir 
gazete idi. Gazete yazarları arasında dönemin ileri gelen aydınları vardı. Özellikle 
Abdullah AVLANİ (Özb. Abdulla Avloniy), Abdullah KADİRİ (Özb. Abdulla 
Oodiriy), Mir Muhsin ŞİRMUHAMMEDOV (Özb. Mirmuhsin Shermuhammedov), 
Hamza HEKİMZADE (Özb. Hamza Hakimzoda), Abdülhamit Süleyman ÇOLPAN 
(Özb. Abdulhamid Sulaymon Cho“lpon), T. HOCAMYAROV TEVELLA (Özb. T. 
Xo“jamyorov Tavallo), Lütfullah ÂLİMİ (Özb. Lutfilla Olimiy), Hacı Mumin (Özb. 
Hojimo'min) gibi yazarlar “Taşkenili Şairler Tezkiresi”nin yazarı Mumincan 
MUHAMMEDCANOV TAŞKIN (Özb. Mo'minjon Muhammadjonov Toshgin) ile 
beraber yayım hizmetini vermişlerdir. Bu gazetenin baş muharriri, U. 


ESEDULLAHHOCAYEV (Özb. U. Asadullaxo'jayev) idi. Toplam 66 sayı çıkmıştır. 


“İştirakiyun (Sosyalistler, Özb. Ishtirokiyun)” gazetesi: 

Türkistan Komünist Partisi merkez komitesi ve Milli İşler Halk Kurulunun 
gazetesidir. “Sovyet Özbekistani (Özb. Sovet O'zbekistoni)” gazetesinin tarihi bu 
gazeteden başlamıştır. Bu gazetenin 1. sayısı, 1918 yılı 21 Haziranda “Yaşasın 
emekçiler özerkliği (Özb. Yashasin mehnatkashlar muxtoriyati)!” sloganı altında 
Taşkent'te (800 nüsha) yayımlandı. Başlangıçta haftada 3 defa çıkmış ve 1919 yılı 1 
Marttan itibaren günlük gazeteye dönüştü. Bu gazete Özbek Türkçesiyle 
yayımlanmıştı, bazı makaleler de Tacikçe ve Kazak Türkçesiyle yazılmıştı. Bu 
gazeteyi Tatar yazar Arif KLEBLEYEV (Özb. Orif Klebleyev) gibi yazarlar 
yazmışlardı. Gazetede bolşeviklerin partisi ve Sovyet hükümetinin temel maksatları 


anlatılmıştı ve onda V. İ. Lenin imzası olan belgeler ve makalelerden parçalar, 
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Sovyet hükümetinin açıklama ve kararlar, Sovyet Rusya'sındaki durumlarına dair 
kaynaklar, Türkistan halklarının hayatı ve mücadelesini yansıtan makale ve haberler, 
yabancı ülke haberleri ve çeşitli ilanlar basıldı. Gazete, Ekim devriminin zaferlerini 
sağlamlaştırmaya, iç düşmanlara karşı mücadeleye, işçiler, yoksul çiftçilerin 
menfaatını korumaya çağırdı, parti teşkilatlarını sağlamlaştırma meselelerini 
aydınlatma konusunda etkili idi. Bu gazeteye katılanlardan H. H. NİYAZİ (Özb. H. 
H. Niyoziy), E. AVLANİ (Özb. A. Avloniy), E. KADİRİ (Özb. A. Oodiriy), S. 
AYNİ (Özb. S. Ayniy), Hürşid (Özb. Xurshid) gibi isimler bulunmakta idi. Tiraji 
1500'den fazla idi. Bu gazetenin adı 1920 yılı 12 Aralık ayından itibaren “Kızıl 
Bayrak (Özb. Oizil Bayrog)” şeklinde değişmiştir". 


Dergiler 

“Muştum (Özb. Mushtum)” dergisi: 

“Sovyet Özbekistan (Özb. Sovet O'zbekiston)” gazetesinin neşrettiği hiciv 
dergisidir. Taşkent'te yayıma başlayan bu dergi günümüzde de yayıma devam 
ediyor. Bu derginin 1. sayısı 1923 yılı 18 Şubat'ta “Türkistan” gazetesinin eki olarak 
3000 adet basılmıştır. 1924 yılının sonundan itibaren “Kızıl Özbekistan (Özb. Oizil 
O zbekistan)” gazetesi tarafından neşredildi. Birinci sayıda, bu derginin 
kurcularından Abdullah KADİRİ (Özb. Abdulla Oodiriy)'nin “Yumruk tarifinde 
(Özb. Mushtum Ta ifida” adlı baş makalesi bulunmuştu. Bu makalede “Muştum” 
dergisinin istikameti şu şekilde çizilmişti: “Bu “Muştum” zorba yumruğu değil, haklı 
yumruktur. Bu “Muştum-yumruk” zalimlerin yumruğu değil, mazlumların 
yumruğudur. Ondan dolayı manası da farklıdır. “Muştum” dergisi, sosyalizm 
düzenini yükselterek, eski kalıntılarına ateş açmıştı ve zengin, tüccar burjuva 
yardakçılarının maskelerini düşürürdü. Kadın hakları üzerinde de kanaati vardı. Bu 
devirde sınıf mücadelesi de keskin olduğu için “Muştum” dergisinin yazarları gizli 
imza atmak Zorunda kaldılar. Mesela, Culkunbay (Özb. Julgunboy): Abdullah 
KADİRİ (Özb. Abdulla Çodiriy), Nurtay (Özb. Nurtoy): Gafur Gulam (Özb. G'afur 


 Y56ex Cosem 9uyuknoneduacu. TonkeHr-1971, AMUHOB, Myponxor: Ys36ekucmon Munnuü 


Onyuknoneduacu. TonıkeHT-2002. 
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G'ulom), Narin Şılpık (Özb. Norin Shilpig): Abdulla Kahhar (Özb. Abdulla Oahhor), 
Tankabay (Özb. Tangaboy): Sabir Abdullah (Özb. Sobir Abdulla) gibi. 

30'lu yıllarda derginin mevzuu genişletildi. Düşünce ve sanat yönelişi 
yükseldi. Köy işletmesi (Özb. Oishlog xo'jaligi) kollektifleştirmesine, pamukçuluğun 
yaygınlaşmasına engel olma unsurlar gibi noksanlar bulunurdu. Dergi sayfalarında 
fıkra, pamflet, hiciv vesaire konularda ilgi çekici materyaller basıldı. 

İkinci dünya savaşının başlaması ile bu derginin yayımı durdu. 1948 yılından 
itibaren tekrar yayıma başladı. 

Savaştan sonraki yıllarda “Muştum” dergisi, insanların aklındaki eski 
kalıntılarına mesela rüşvetçilik, asalakçılık, içki tüketimi, makam sevdası gibi 
hastalıklara karşı yoğunlaştı. Emperiyalistlerin sosyalizme karşı oyunlarını ifşa etti. 
Dergi “Krokodil” ve bunun gibi diğer müttefik cumhuriyetlerdeki hicivci dergilerle 
işbirliğini yaptı ve yeni konular keşfedildi. “Muştum” dergisi, hataları ifşa ederken 
türlü sanatsal formalardan mesela, Nasreddin efendi (Özb. Nasriddin afandi), 
Elderköse (Özb. Aldarko'sa) gibi halk kahramanlarından çok faydalanırdı. Dergide 
önemli konuma getirilmiş cümleler, ünlü kişilere arkadaşlık şakaları da yapılırdı. 
Uygun (Özb. Uyg'un), Gayreti (Özb. G*ayratiy), Said Ahmed (Özb. Said Ahmad), 
Mirza Kelan İsmaili (Özb. Mirzakalon Ismoiliy), Mir Muhsin (Özb. Mirmuhsin), 
Ekmel Polat (Özb. Akmal Polat), İbrahim Rahim (Özb. Ibrahim Rahim), Mumtaz 
Muhammedov (Özb. Mumtoz Muhamedov), Semi Abdulkahhar (Özb. Sami 
Abdugahhor), Ethem Hemdem (Özb. Adham Hamdam), Çerhi (Özb. Charxiy), Cöra 
Ahmed Can (Özb. Jo'ra Ahmadjon), Abbas Muhiddin (Özb. Abbos Muhiddin), A. 
Koçkarbekov (Özb. O. Oo'chgorbekov), H. Tohtabayev (Özb. H. To“xtaboyev), T. 
Alimov, E. Mukimov (Özb. A. Mugimob), E. İsameddinov (Özb. A. Isomiddinov), 
Z. Abidov (Özb. Z. Obidov), S. Siyayev (Özb. S. Siyoyev), N. Eminov (Özb. N. 
Aminov), M. Hudaykulov (Özb. M. Xudoygulov) gibi isimler bulunmaktaydılar. 
“Muştum” dergisi, işçi, köy muhbirlerinin mektuplarından çok faydalanmıştır. 
“Muştum” dergisi, yardım etti” sloganının altında dergide basılmış metaryallerin 
sonuçlarını ilan etmekteydi. 

“Muştum” dergisinin karikatürcülerinin safı genişledi. Onun birinci ressamı |. 
TULYA, daha sonra dergide Usta Mumin (A. NİKOLAYEV) V. 
ROJDESTVENSKİY, İ. İKRAMOV (Özb. I. Ikromov), M. VOROBEYÇİKOV, V. 
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YEREMYAN, M. HAKİMCANOV  (Özb. M. Hakimconov), B. JUKOV vesaire 
kişiler işledi. Sonraki yıllarda, LL ABDULLAYEV, D. SİNİTSKİY, S. MARFİN, N. 
LEUŞİN, V. ODİLOV gibi tecrübeli ressamlar, sonra A. HALİOOV (Özb. A. 
Holikov), T. MUHAMEDOV, N. İBRAHİMOV (Özb. N. Ibrohimov), S. 
SUBHANOV (Özb. S. Subhonov), E. RUZİBAYEV (Özb. E. Ro'ziboyev), A. 
KAMBAROV gibi karikatürcüler ve ressamlar katıldı. “Muştum” dergisinin 
karikatürlerinin tekstleri, 1969 yılından itibaren Rusçaya da tercüme edilmektedir. 

1966 yılından “Muştum ” kütüphanesi” serisinde dergisine katılan hicivcilerin 
asırlar derleme şeklinde neşredilmektedir. Türlü temalarda “Muştum”dergisi afişleri 
de çıkmaktadır. 

“Muştum” dergisinde Gazi Yunus (Özb. G'ozi Yunus), Ziya Said (Özb. Ziyo 
Said), G. GAFUROV (Özb. G*. G'afurov), Hüseyin Şems (Özb. Husayn Shams), C. 
MAHMUDOV, M. MUHAMMEDOV, Ekmel Polat (Özb. Akmal Po'lat), Z. 
YOLDAŞEV (Özb. Z. Yo'ldoshev), Mir Muhsin (Özb. Mirmuhsin), gibi isimler 
redaktörlük yapmışlar. Tirajı 619.000''in üzerine çıktığı da olmuştu (1975). "! 


“Maarif (Özb. Maorif)” dergisi: 
Özbekistan Sovyet Sosyalist Cumhuriyeti Eğitim halk kurumunun aylık 
sosyal-siyasi, öğretim-eğitim ve edebiyat dergisidir. Taşkent'te 1918-22 yıllarında 


yayımlandı. ” 


 Y36ex Cosem 9uyuknoneduacu. TonkeHr-1971, AMUHOB, MyponxoH: Y36ekucroH Mun 
OHNMKIONECAMACH. TonıkeHT-2002. 
2 Y356ex Cosem 9uyurnoneduacu. TonkeHT-1971, AMUHOB, MyponxoH: Y36ekucroH Mun 


OHUHKHONENMACH. TonıkeHT-2002. 
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3. BÖLÜM: 


“ŞAİRLER TEZKİRESİ”NİN ŞEKİL VE MUHTEVA BAKIMINDAN 
İNCELENMESİ 


31. o Eserin Yazıldığı Çağatay Türkçesiyle Çağdaş Özbek Türkçesi Hakkında 
Genel Bilgi 


Çağatay Türkçesi ile Özbek Türkçesini mukayese ederken dikkat edilmesi 
gereken ciddi mesele, nereden nereye kadar Çağatay Türkçesidir ve nereden nereye 
kadar Özbek Türkçesi olduğuna dair kesin bir çizginin olmamasıdır. Halbuki, 
Türkiye'de Çağatay Türkçesi denilen lisana Özbekistan'da “Eski Özbekçe” 
denilmektedir. * Bu çalışmada, Çağatay Türkçesini Timurlar döneminden Buhara 
Emirliği'nin sonuna kadar kullanılmış ve toplumun içinde tabii şekilde gelişmiş yazı 
dilinden bahsedilmiştir. Bugün Kuzey Afganistan'da yaygın olan veya Özbekistan'da 
dini kitaplarda kullanılan geleneksel Arap alfabesiyle yazılmış Özbek Türkçesi de 


bunun uzantısıdır. 


Bu çalışmada Özbek Türkçesi kapsamına giren kısmı ise, 1923 yılından 
itibaren Özbekistan'da geliştirilmeye devam eden Türk lehçesidir. Bu dönemden 
itibaren, Özbekistan'da resmi olarak “Özbekçe” adı da kullanılmaya başlamıştır ve 
Özbek dili ve edebiyatının gelişmesine dair devlet tarafından düzenli çalışmalar ve 


planlı geliştirme çabalarının sonucu teşkil edilen bir dil olma özelliğine sahiptir. 
Özbek Türkçesinin oluşturulmasında da bir kaç aşama olmuştur. 


Birinci aşama, 1923 yılından 1930'a kadardır. Bu dönemde, bir çok türkolog 
tarafından Harezm-Karluk şivesi adı verilen şehir şivesi resmi dil olarak kabul 
edilmiş ve belli dönem uygulamaya sunulmuştur. İmla olarak tam oturmamış, 
eserden esere az çok farklılıklar bulunmuştur. 

İkinci aşama, Latin alfabesi dönemidir. Latin alfabesi ile Türk lehçeleri 
yazma gayreti, Türkiye, Azerbaycan gibi ülkelerde 19. yüzyıldan itibaren sarf 
edilmiştir. Sovyetler Birliği içinde ise, özellikle Azeri sözcüler tarafından, o dönemki 


bilimsel iddialarından ve İran, Arap kavimleri ile olan siyasi veya dini 


 ECKMANN, Janos: Chagatay Manual. Indiana University- 1966, s. 7 introduction. 
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düşmanlıklarından dolayı ısrarla tüm Türk lehçelerinin Latin alfabesini kabul etmesi 
vurgulandı ve bunun üzerine Sovyet devleti tüm Sovyet sınırı içerisinde Arap 


alfabesinin terk edilmesini kararlaştırdı. 


Bundan itibaren Türk lehçesinin yanısıra, Moğol dilleri, Tungus dilleri, Ural 
dilleri İran dilleri, Kafkas dilleri hatta Arap alfabesini kullanan Çin kökenli 
müslümanların şivesi olan Dungan (Huizu) dili de, tepkilerine rağmen “Türk” 
oldukları gerekçesiyle, Latin alfabesine geçmek zorunda kalmıştır. * Bu dönemde 
Özbek Türkçesinin resmi yazı dili için diğer Türk lehçelerine daha yakın Fergane 
şivesi tercih edilmiştir. 

Üçüncü aşamada kiril alfabesi dönemidir. 1940 yılında Sovyetler Birliğinde 
ortak Latin alfabesini kullanan diller birbirinden farklı özelliklere sahip kiril 
alfabesine geçmiştir. Bu dönem 1995 yılına kadar devam etti. Bu dönemde Özbek 
Türkçesinin teşkili sabitlenmiş ve bu yazıyı kullanarak bir çok eser yazılmış, Rusça 
başta olmak üzere Sovyetler Birliğinin içi ve dışında farklı eserler de bu dönemde 
Özbek Türkçesine tercüme edilmiştir. Bu dönemin uzantısı olarak, 1995 yılında bazı 
değişikliklerle sunulmuş Latin alfabesini kullanan Özbek Türkçesi halen (2013 yılı) 


kullanılmaktadır. 


“ YOBAH3AJE, 6: #77747171 pk(2), “e EE. ERK 1975 
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32 Özbek Türkçesinin Telaffuzu Ve Alfabe Özellikleri 


3.2.1. “Şairler Tezkiresi” Metnindeki Ses Bilgisi Özellikleri 


Özbek Türkçesinin telaffuzunu, eserin kullanıldığı Taşkent-Fergane şivesine 
göre açıklayarak, aynı zamanda “Şairler Tezkiresi'ndeki imla özelliklerinden 
bahsedeceğiz. 

1940 yılından bugüne (2013) kadar devam eden Özbek Türkçesinin resmi 
imlasında ünlülerde ses uyumu yoktur. Ama Mumincan Taşkın'ın “Şairler 
Tezkiresi”nde kullanılan imlada ise “A” ile “Â” arasındaki ses uyumu görülmektedir. 
Yalnız bu ses uyumu da aynı kelimede bile yerine göre farklı imla şeklini gösterdiği 
gibi sabitlenmiş kural olmadığı görülmektedir. 

Örnek: 

G4» bolğânlârı (Özb. bo”lganlari) 7/10 “olanları”” ; c$i » bolgan (Özb. 
bo'lgan) 13/8 “olan”; uaâ gıldılâr (Özb. gildilar) 14/4 “ettiler”, Akalâ gıldılar 
(Özb. gildilar) 82/16 “ettiler”, oaaSLl âlmaganda (Özb. olmaganda) 53/10 
“aldığında”; vel âlmas (Özb. olmas) 64/6; dü ambul fâydalana âlmâs 
(foydalanaolmas) 51/12 “faydalanamaz”. 

Ünsüzlerde de bazı ses uyumu kalıntıları ve kullanımdaki dağınıklıklar 
görülmektedir. 

Örnek: 

Sİ a oladiiy 55 GASâüy yetişkan va yetiışmogda bolgan (Özb. yetishgan va 
yetishmogda bo'lgan) 76/7 “yetişmiş ve yetişmekte olan”. 

“Şairler Tezkiresi” eserinde bugünkü Özbek Türkçesinde ifade edilmeyen 
“Ç», “H», “J» “N” gibi harfler de mevcuttur. Bunlar içinde “€” ile “H” harfleri, 


Özbek Türkçesinde kullanılmadığı gibi sadece Arapça kökenli kelimelerin mana 


” Bu çalışmada, farklı özellikleri gösterme amacı ve vurgulanma gerekliliği haricinde örneklerden 
birer tane gösterilecektir. Bunlar sırayla 1. Bu eserde bulunan Arap alfabesiyle orijinal imla. 2. 
transkripsiyonu. 3. parantez içinde Özbekistan Cumhuriyetinde şuanda resmi olarak kullanılan Latin 
alfabesiyle günümüz Özbek Türkçesi. 4. orijinal metindeki sayfası ve satırı. 5. Tırnaklar içinde 


Türkiye Türkçesi tercümesi. şeklinde gösterilecektir. 
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farklılıklarını doğru biçimde ifade etme aracı ile kullanılmıştır. “J” ile “N” ise bazen 
telaffuz etme durumu olsa da, bugünkü Özbek Türkçesinde “C”, “NG” olarak 
okunabilecek seslerdir. 

Örnek: 

“hb”: omllada mahallada (Özb. mahallada) 70/4 “mahallede” 


«“», çi öle şleda maSlumâtlârını (Özb. ma“lumotlarini) 7/4 “malumatlarını” 
“7:48 pa Sü ajdarga (Özb. ajdarga) 62/14 “ejdere” 


66x1. 


fi”, lime o ys surasınıi (Özb. surasining) 18/7 “suresinin” 


3.2.1.1. Ünlüler 
Bugünkü Özbek Türkçesi edebi dilinde, esasen “A, Â, O, U,E, P olarak 6 
ünlüler mevcuttur. 


Özbek Türkçesinin bugün yazı dili olarak kabul edilen Karluk veya Çağatay 
şivesi “nin ünlüleri, Türkiye Türkçesine ve diğer birçok Türk lehçelerine göre çok 
ciddi farklılıklara sahiptir. 

Mesela: 

1. Ses uyumunun olmaması. 

2. Telaffuzunun bölgedeki Fars dilinin şivesi olan Tacikçe'nin telaffuzuna 
son derece yakın olması. 

Bunların sebebini E. R. Tenishev, N. A. Baskakov, F. BOZKURT gibi 


araştırmacılar, Tacik-Farsça /, hatta Eski Soğd dilinin etkisinden ortaya çıktığını 


18 
savunmaktadır *. 


“A” sesi: Uluslararası fonetik alfabesinde |&)| (Türkiye Türkçesindeki “e” 


sesine yakın) olarak gösterilir. Türkiye Türkçesindeki “A” sesi ile “E” sesinin 








“ASM GELEK 9. P. TEHHIMEB ; İS Uy” e 
TERS by” Mü S8; Türklerin dili, Fuat Bozkurt 
SA MESMİRIN GENE 9. P. TEHMIMEB 
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arasındaki sestir. Kalın ünsüzlerin yanında biraz daha geniş ses Ja) (Türkiye 


Türkçesindeki “a” sesine yakın) sesine dönüşebilir. 


“Â” sesi: Uluslararası fonetik alfabesinde |(v| olarak gösterilir. Türkiye 
Türkçesindeki “A” sesi ile “O” sesinin arasındaki sestir. Kalın ünsüzlerin yanında 
daha arkadan çıkan (9| sesine dönüşebilir. Rusça ve diğer Avrupa dillerinden gelen 
kelimelerde (o) (Türkiye Türkçesindeki “o” sesine yakın)sesini ifade eder. Bu eserde, 
bugünkü Özbek Türkçesinde hiç bir zamana |v| sesi ile okunmayan bazı Ja) sesini de 
bu çalışmada kullandığımızı “Â” harfi ile gösterilmiş olmasına dikkat etmek gerekir. 

“O” sesi: Türkiye Türkçesindeki “O” sesi veya “Ö” sesine denk gelir. 
Uluslararası fonetik alfabesinde (o| (Türkiye Türkçesindeki “o” sesine yakın)olarak 
gösterilir. Kalın ünsüzlerin yanında daha arkadan çıkan (9)| (Türkiye Türkçesindeki 
“o” sesine yakın) sesine dönüşebilir. Bazı şivede Türkiye Türkçesindeki “Ö” sesine 
yakın, uluslararası fonetik alfabesindeki (s|) sesi de mevcuttur. Türkçe kökenli 
kelimelerde birinci hecede bulunur. Eserde farklı harfle ifade edilmediği için ve 
manasında değişiklikler olmadığı için bu çalışmada ikisi de “O” olarak yazılmıştır. 

“U” sesi: Türkiye Türkçesindeki “U” sesi veya “Ü” sesine denk gelir. 
Uluslararası fonetik alfabesinde (o) (Türkiye Türkçesindeki “U” sesine yakın) olarak 
gösterilir. Bazı şivede Türkiye Türkçesindeki “Ü” sesine yakın, uluslararası fonetik 
alfabesindeki (yJ sesi de mevcuttur. Eserde farklı harfle ifade edilmediği için ve 


manasında değişiklikler olmadığı için bu çalışmada ikisi de “U” olarak yazılmıştır. 


“E” sesi: Uluslararası fonetik alfabesinde Je| (Türkiye Türkçesindeki “E” 
sesine yakın) olarak gösterilir. Türkiye Türkçesinin “E” sesi ile “İ” sesinin arasındaki 
sestir. Türkçe kökenli kelimelerde birinci hecede bulunur. “D”, “T”, “N” seslerinin 
yanında ise |) (Türkiye Türkçesindeki “E” sesine yakın) sesine dönüşebilir. 

“1 sesi : Türkiye Türkçesindeki “1” sesi veya “İ” sesine denk gelir. 
Uluslararası fonetik alfabesinde |i| (Türkiye Türkçesindeki “İ” sesi) olarak gösterilir. 
“B», “P», “M”, “V”, “EF” seslerinin yanında Türkiye Türkçesindeki “1” sesi ile “İ” 
sesinin arasındaki (4) sesine dönüşebilir. “Z”, “S” ve cümlenin sonunda bulunduğu 
zaman Uluslararası fonetik alfabesinde (9) (Türkiye Türkçesindeki “T? sesine yakın) 
olarak gösterilen sese dönüşebilir. “G”, “O” “X” gibi kalın ünsüzlerin yanında daha 


arkadan çıkan /(x)| (Türkiye Türkçesindeki “T” sesine yakın) sesine dönüşebilir. 
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3.2.1.2. Ünsüzler 
Bugünkü Özbek Türkçesi edebi dilinde, “B, P, M, V,E,S,Z,D,T,N,LIR, 
C,ÇIŞ,G,K,Y,O,X,H, Ğ, ? ” olarak 23 temel ünlüler mevcuttur. Ayrıca, yazı 
dilinde “C” harf ile yazılan “J” sesi, “N” sesi ile “G” sesinin birleşmiş hali “NG” sesi 
ve başta Rusça olmak üzere yabancı kökenli kelimelerde kullanılan “TS” sesleri 
eklendiklerinde toplam 25 ünsüz mevcuttur. Bu metinde ise bunların dışında Arap 
alfabesi ile “g£“ ,”z” olarak gösterilen harfler de var. Ancak, bugünkü Özbek 

Türkçesindeki telaffuzu “H” ve “ ? ” ile farkı yoktur. 


“B” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |bJ olarak gösterilir. 


“P” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |(pJ olarak gösterilir. 


“M” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde (m) olarak gösterilir. 


“V” sesi: İngilizcedeki “VW” sesi ile İngilizcedeki “W” sesin arasındaki sestir. 
Uluslararası fonetik alfabesinde Jo) olarak gösterilir. Rusça ve diğer yabancı 
kelimelerde ise |v-f| sesidir. 

“F” sesi: Türkiye Türkçesindekine yakın sestir. Ancak biraz daha hafif 
telaffuz edilir. Yöresel şivelerde “P” sesine dönüşmesi de mümkündür. Uluslararası 
fonetik alfabesinde |f| ya da (9) olarak gösterilir. 

“S” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 
alfabesinde |s| olarak gösterilir. 

“Z” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 
alfabesinde |z| olarak gösterilir. 

“D” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 
alfabesinde |(d)J olarak gösterilir. 

“T” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |t| olarak gösterilir. 
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“N” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |(n) olarak gösterilir. 


“1” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |1J olarak gösterilir. 


“R” sesi: Türkiye Türkçesindeki gibidir. Uluslararası fonetik alfabesinde /r| 


olarak gösterilir. 


“C” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |dg)J olarak gösterilir. 


“Ç” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde || olarak gösterilir. 


“$” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |/7 olarak gösterilir. 


“G” sesi: Türkiye Türkçesindeki ince “G” ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |g)J olarak gösterilir. 


“K” sesi: Türkiye Türkçesindeki ince “K” ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |kJ olarak gösterilir. 


“Y? sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |j| olarak gösterilir. 


“O” sesi: Kalın “K” sesi. Gırtlaktan çıkan sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |g)J olarak gösterilir. 


“X” sesi: Kalın “H” sesi. Gırtlaktan çıkan sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |(x) olarak gösterilir. 


“H” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Uluslararası fonetik 


alfabesinde |hJ olarak gösterilir. 


“G” sesi: Kalın “G” sesi. Farsça, Arapça'da, Arap alfabesi ile “£” olarak 
gösterilen Gırtlaktan çıkan sestir. Uluslararası fonetik alfabesinde (kJ) olarak 
gösterilir. 


ce , 99 


sesi: Farsça, Arapça'da Arap alfabesi ile “s , —” olarak gösterilen sestir. 


Uluslararası fonetik alfabesinde (| olarak gösterilir. 
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“J” sesi: Türkiye Türkçesindeki ile aynı sestir. Ancak, 1940 yılından itibaren 
kullanılmış Özbek Kiril alfabesinde “C” ile aynı harf ile yazılmış, 1995 yılında Latin 
alfabesine geçmesi ile beraber “C” sesi için “J, j”, “J” sesi için “J, #” olarak ayrı harf 
ile yazılmış olsa da, akabindeki alfabe değişikliğinde yine “C” sesi ile aynı harf ile 
yazılmaya başladı. Uluslararası fonetik alfabesinde (3) olarak gösterilir. 

“N” sesi: “N” ve “G” seslerinin birleşmesidir. Şivelerde Uluslararası fonetik 
alfabesindeki (n)| sesini de bulmak mümkündür. Uluslararası fonetik alfabesinde (ng- 
Yy) olarak gösterilir. 

“TS” sesi: Rusçada “TI, m” olarak gösterilen sestir. İyi seviyede Rusçayı 
bilmeyenler, “S” olarak telaffuz edebilir. Uluslararası fonetik alfabesinde /ts| olarak 


gösterilir. 


3.2.2. Alfabe Özellikleri 
Bu eserde kullanılan alfabe, daha önce Sovyetler Birliğindeki Tatar Türkçesi 
için geliştirilmiş “Eski imla (Tatar Türkçesinde: Meke umna)” alfabesinden gelen, 
Özbekistan Sovyet Sosyalist Cümhuriyetinde 1923 yılından 1930 yılına kadar 
kullanılmış Arap alfabesini esas alan bir alfabe şeklidir. Şekli Arap alfabesini esas 
almasına rağmen, Latin alfabesi mantığı ile tüm ünlüyü göstermesi (ancak, ihtiyacı 


«” G6 4 G6 99466 ” pa 


olmadığı zaman “1” sesini yazmayabilir), Arapça için kullanılan “,” 5“ ” e“ "a, 

*“ "&“ ”)“” harflerin iptali ve bu sebeplerden dolayı, örneğin “aw| (Allah)” 
kelimesini “aYJ6”, “ame (Muhammed)” kelimesini “y4asa>4”, “aVl 3 
(Fazlullah)” kelimesini “aMg543” olmasına kadar imlalarının temelden değişmesi en 


büyük özelliğidir. Ayrıca bu alfabenin diğer özelliği tüm ünlünün yazıya 
aktarılmasıdır. Ancak, özellikle eserin baş kısmında, “1” sesini gösteren “ 5” harfi, 


cc 99 


zaman zaman “  - 3” şeklinde, yani harfin başında ve ortasında “.ç” harfini yazmadan 
kısaltılmış halde görülebilmektedir. Mesela: 

daimi ıhtımâl (Özb. ihtimol) 17/19 “ihtimal”, cSlii aytıgan (Özb. aytilgan) 
39/9 “söyleyen”. 
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Bir başka ünlü kısaltılmasının örmeği ise “5” harfinin “s5” şeklinde 


basitleştirilmesidir. 


Bu örnek de “« T” harfinin düşmesi gibi, belli sayfaya (57. sayfa civarı) kadar 
sık görülmektedir. 

Örnek: 

İs pul (Özb. pul) 30/17 “para”. 

Bu alfabeye çok benzeyen alfabeler, Çin'deki Uygur, Kırgız, Kazak 
Türkçelerinde de resmi imla olarak kullanılmaktadır. Ayrıca, 1928 yılında Said Sıdki 
tarafından Kürtçe Kuzey Irak Süleymaniye şivesi için geliştirilmiş ve şimdiye kadar 
Kuzey Irak ve İran'daki Sorani Kürtlerinin yazısında resmi imla olarak 
kullanılmaktadır”. Özellikle, Çin'deki Uygur Türkçesinde kullanılan şekli, “g* ,”g” 
harflerinin olmaması, 1984 yılından itibaren “4 (Ö)”, “3 (Ü)” eklenmesi haricinde, bu 


metinde kullanılan şekille hemen hemen aynıdır. (bkz.: tablo 1.1., tablo 1.2.) 


(Tablo 1.1.) 
XIX. yüzyıldan XXI. yüzyıla kadar Özbek Türkçesinin alfabe değişiklikleri 























(ünlüler): 
I II Ikc | ILb ILa TI IV V VI VE VT 
t 20 

| an İse | li,be | Au) Ii | Ti | Ta | fizal 
| ANİ e Ee 99 | Ee | Ee | Ee | fel 
4 a - do Aa|Aa| Aa | Aa (| 
U b a 4 Aa Oo | Oo | Oo a (o 
3 g p* p* gi 00,0e(Yy|Ö5|06w| 00) jo-o| 






































” MCCARUS, ERNEST N.: A Kurdish Grammar. New York-1958 s. 5 
” Bu çalışmadaki transkripsiyonda, yazılmayan “i” sesi için “fiJ” kullanılmaktadır. 
2 “es” harfı, esas Peştuca da kullanılan harftir ve bugün Afganistan'daki değişik dillerde “3” 


ünlüsü için kullanılmakta ve onlar içinde Özbek Türkler de bulunmaktadır. Ayrıca, Çin'de yaşayan 
Uygur Türklerin resmi yazısındada kullanılmaktadır. 
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|| seml3aem| ae UuYy|YyjJUuj| Uu | UulfJeyi 



































I: Çağatay Türkçesi, ya da Eski Özbekçe. 1923 yılına kadar kullanıldı. 
II: 1923 yılından 1930 yılına kadar kullanıldı. Özbek Türkçesinin telaffuzuna 


uygun şekilde düzeltilmiş Arap alfabesi. Arapça Farsça kökenli kelimelerinin imlası 
da, Özbek Türkçesine uygun görülmüş şekilde değiştirilmiştir. Kelimenin başındaki 
şekli T-a, ortasındaki şekli TI-b, sonundaki şekli M-c olarak gösterdim. Eser bu alfabe 


ile yazılmıştır. 


TI: 1930 yılından 1940 yılına kadar kullanılmış Latin alfabesi. 1934 yılında 
“b, 6”, “Y, y”, “O, e” harfleri kaldırılmış ve “1, i”, “U, u”, “O, o” harfleri ile 
birleştirilmiştir. 

IV: 1940 yılından 1995 yılına kadar kullanılmış ve günümüzde (2013 yılı) de 


kullanılmaya devam eden Kiril alfabesi. 
V: 1995 yılından sonra bir müddet kullanılmış Latin alfabesi. 


VI: Daha sonra düzeltilip, günümüzde (2013 yılı) resmi olarak kabul edilen 


Latin alfabesi. 


VI: Transkripsiyon için bu çalışmada kullandığımız Türkiye Türkçesini 


esasa alan Latin alfabesi. 


VII: Uluslararası fonetik alfabesi. (bkz. Tablo 1., tablo 2.) 


Örnekler: 
“2 zalimi fılhtiyâtsız (Özb. ehtiyotsız) 66/9 “ihtiyatsız”; » bfılr (Özb. bir) 
33/1 “bir”; 4ş4Suha halıgaça 33/2 “şimdiye kadar”. 


<<» ce 99 ccx99 


Yazılmayan harfi, yazılmasa da sakınca görülmediği yerlerde, “g”, “g&”, 


“Xx”. “p”, “b”, “m”, “s” “7” “h” “<<” ojbi kalın ünsüzlerden sonra ya da eklerde sıkça 
görülmektedir. Ama aynı kelime bile bazı yerlerde veya belli sayfalarda (özellikle 


eserin 58. sayfasından sonra) tam yazılmış haller de bulunmaktadır. 


> Bu çalışmadaki transkripsiyonda, “ s” olarak yazılmış “u” sesi için “ü” kullanılmaktadır. 





“e”: sai edi (Özb. edi) 10/1 “idi”. 
“a”: Als bular (Özb. bular) 4/4 “bunlar”. 


cc999 


â”: gl xfılrmân (Özb. xirmon) 61/2 “harman”. 


“0”: (Sİ » bolgan (Özb. bo”lgan) 19/1 “olan”. 


cc, 29 


unut) 67/3 “unut”. 


(Tablo 1.2.) 


XIX. yüzyıldan XXI. yüzyıla kadar Özbek Türkçesinin alfabe değişiklikleri 
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U”: Ölme ) sw sürasınfıjf (Özb. surasining) 18/7 “suresinin”; & $$ unut (Özb. 












































(ünsüzler): 

I II II IV V VI VI VI 

y « | BB 66 Bb Bb Bb (bi 

g Ş Pp Hr Pp Pp Pp ipl 

e e Mm MM Mm Mm Mm Im) 

5 e. Vv BB Vv Vv Vv lv) 

a â Fİ bd Fİ Fİ Fİ LE) 
bhıyaja 5 Z7 33 Zz Zz Zz7 Iz! 
ya ia eda e” Ss Cg Ss Ss Ss Is) 
a Ri Dd Nr Dd Dd Dd ld) 
bın a Tt Ei Tt Tt Tt La 
Ü Ü Nn HE Nn Nn Nn (In) 

J J Lİ Mn LI LI LI ( 

5 5 Pp Pp Rr Rr Rr Ir) 





























> Bu alfabe sistemin resmi olarak kullanıldığı dönemde matbaa yazısında daha çok “3” 


şeklinde görülmektedir. 
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c c Çç Ko Jj Jj Cc (ds) 
a ge | Cc | Yu Çç Ch ch Çç (4) 
3 5 Zz | Xx Jj Jj Jj sl 
vi Yİ Şş | Hu ŞŞ 5h sh ŞŞ LI 
< S | Gg Tr Ge Gg Gg igl 
Ss | Kk Kk Kk Kk Kk (kJ 

Si aA“İ|Nn | Hrar | Nü | Neng | Nü | nel 
GE GE Jj Hü Yy Yy Xi jl 
ö Ğ Og KK Og Og Og lal 
Ğ Ğ Xx Xx Xx Xx Xx xl 
> a Hh Xx Hh Hh Hh (hb) 
ğ e | da | Fr Gg Gg Ğg (4) 
c c | Hh | Xx Hh Hh Hh hi 
4 & | 4.4? < i << 1) 
> E i bs i il da 1 





























“a o; b dualasS gumbazlarınlıği 


“kubbelerinin”. 


(Özb. ogumbazlarining) 


“alp” tâpdı (Özb. topdi) 82/8 “buldu”. 


“azm”: Sasa mumklıjn (Özb. mumkin) 40/1 “mümkün”. 


“4:w değ avval (Özb. avval) 19/6 “önce”. 


“af 58 Fuzuli (Özb. Fuzuliy) 82/1 “Fuzuli”. 


“iz”: ve) zıhn (Özb. zihn) 68/5 “zihin”. 


” Bu eserde daima “S” harfi üzerine üç nokta şeklindedir. 


> Bu çalışmada, arkasında ünlü harf yazılmayan “-” harfi için “1” kullanılacaktır. 


4/1 
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“ar S”; Al şi tuşsa (ÖZb. tushsa) 66/9 “düşse”. 

“xd”: asa Bağdâd (Özb. Bag'dod) 82/6 “Bağdad”. 
“usa butun (Özb. butun) 18/3 “bütün”, 

“wn”: yla cân (Özb. jon) 68/10 “can”, 

“İl İSE oğul (Özb. o*g*il) 4/4 “oğul”. 

“yr4S yu Su yerga (Özb. u yerga) 66/ 10 “oraya”. 

“zc”: ala câmı$ (Özb. jome) 45/2 “cami” 

“zıç”: usa uçun (Özb. uchun) 17/7 “için” 

“3rj7r4S ea a ajdarga (Özb. ajdarga) 62/14 “ejdere” 

“ış”: di yeli şâlımıfi (Özb. shoirning) 17/5 “şairin” 

“Sg”: Sk bılgan (Özb. bilgan) 40/1 “bilen” 

“.S:k”roa4a y bir keçada (Özb. bir kechada) 30/3 “bir gecede” 
«İ; ği”; İlm o su surasını (Özb. surasining) 18/7 “suresinin” 
“uy”: ke Çayb (Özb. ayb) 80/1 “ayıp” 

“âg” MV yadalâ gılmışdırlâr (Özb. gilmishdirlar) 7/11 “etmişlerdir” 
“ZLXÜ! çita )& xızmatını (Özb. xizmatini) 30/9 “hizmetini” 
“o:h”: sadâ gahr (Özb. gahr) 81/2 “kahır” 

“E:5”: lu yâlğız (Özb. yolg'iz) 48/8 “yalnız” 

“z:h”: onlan mahallada (Özb. mahallada) 70/4 “mahallede” 


“©; © Yık Döleşlede o maSlumâtlârını (Özb. omalumotlarini) o7/4 


“malumatlarını” 


“yal :”' sâta'sırı (Özb. ta'siri) 51/7 “tesiri” 


Yukarıda bahsedilen alfabe çeşitleri ile şekilleri arasında, yukarıda VI numara 
olarak tanıtılan 2013 yılında resmi olarak kullanılmakta olan Latin alfabesinin 
dışında, gayri resmi olarak uzun zaman resmi yazısı olan ve dolayısıyla oldukça fazla 
yazılı eserleri bulunmuş yukarıda IV numaralı olarak anlatılan Kiril alfabesi ve 


özellikle 20. yüzyıl başına kadar kullanılmış ve özellikle dini eserlerde hala 
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kullanılmakta olan, aynı zamanda Afganistan'da Sovyet işgali döneminden şimdiye 
(2013 yılına) kadar ülkenin “devlet dili” konumuna sahip Özbek Türkçesinin resmi 
yazısı olan Çağatay Türkçesi ya da benzeri imlasına sahip Arap alfabesi ile yazılmış 
Özbek Türkçesi, Özbek Türkler tarafından hâlâ kullanılmaktadır. Yukarıda 
bahsedilen 11, III, V numaralı yazılar ise, artık hiç kullanılmamaktadır. Ancak Arap 
alfabesinin farklı imla tarzı, bu metinde de kullanılan alfabe şeklinin benzeri, 
Çin'deki Uygurlar, Kazaklar, Kırgızlar tarafından, İran ve Irak'taki Sorani Kürtleri 
tarafından kullanılmaktadır (bkz. Tablo 2.1.). Bu eser, 1951 yılında yazıldığına dair 
notu olduğu halde, 16 yıl önce resmi olmaktan çıkarılan yukarıda bahsedilen II 
numaralı alfabe ile yazılmış olması dikkate değer bir durumdur. Ayrıca, bu eserde 
Arapça ya da Farsça kökenli bazı kelimeler yanlışlıkla Çağatay Türkçesi, Farsça'daki 
gibi yazılmış, bazı kelimeler ise tam tersine Farsça yerine o dönemki Özbek Türkçesi 
imlasıyla yazılmış ve bazen de üzeri karartılıp yanlarına düzeltilmiş halde tekrar 


yazılmış bulunmaktadır. 
Örnek: 
ds Dusle GTA J6bâsılârnfılü 49/14 “Abbasilerin” 
çetlyal ai galamı 33/5 “kalemi” (“, 4hâ” olarak yazılmış sonra “4?” üzeri 
karartılmış ve yanına “<1” eklenmiş) 
e ea ham 45/12 “hem” (Farsça metnindedir. Birincisinin üzeri karartılmış) 
gal câhân 3/3 “cihan, dünya” (Farsça metnindedir. Doğrusu “ul cahân”) 
el) âzâdam 3/3 “azadım, özgürüm” (Farsça metnindedir. Doğrusu “e9l)3İ 


âzâdam”) 


(Tablo 2.1.) 


Eserde kulllanılan Arap alfabesi (ünlüler için): 





Soranice | Uygurca | Kırgızca | Kazakça | Transkripsiyon | Uluslarası fonetik alfabesi 





— — GE GE 1 9 





3 ci iğ VE i i 
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di e e Gü e 
ai ai - â,e &E 
U U | | a a 
a» » 3 2 o O 
GA A 5 5 ö g 
» » 3 3 u u 
EE" - 33 5 Ü, uv u: 
i ğe 3 5 ü 4 
Tablo 2.2. 


Eserde kulllanılan Arap alfabesi (ünsüzler için): 












































Soranice | Uygurca | Kırgızca | Kazakça | Transkripsiyon | Uluslarası fonetik alfabesi 

N z z Z b bi 
— — ie > P ipl 
R a e 2 m im) 
3 3 3 3 W, V (wv) 
Gi 5 5 j v Iv) 
Gi d d d i LE) 
vw vw w vw S Is) 

5 5 . İ Z İz! 

Kİ E ğ p d ld) 
e az e & t Li 

Ü Ü Ü Ö n In) 
J J J J I LI 
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5 5 > ğ r Lr) 
a a a a c (dsl 
E E E E ç (41 
Gö Gö Gö LÂ Ş LI 
5 5 j is! 
S S S S g (gl 
g g sl g k (KI 
B ğ ğ ğ A (nen) 
E G G G Di jl 
ö ö ö Ğğ g, k al 
Ğ Ğ T ç x.b xl 
> a : a h (hb) 
€ is € £ ğ (sl 
ix a - - ? VI 
T i ; i h hh) 
€ 5 7 : ç 1S) 
> 1 : : r Le) 
İ - - 1 Hİ 
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3.3. Gramer Özellikleri 


Burada eserdeki Özbekçe gramerinden örneklerle beraber bahsedilecektir. 


3.3.1. İsim 
3.3.1.1. Çokluk Eki 
“al | 4 -lâr, -lar”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-lar”, Türkiye 
Türkçesinde “-lar, -ler” eki: 
Örnek: 
Gu GU ânâlârı 47/1 “anneleri”, 


yalışmuda hasadçılar 20/3 “hasetçiler”. 


3.3.1.2. İyelik Ekleri 


1- “- şas -ım, -m” 1. şahıs tekil eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “- 


« 


im, -m”, Türkiye Türkçesinde “-ım, -im” eki. Çağatay Türkçesindeki “as” şekli 
bulunmamaktadır: 

Örnek: 

ge lkai 53 duşmanlarım 29/6 “düşmanlarım”, 

gk âtâm 15/5 “babam”. 

2- “3 , as ımız, -mız” 1. şahıs çoğul eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı 
dilinde “-imiz, -miz”, Türkiye Türkçesinde “-ımız, -imiz” eki: 

Örnek: 

asal ga davlatımız 75/7 “devletimiz”, 

Jada dâmlâmız 31/1 “öğretmenimiz”, 

Sesi Mi partıyamız 76/5 “partimiz”. 

3- “İL dı ıp, -i” 2. şahıs tekil eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “- 
ing, -ng”, Türkiye Türkçesinde “-ın, -in” eki: 

Örnek: 

Si) si ozlüni 66/14 “kendini”. 
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4- “58 Çe ağız, -fiz” 2. şahıs çoğul eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı 
dilinde “-ingiz, -ngiz”, Türkiye Türkçesinde “-ınız, -iniz” eki: 

Örnek: 

5S YU âtâ-bâbâlârıız 16/19 “ecdadınız”, 

45 Slic4x ma$nâfızga 16/20 “mananıza”. 

5- “eyi şi -1, -S1” 3. şahıs tekil eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-i, 
-si”, Türkiye Türkçesinde “-ı, -i, -sı, -si” eki; 

Örnek: 

w yâ gabrı 44/12 “kabri”, 

wwe mai nabırası 5/12 “torunu”, 

6- “Gal 6 > -lârı, -ları” 3. şahıs çoğul eki. Bugünkü Özbek Türkçesi yazı 
dilinde “-lari”, Türkiye Türkçesinde “-ları, -leri” eki: 

Örnek: 

G Ale yi nabıraları 48/11 “torunları”, 


G6 Döl ka ma“lumâtlârı 9/4 “malumatları”. 


3.3.1.3. Hâl Ekleri 

1- İlgi hâli: 

“du çdi nı”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-ning”, Türkiye 
Türkçesinde “-ın, -in” eki: 

Örnek: 

SADİ sl sad Fazlullâhnıfi 5/11 “Fazlullah'ın”, 

sala; Pâdşâhnıüi 82/12 “padişahın”. 

“Sa -nıkı”, Türkiye Türkçesinde “-ınki, -inki” eki: 

4SSui il bâylârnıkıga 10/16 “zenginlerinkine”, 

2- Yükleme hâli: 

“si -nı”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-ni”, Türkiye Türkçesinde 


“-1, -1” eki: 


31 


Örnek: 

gr Dil #leak maSlumâtlârını 7/4 “malumatlarını”, 
gil dd ale Çılmu fazlını 20/6 “ilim ve faziletini”. 
3- Yaklaşma hâli: 

“. ak. AS AS ga, -ka, -Ba, -gâ”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “- 

ga, -ka, -ga”, Türkiye Türkçesinde “-a, -e” eki: 
Örnek: 
“Su şamacai taCaccubga 12/8 “şaşkınlığa”, 
4544 ) 5 kormakka 49/2 “görmeye”, 
425) 55 kozığa 77/6 “gözüne”, 
ula hâlığâ 20/7 “haline”. 
4- Bulunma hâli: 

“a cla -da, -dâ”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-da”, Türkiye 
Türkçesinde “-da, -de” eki: 

Örnek: 

>w al bâşlârıda 19/6 “başlarında”, 

la le çâglârdâ 19/1 “çağlarda”. 

5-Uzaklaşma hâli: 

“yla «ex -dan, -dân”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-dan”, Türkiye 
Türkçesinde “-dan, -den” eki. Çağatay Türkçesinde “w»”, Çağdaş Uygur 
Türkçesinde “o ,wa”dir: 

Örnek: 

Üpaudim $i nusxasıdan 50/6 “nüshasından”, 


all) » Buxârâdân 6/16 “Buhara'dan”. 


3.3.1.4. Soru Eki 


ce 


a «sa -mi, -mu”, bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-mi”, Türkiye 


Türkçesinde “mı, mi” eki: 
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Örnek: 
Sas aliş yığıldılârıimı? 21/5 “ağladınız mı?”, 


* sesle maylıgamu? 41/8 “olsun mu?” 


3.3.1.5. İsim Çekimi 

I- “a -man” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-man”, Türkiye 
Türkçesinde “-ım, -im” eki: 

Örnek: 

Öisikaş | 8 gârâ baxtman 29/18 “uğursuzum”. 

2- “3a. -m1z” 

3- “okw -san” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-san”, Türkiye 
Türkçesinde “-sın, -sin” eki; 

Örnek: 

Soma Yâ gârımısan? 25/1 “kari (Kur'anı Kerim okuyucusu) misin?” 

4- “ww -sız” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-siz”, Türkiye 
Türkçesinde “-sınız, -siniz” eki: 

Örnek: 

gum ekansız 31/4 “imişsiniz”. 

5- “ya ça dır, -dur” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “-dir”, 
Türkiye Türkçesinde “-dır, -dir” eki: 

Örnek: 

ab yua casâratdır 22/5 “cesarettir”, 

es) s3 budurkım 40/13 “budur ki” 

6- “Mpa alya dırlar, -dırlâr” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “- 
dirlar”, Türkiye Türkçesinde “-dırlar, -dirler” eki: 

Örnek: 

Sİ mede yü ketirmâgdadırlar 76/2 “getirmektedirler”, 


39 palsald gılmışdırlâr 7/11 “etmiştirler”. 
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3.3.1.6. İsim Çekiminin Geçmiş Zaman Hâli 

I- “saw edi” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “edi”, Türkiye 
Türkçesinde “idi”; 

Örnek: 

Gi ASL yâzılgan edi 32/7 “yazılmış idi”. 

2- “Sw ekan” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “ekan”, Türkiye 
Türkçesinde “imiş”: 

Örnek: 

SE Sasi â Ouşbegi ekan 7/16 “Kuşbegi imiş”. 

3- “ei emış” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “emish”, Türkiye 
Türkçesinde “imiş”: 

Örnek: 


yalla yaiği Lulâ cw Şu yâzıb âlıb tuşar emışlar 31/2 “yazıp getireceklermiş” 


3.3.2. Sıfat 
3.3.2.1. Sıfata Eklenen Ek 
“ol » -rog”: Türkiye Türkçesinde “-rak, -rek”: 
Örnek: 
öl 5355 koprâg 4/14 “daha çok”. 


3.3.3. Sayı 
3.3.3.1. Sayılar 


Özbek Türkçesindeki sayılar, bu metinde çoğu zaman Latin alfabesindeki 


rakamlar kullanıldığından dolayı yazı olarak az geçmiştir: 
>» blıfr 30/5 “bir” 
SS ıkkı 67/3 “iki” 
van beş 54/9 “beş” 


üs yetti 9/15 “yedi” 


34 


da mii 54/8 “bin” 


3.3.3.2. “-ıncı, -inci” Ekleri 


“-ıncı, -inci” ekleri çoğu zaman Latin alfabesindeki rakamları yazıp, arkasına 
bir boşluktan sonra “3 nçı (Özb. -nchi): -ıncı, -inci” eki eklenmiş halinde 


bulunmaktadır. Bazen de rakamı kullanmadan yazıyla yazılmıştır. 
-5pi31324 : 33/8 “1324-ncü” 
-p103 : 33/9 “103-ncü” 
-sp3546 : 48/17 “546-nc1” 
eb » blilrınçı 56/7 “birinci” 


pia )S yıgırmançı 19/5 “yirminci” 


3.3.3.3. “-âv” Eki 
“-âv” eki, Türkiye Türkçesinde sayılardan sonraki “-ı, -1” ekidir: 


GEY ia s üçâvlârı 4/6 “üçü” 


3.3.3.4. “-ta” Eki 
“-ta” Türkiye Türkçesinde “tane” manasına gelir: 
elin bıttası 76/8 “bir tanesi” 
“9 9 ta:33/9 “9 tane” 
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3.3.4. Zamir 
3.3.4.1. Şahıs Zamirleri 
3.3.4.1.1. Tekil Şahıs Zamirleri 

1. şahıs: “Ge ,ö4a man, men” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “men”, 
Türkiye Türkçesinde “ben”: 

Örnek: 

ut man 64/4 “ben”, 

Sia menga 32/14 “bana”, 

2. şahıs: “Gas ,otw san sen” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “sen”, 
Türkiye Türkçesinde “sen”: 

Örnek: 

ga öde san ham 61/1 “sen de”, 

Um sen 78/5 “sen” 

3. şahıs: “J$ ,# u, ul” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “u”, Türkiye 
Türkçesinde “o”; 

Örnek: 

4S alak su xatlarga 12/2 “o mektuplara”, 


ds ul 48/3 “o”, 


3.3.4.1.2. Çoğul Şahıs Zamirleri 

1. şahıs: “5 bız” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “biz”, Türkiye 
Türkçesinde “biz”: 

Örnek: 

üs» &biz uçun 14/3 “bizim için” 

2. şahıs: “li , Alke |” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “siz, 
sizlar”, Türkiye Türkçesinde “siz, sizler”: 

Örnek: 


45 zu sızga 18/11 “size”, 
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yabau sanlar 25/11 “siz”, 
İSÂ 4S al yua sızlarga gul 58/8 “sizlere kul”. 


3. şahıs: “iş” Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “ular”, Türkiye 


Türkçesinde “onlar”; 
Örnek: 


öv al sulardan 71/2 “onlardan”. 


3.3.4.1.3. Dönüşlülük Zamirleri 
“)s0z”: Türkiye Türkçesinde “kendi”: 
Örnek: 


au) ozınıi 27/12 “kendinin”. 


3.3.4.1.4. İşaret Zamirleri 
3.3.4.1.4.1. Tekil İşaret Zamirleri 
“su bu”: Türkiye Türkçesinde “bu”: 
Örnek: 
şel # bu âdam 12/3 “bu adam”. 
“üs İsâ, saşu, şul, oşal”: Türkiye Türkçesinde “şu”: 
Örnek: 
45 yu s4 şu yerga 7/5 “şu yere”, 
0 Jsaşul kun 31/9 “şu gün”, 
al Sh lü A8 oşal âğzıfi ıla 78/2 “şu ağzınla”. 
“su”: Türkiye Türkçesinde “o”: 
Örnek: 
ds ul 48/3 “o”, 


3.3.4.1.4.2. Çoğul İşaret Zamirleri 


“alı bular”: Türkiye Türkçesinde “bunlar”: 
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Örnek: 

>» bular 50/4 “bunlar”. 

“als ular”: Türkiye Türkçesinde “onlar”: 
Örnek: 

dk al ö ularnıi 14/15 “onların”. 


Özbek Türkçesinde tekil işaret zamirleri, yaklaşma hâli, bulunma hâli ve 


uzaklaşma hâllerinde hâl ekleri eklendikleri zaman araya “n” sesi eklenir: 
“veni » bundan”: Türkiye Türkçesinde “bundan”: 
Örnek: 
vi bundan 20/17 “bundan”, 
“sai şunda”: Türkiye Türkçesinde “şunda”: 
Örnek: 
si s4 şunda 47/4 “şunda”. 
“aSi $ unga”: Türkiye Türkçesinde “ona”: 
Örnek: 


4S $ unga 24/17 “ona”. 


3.3.4.1.4.3. Diğer Zamirler 
Böyle, şöyle, öyle 
ula» bundây 24/15 “böyle” 
Gliss şundây 13/16 “şöyle” 
evi şa şunday 10/19 “şöyle” 
Gl undây 25/7 “öyle” 


Ge unday 25/7 “öyle” 


Soru zamirleri 
4Saasi nımaga 21/15 “neden” 


es kım 58/13 “kim” 
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“na 61/14 “ne” 
yim gândây 53/11 “nasıl” 


aski »blıjr gança 67/5 “birkaç” 


3.3.5. Fiil 
3.3.5.1. Fiil Teşkil Eden Unsurlar 
1. <A -11-”: Edilgen yapan unsurdur. Türkiye Türkçesinde “-ıl-, -il-, -ul-, -ül-”; 


OS lu yâzılgan 23/4 “yazılan”. 


2. “a -ın-”; Türkiye Türkçesinde “-ın-, -in-, -un-, -ün-”; 


sa4Sli 5 ys urunganda (Özb. uringanda) 19/2 “çabaladığında”. 


3. “â -t-” Kttirgen yapan unsurdur ve ünlüden sonra gelir. Türkiye 


Türkçesinde “-t-”; 


pa mkualdi ışlatsalar ham (Özb. ishlatsalar ham) 20/8 “işletseler de”. 


4. “yü ,- ya -dır-, -tır-”; Ettirgen yapan unsurdur ve ünsüzlerden sonra gelir. 


Türkiye Türkçesinde “-dır-, -dir-”; 


t 


ça yil 3 $i tuzâtdırıb (Özb. tuzattirib) 23/8 “düzelttirip”, 


ça yila yi ergaştırıb (Özb. ergashtirib) 30/2 “takip ettirip”. 


Be e -gız-, -guz-” Yukarıda bahsedilen “-dır-” yerine kullanılır. 
GİS yö tırgızdı (Özb. tirgizdi) 78/11 “diriltmek”, 
GA )3)58)3 yurguzur edi (Özb. yurguzur edi) 48/5 “yürtürdü”. 


9 ce 


6.“ -1t-”: “ay ar-”, “-an-” ile biten fiile eklenir. Türkiye Türkçesinde “- 


ai âli âgârtıb (Özb. ogartib) 47/9 “ağartıp”. 
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99, ce 


ME e 


99 ce 9 ce 
, 


t-” ile biten bazı fiiller için kullanılır. 


Ga) sâ $ tuşurıb (Özb. tushurib) 13/12 “indirip”. 


8. “a -iş-”: Türkiye Türkçesinde “-1ş-”, birbirine yapma manasına gelir: 


gili aylanışgan 4/17 “uğraşmış”. 


3.3.5.2. Fiil Çekimi 
3.3.5.2.1. Fiil Çekim Ekleri 
1. şahıs tekil: -man 
gel bılaman 17/10 “biliyorum”. 
2. şahıs tekil: -san 
O gli tâpârsan 66/4 “taparsın”. 
3. şahıs tekil: -, -di 
SV se asleda malum bolâdıkı 9/5 “belli oluyor ki” 
1. şahıs çoğul: -miz 
ayni ıstaymız 59/9 “istiyoruz”. 
2. şahıs çoğul: -siz 
5S SuSu yeasız ku 20/12 “yenersiniz ya”. 
3. şahıs çoğul: -lar, -dilar 


pa yakaldi ışlatsalar ham 20/8 “yapsalar bile” 


Olumsuzluk: 
“-ma” ekidir. Şahıs eklerinden önce kullanılır. 


GE-Aİ » bolmadı 68/6 “olmadı”. 
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3.3.5.2.2. Zaman 
3.3.5.2.2.1. Geçmiş Zaman 
3.3.5.2.2.1.1 Bilinen Geçmiş Zaman 


“di” eki, Türkiye Türkçesinde “-di”. 

1. şahıs tekil: -dim 

plâ yani şıSar gıldım 75/6 “haline getirdim” 

2. şahıs tekil: -difi 

da ye berdifi 78/1 “verdin”. 

3. şahıs tekil: -di 

GS kundı 13/8 “razı oldu”, Bugünkü Özbek Türkçesi yazı dilinde “ko'ndi” . 
1. şahıs çoğul: -dik 

2. şahıs çoğul: -difiz 

5S ya berdifiz 15/5 “verdiniz”, 

3. şahıs çoğul: -dilar, -dilâr 

Akma yal )55e Guzrlar etdılar 17/7 “özür dilediler”. 


33 ys sorâdılâr 18/7 “sordular” 


3.3.5.2.2.1.2. Öğrenilen Geçmiş Zaman 
“YE A ül Çİ Çe, gan, -gân, -Şân, -kan, -gân'” eki, Türkiye 
Türkçesinde “-di, -miş”. 
0S âlgan 24/8 “almış” 
GA YS li bârgân sarı 51/7 “gittikçe” 
ül Ju las taşabbuskâr bolğân 52/8 “gelişken olan” 
GAS » yogâtkan 32/11 “kaybolmuş” 


Olülm bun $S koçıb çıggân 3/14 “taşınan” 


“-mâgçı” 
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ası şile 4 yâzmâgçı boldım 40/2 “yazmak istedim” 


2.3.5.2.2.2. Şimdiki Zaman 
“ola, -mâgda” eki, Türkiye Türkçesinde “-makta, -mekte”. 


ül a sllakin yetişmâgda bolgan 76/7 “yetişmekte olan” 


3.3.5.2.2.3. Gelecek Zaman 


“L ,«, -a, -0” şeklindedir. Arkasına şahıs eki eklenir. Ancak 3. şahısta, 


ünsüzlerden sonra “-di”, ünlülerden sonra “-ydi” şeklinde değişir. 
1. şahıs tekil: v«- -aman 
öeilân işânaman 11/10 “inanırım” 
2. şahıs tekil: vw. -asan 
Öe yilâ asil bâşını gâtırasan 25/12 “başını karıştırıyorsun” 
3. şahıs tekil: «el e. -adi, -âdi, -ydi 
Gl $ kuladı 29/12 “güler” 
Gö Sai şılayat gılâdı 29/13 “şikayet eder” 
GA a5 kım 1steydi 58/10 “kim ister” 
Çoğullar: 
1. şahıs çoğul: -amiz 
2. şahıs çoğul: -asiz 
ie Jp enaz hfalalgjfılnda yâzasız 84/7 “hakkında yazarsınız” 
3. şahıs çoğul: -adilar, -ydilar 


alıma yil çıgıştırmaydılar 20/4 “barındırmazlardı” 


3.3.5.2.2.4. Geniş Zaman 
“-ar, -âr” Olumsuz: “-mas, -mâs” 
Gan ye yas keçirar edi 5/16 “geçirirdi” 


GEAİ Misi tutar edi 9/18 “tutardı” 


Uul$ Gü 1ş kelmas 26/11 “iş gelmez” 


yele sâ şi li nâmâz ogumâs 21/14 “namaz kılmaz” 


3.3.5.2.2.5. Şart Kipi 
sd, -sâ” 
“li tâpsa 40/10 “bulsa” 


Lal sı bolsâ 11/12 “ise” 


3.3.5.2.2.6. Gereklik Kipi 


“-sa kerak” 
Se 8 lal ys bolsâ kerak 17/19 “olması lazım” 
“-maslik kerak” 


Se y& Sülale çâpmaslık kerak 63/5 “koşmamak gerek” 


3.3.5.2.2.7. Emir Kipi 


ce. ! Li 


aw ayt31/1 “söyle” 

“ma” 

dav ei unday dema 25/7 “öyle deme” 

“ay, -y” 

almas aylay 65/2 “yapayım” 

“-ayın” 

öse yadullu sâlışdırayın 10/13 “karşılaştırayım” 


-sın 


ümebis ) zanglasın 59/8 “paslansın” 
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4. BÖLÜM: 
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METNİN LATİN ALFABESİNE AKTARILMIŞ ŞEKLİ 


4.1. Transkripsiyon: 


(Tablo 3.1.) 


Bu Transkripsiyonda kullanılan imla tablosu 


Ünlüler: 
Müstakil Kelime sonu Oo Kelime ortası Kelime başı 
de IM Be 
e > - 
a3 a a e 
U L 8 U 
» 5 » » 
hey Kn ie hey 
(Tablo 3.2.) 


Bu Transkripsiyonda kullanılan imla tablosu 


Ünsüzler: 
Müstakil Kelime sonu Oo Kelime ortası Kelime başı 
g b - - 
Ş çi 2 > 
li 3 — 
8 $ $ j 


Transkripsiyon 
Tı 
Eğ 
Aa 
A 329 
Oo 


Uu 


Transkripsiyon 
Bb 
Pp 
Mm 


V wv 


A > hari, çoğu zaman bugünkü Özbek Türkçesindeki “O, o”, bazen de “A, a” harfine, 


uluslararası fonetik alfabesinde gösterilen |»), bazen de (&)| sesine denk gelir. 


Ç 


4 


eN 


e 


hh hk 


4 


Uw 


In 


:L 


Ie: 


Fİ 


Zz 


Dd 
Tt 
Nn 
Lİ 
Rr 
Cc 
Çç 
Jj 
ŞŞ 
Ge 
Kk 
Nâ 
Yy 
Og 


Xx 
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İşaretli diğer harfler. 

laJ: “4” olması gerektiği halde boş bırakılmış yer. 
lel: “«s” olması gerektiği halde boş bırakılmış yer. 
lı): “4” olması gerektiği halde boş bırakılmış yer. 


bik ei 


Ii: herhangi ünlü harf olmadan sadece hemze olan yer. 


ö: “$” olması gerektiği yerde “ 5” olarak yazılan yer. 
w: “5” olması gerektiği yerde “5” olarak yazılmış yer. 
y: “s” olması gerekirken “5” olarak yazılmış yer. 


İ “ig , e | 


olması gerekirken “5” olarak yazılmış yer. 


“iş 9 


6: Noktası unutulmuş “ 
K: Noktaları unutulmuş “8” 


n: “GP olması gerekirken “S5” olarak yazılmış yer. 


cc.99 


n: noktası unutulmuş “ö 


ce “99 


g; noktaları unutulmuş “3 
2 


5 noktası unutulmuş “g”. 


“ç mA 


©; olması gereken yerde “5 


ce Li 


olan yer. 


ce 9 


z: noktası unutulmuş “5 


cc.99 


b: “v” olması gereken yerde “w” olarak yazılmış yer. 


k: <S” olması gereken yerde “J” olarak yazılmış yer. 
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(1) Moimlılncân Tâşgın 
TARCIMA! HÂLLARIN(I)N 


I 
DAFTARI 


(ali) il ÜL yü 


BN) il izi gl 
(ÇGârı Fazlullâh (Alma€ı)) 


Câhânda tâkı soz bâr, yoglığıf man bandıdan âzâd 
Gapu-sozlar tılı. «Cangâ» uçun uçğlılç ganât boldı. 


MoimjJıJncân Tâşgın tarcıması 


Oârı Fazlullâh (Almafı)” Mırcalâl Oğlı, 1857nçı ylfılllarda, Sebzârdaha (hâzırgı 
Oktablılr râyon) «Oöştut» mahallada, hâzırgı 15Onçı havlıda tuğölıb, hfıJerı 1310, 
melâdı 1892-93nçı ylılllarda (Attug eskıça: «Oılbelbâğ») mahallada (PrâylıJzd 
«Magâla», töpık 2)dagı keyın âlıb koçıb çıggân havlısıda sıl kasalı bjıflan vâfât etdi. 
Vaâfât etkan çâğıdâ yâşı 39ga tolmagan edi. 

Anlfılg ma“lumâtga kora: Oârı Fazlullâh (Almafı)n/ıJü komulgan yerı (gabrı), 
Imâm Abubakr Oaffâl Şâşınlıli (14) gumbazlarınlılfi şarg tâmânıdâ, gumbaz 
yâgınıdâ, gabrı, Imâm Çaffâl Şâşınlılü remontı çâğıdâ teklıJslanıb, xJıJşt devâr âstıdâ 
gâlgan. 

Bular Mırcalâl Dâmlâdân 3 oğul bolıb, 1- Yahyâ Maxzöm, 2- Nasrullâh Hâcı, 3- 
Çârı Fazlullâh (Almalı), uçâvlârı ham vâfât tâpkan. 


Çârı Fazlullâh (Almaı)nfıJü 3 oğöl, blilr glıfzı bolgan: 


” «AlmaSı» Sarabça blıfr soz bolıb, fıkrı toğrı, xatâslıJz va har narsa 
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1- Nazrullâh-1895nçı ylıllda vâfât. 

2- Polâtxân-187Inçı ylıllda toğulıb, 1902nçı yfıllda 43nçı yâşıda vâfât. 
3- SaSdıxân 1933nçı ylıllda vâfât. 

4- Cârıya — 1903nçı ylıllda vâfât. 

Nazrullâh kamrâg, Polâtxân koprâg, Barâgxân mudarrıs, Ma€röfxân torada ham 
şaSfılrnfılü özıda dars ogögan. Asadullâh çala sâvâd bolıb, gârâdârı va koknârıga kop 
aylanlı|şgan. Bu 3 oğöl ham öylânâ âlmâsdân olıb ketkanlar. Şâ€lfılrnfıli gızı- 
Cârıya, «Oöştöt» mahallalık Karım Oârı nâmlık, bjıjr dâmlâga, Gârı Fazlullâhnlıjü 
oz şâglılrdıga) berlıJlgan edi. 

(5) Cârıyadan 2 oğöl, 4 glijz boldi. 

1- Sâfâxân — hâzır tırık, 67 yâşıda, Oktabr râyon, Sa€bân (Sakbân) koça, 15 

töpık, I5nçı havlıda töradı. 

2- Pârsâ gârı — 50 yâşıga kırıb vâfât tâpkan. 

3- Çanbarxân (glı)z) — olgan. 

4- Mubârakxân (glı)z) — hâzır 50 yâşlârdâ — tırık. 

5- Mahbuba (glılz) — hâzır 42 yâşıda — tırık. 

6- Nâsıba (glılz) — hâzır 45 yâşıda — tırık. 

Bundan malum bolâdıkı, hâzır, gârı Fazlöllâhnlfılü Cârıya gızıdan 1 oğul, 3 
glıJz nabırası tırık va blıijr oğul, bfilr glılz nabırası olgan ekan (1946nçı yfıjl, ıyön 
âyıda). 

Çârı Fazlullâh (Almafı)nlılü âtâsı, Mırcalâl Dâmlâ, gâyatda gaşşâg blılr 
âdam bolıb, «bozçılık» ham ımâmlık bljıfjlan kun keçirar edi. Keyin SJıJlmı kam 
bolgan sabablı, unlılJü ımâmlıgı bâşgâ mullârâg kışıga otıb ketib, Mırcalâl Dâmlâ 
«bozçılık» hunarı blıllan gâldı. Bu şâ€fıJrnfJıli ânâsı ham uyda glılJz bâlâlâmnı yığıb 
âgötuçı âtlıln (6) bolıb bfılrâg nâmı ma€lum bolmâdı. Ammâ, şâ€fıjrnfılfi xâtını — 
Sâbıraxân ham, glıJzı Cârıya ham glı)z bâlâlâmı yığıb ogutuçı âtlıln edılar. 

ŞâSfılr (Almaf€ı), bâşlânğlılç maSlumâtnı âtâsı ham ânâsıdan sofira 
Nârmuhammad nâmlık blıJr maktabdâr dâmlâdan âldı. Dars bolsâ, Hazratı Imâm 
roparasıdagı «Moyı Mubârak» madrasıda — hâzırgı dınıya nazâratınlılü bâşlığı — 


Eşân Bâbâxân muftınlılJü âtâsı, SAbdulmacıd eşân ham Imâm Maxzöm nâmlık blıjr 
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mudarrısda 2-3 ylıll dars ogıb, Böxârâga ketdı. U yerda nahâyatda kambağallık 
blfıjlan tahsılı S(ıJlm gılıb, 4-5 yfıfl turgandan keyın: 


- «Emdı âlgan <fıJlmım yetarlık boldı, Buxârâda bâr bolgan Sılmnı âldım.» - 
deb, arava kıraga pulı bolmaganıdan, Tâşkentga gârâb pıyâda conadı. Unlılü 
Böxârâdân conagan çâğı glılş vâgtı bolıb, keçaları aravakaşlarm)lılü aravası âstıdâ 
öxlâganda, kıyımıdagı blıltlar, badanıda yetarlık İsslıl& tâpâlmâsdân sallasınlılü 
ustıga ormalab çıgıb ketar edi. 

(71 Şâclılr — AlmalSınlılü gândây “Jıllm âlganlıgı va gândây hayât 
keçırganlıgı toğrısıdâ «Dınıya nazâratınlıJfi bâşllılglârı — Eşân Bâbâxân muftı ham 
u kışınlılü zor Câlım oğullârı — Eşân Zıyâiddın gârı — gâzıyn|ıJf maSlumâtlârını oz 
CTıJbâraları blıllan şu yerga darc etaman: 

- «Oârı Fazlöllâh — Almalı canâblârınlılJü vafâtlârı, sanaı Hıcrıya ıla 1310-nçı 
1892-93 da vâglı|S olmlılş. Zıhn va fatânatda gâyaı gusrâda bolğânlârı uçun adıb 
huzörlılnda ta$lım âlmâm)ılş hâlıda adabıyâtda mahârat paydâ gılmlı|şdırlâr. Ammâ 
mutadâval darslarını «Moyı Mubârak» madraslılnda mudarrıslık ham şayxö xat 
işlarını obacarıb kelgan SAbdölmacıd eşân huzurlarlılnda ortâ daracaga 
yetkazmlılşdırlar. Şu zâmânlârda Tâşkent hâkımı Mırzâ Ahmad Ouşbegı ekan va 
Imâm Maxdöm huzurlarlılnda ham blılr neça vâgt dars âlganlar. Oz oğullârı 
Nazrullâh, Mullâ Ahmad ham SJılnâyat gârı marhumlar — yetışkan 
şâglılrdlârlı Indandır. Gâyatda fagır hâlda kun keçlilrdılar. (8) Oz SAsrlarıda maşhur 
Câllılmlârdân, Mullâ Bâymırzâ Âxun, Dâmlâ Sâllılh âxun, Dâmlâ SUmarbek 
âxunlâr, Çârı Fazlullâhnlılü fazlıga tahsın gılur edılar. Devânlârı yog. Aş€âllârı, 
devân hâlıga kelmasdan târgâg blılr hâlda gâlgan. Cumladan, «Moyı Mubârak»da 
yâzgan maşhur tairıxlârı göyıdâgıça: 

Turkı tılı ıla ma€nâ ırâd etışda, sacSlarnı rıSâya gıllılş hunarıga ham 
ımtıyâzlık blılr zât ekanlar kım, gâzıyulguzzât Muhıddın gâzı hakım xocâ oğlılârı 


huzörlarıga bârıb, fagırlıkdan şıkâyat etıb: 
Unlılm yog — bunlılm yog 


Uyımda unlılm yog 
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(9) Koçada unlılm yog 
AytlıJşka unlılm yog 


Deganlar». 
Muftınfıjü ma€lumâtlârı şu yerda tamâm boldı. 


Bu Sıbâralardan ma€lum bolâdı kı, Çârı Fazlullâh Almafı, CJıJlmu-fazl, 


adıblık ham zıraklık tâğınlılfi efi yugârı çoggısıdan orun âlgan edi. 


Bu kışıga bâhâ beruçılar va SJıJlmu fazlıga tahsın va âfarın aytuçılar, kıçık va 
ahamlılyatslılz kışılardan emas, oşâ zâmânda Tâşkentnlılü balkı ortâ Âsyânlılü ei 
âldıngı €âllılm va fâzıllârıdan edılar; 

1) SaSbân (Sakbân) mahallalık Dâmlâ SUmarbek, gâzılık mansabıga ega 
bollılş blıllan barâbar, yetti mavlânânlılü kattası bolıb, «Bedfıflxânlâr»nlılü 
sadmışını edı. Har hafta boladıgan «BedlJıJlxânlık» maclısıda, «BedJıJl»ga maSnâ 


berışda ef yugârı orun tutar edi. 


2) Çârsö mahallalık Mullâ Sâllılh âxun, maşhur Câllılmlârdan bolıb, 
Tâşkentnlılü Rös çârızım istılâsıdan |(10J 80 kun mudâfaSa gıluçılârga 
hamdamlaşkan âbrolık va bâhâdır blıJr âdam edi (bu âdam Sıbj|ıjrda oldı). 

3) Çığâtây mahallalık Mullâ Bây Mırzâ âxun, Şarafı Bâynlılf pıçâgçılık 
mahallasıda sâlgan madrasasıga mudarrıs bolıb, u ham maşhur kuçlık Câllılmlârdân 


edi. 


Şâ“fılr — Almafınlıli Ozbekça yâzgan şlıJSrları, kop Carabı va fârsı sozlar 
aralaşmagan tuşunarlık ham şırın bolur va katta Sâl/ılm — fazllâr blıjlan gılınâdegan 
CJıllmı munâzaralarda hammanı yefıb çıgâr edi. Oşâ zâmânnlıjü Sâlımı va 
«avllıJyâ»sı hısâblângan Mullâ Tâş Xayâlı kop wâgt: 

- «Yur goçgârım, sanı mullâlâr blıllan blıjr sâlışdırayın!» deb, Oârı 
Fazlullâhnı goymâsdân âlıb ketar, mullâlâr blıJlan munâzaralar sofıda, ozıga ixlâslık 
bâylârnıkıga âlıb bârıb, gârnını abdan toyğızıb, gâlgan meva — çeva wa nânlâmı tugıb 
beriıb conâtâr edi. Bu «avlıyâ» atangan âdam, Oârı Fazlullâhga şunday muhabbat 


ox19x0 


kofilıdan ışânâr edi. 
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Kunlardan blıJr kun, «Zargaynar» mahallalık Gâllılm, şâ€fılr wa «Muxtasar 
Vıgâya»nı nazm bjıllan tarcıma gılgan Rahım Xocâ gâzı bılan uçraşıb, blılr 
mas'alanı sorab hal gıldırgandan keyın, mazkör Rahım Xocâ gâzıga gârâb: 

- «Gapga ustalık blıllan xöb yâxşı sozlâysanö, sanlılü gaplılüga ışânıb 
bolmâydı, ammâ Çârı Fazlullâhnlılü hal gılgan hamma “Jıllmıy mas'alalarıga 


ışânaman!» dedi. 


«Almafıynfılfi mâddı cıhatdan blılr tarbıyaçısı Mullâ Tâş Xayâlı bolsâ, 2- 
nçısı, dınıya nazâratı bâşlığı Eşân Bâbâxânnlılü âtâlârı, SAbdulmacıd eşân bolıb, bu 
kışı, «Moyı mubârak» madrasasın|ıJfi mudarrısı ham kop murıdlık eşânlârdan edilar. 
Bu ıkkı şuhratlı kışılar ham — dâyımı emas, bafzı - bafzı wagtdâ talmınâtıga yân- 
yârtı bârâr edılar. 

SAbdölmacıd eşânga SArablılstân yâkı Farğânanlılü baSzı Sâlfılmlârıdân 
mafnâsı gıyın yâzlıllgan xatlar kelıb gâlsâ, darrav Çârı Fazlullâh - AlmaSını (12) 
çâgırıb, xatnlıJü baSzı tuşunmagan câylârını tuşunıb âlgandan keyın, u xatlarga câvâb 
yâzışnı ham «Almalıyga buyurar, bu âdam Sarabça gasıdalar yâzıb berar edi. 
<Arablılstândagı eşânnlıli âşnâlârı, gasıda ravışıda yâzlıllgan câvâb xatnı ogıb 
korıb: 

- «Eşânnlılü yânlârıda, SArablılstândan bârgan blılr şâSJıJr turar ekan-da!» 
deb, zor tafaccöbga tuşıb, yana Tâşkentga xat yâzıb sorâb, şubhadan çıggânlârıdan 


keyın, hayrân bolıb, barmaglarını tJıJşlar edılar. 


Blılr kun şu xıldâ ÇogânnlıfJü katta Mıyân Hazratıdan SAbdulmacıd eşânga 
bfılr maktöb keldı. Eşân ham <âdatı boyunça Çârı Fazlullâh (Almafı)-nı çâgırıb, 
maktöbga câvâb yâzışga buyurdılar. Oârı Fazlullâh ham, SArabça SArabça gasıda 
ravışıda yâxşılâb uzun blılr câvâb maktöbı yâzdı. Bu maktub, Oogân Mlıjyân 
Hazratıga bârıb yetkaç, ogıb korıb cuda taSaccubga tuşdı: 

(131 -«Tâşkentda şundây Sâlım va fâzıl âdamlâr bâr ekan - da a? Endi 
Oogânda blıJr madrasa blılnâ gılıb, şu kışını çâgırıb ketirib mudarrıs gılâyın, 
Farğânanlıli mullâ baççaları va tâlfılb CJıJlmları u zâtdan bahralar âlsın» deb, 
koflıdan otgâzıb, Oârı Fazlullâhga atab bjılr madrasa blılnâ etıb, SAbdölmacıd 
eşândan Çârı Fazlullâhnı sorâdı. Bu işga eşân vâsıta bolgan sabablı, şâ€fıJr bârışıga 


kundı. Sofra yâxşı yasatlıllgan şâhı korpaçalar sâlınıb, par yastlılglâr goylıllgan 
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blılr Oogân arava Hazrat Mlıjyân tâmânıdân Tâşkentga yubârılıb, gârını tuşurıb âlıb 
ketdi. 

Çârı Fazlullâh (Alma€ı)-nJıJü yuzı burışkan tlılrtlılg ham bir kozıga âg 
tuşkan edi. Bu yâşlık çâğıdâ. Kodaklık zâmânıda sandan âlâvıga yuzı blıjlan tuşıb, 
şundây falâkatga döçâr bolgan edı. Şâ9fıJr. Oogânga bârıb, madrasaga câylâşkanıdan 
sof, hasadçı Oogân mullârı bunı korâlmâdılâr: 

-«Bu - kor, tlılrtlılg va yuzları burışkan xunuk (14) âdamdan bâşgâ, Oogânda 
âdam gurıb gâlganmıdıkı, hazrat, Tâşkentdan gânçâ xarâcâtlâr blıllan bunı ketırıb, 
mudarrıs gılmâsâ!... Bız uçun bu, gândây uyat va nâmös gap?! ... » deb gulu gıldılâr 
va iğvâ kotardılar. Hazrat, Oogân mullâlârınlılü bu flıJtnalarıga va ığvâlârıga gulâg 
sâlmadı. Tabassum gılıb, kuldı, goydı. Bu gapu-sozlar kopayıb ketgaç, OogânnlılJü 
katta Câllılm, fâzlıll va şâ€fıfrlârını hazrat oz uyıga çâgırıb, katta zlılyâfat va <fıJlm 
maclısı otkazdı. Bu maclısda: «Abcad, havvaz, huttıy, kalaman, saSfas, garaşat, 
saxxaz, zazağydagı har blılr soznlılü Salâhıda mafnâsı toğrısıdâ munâzara ketdi. 
Çârı Fazlullâh (Almalı), mıhmânlârga yugârıdan cây berib, ozı pastda oturıb, 
ularnlJıJfi «abcad» toğrısıda yurıtkan fıkrlarını eşıta bâşlâdı. UlamjlıJü blılr gânçâsı, 
bu toğrdâ muhâkama yurgızıb, fıkrlarını blılr-blılr aytdılar. Bu munâzara ança 


çozlılldı. Sofra Çârı Fazlullâh: 

-«Tagsırlar endı boldılârıülılz mı? Bolgan (15|) bolsaülılz, bu kamına 
musâflı|rga ham soz berifijı)z!» deb, sozlaşga ulardan ruxsat âldı: 

-«Slılz tagsır «Madârul'afâzlıll» degan kıtâbda korgan ekan sız, şunga 
soralıb göyıdâgıça maSnâ berdi: «Abcad» - âtâm — Hazratı Adam, gunâh ıçıda 
tâplılldı. «Havvaz» - nafsınlıJü havasıga ergaşdı. «Huttıy» - tavba va IstlıJgfâr etkanı 
uçön gunâhı yogâtlılldı. «Kalaman» kalıma blıJlan sozladı, sofira tavbası gaböl boldi. 
«SaSfas» - dunyâ unga târ boldı. Sofra ustıga tontarâdı dunyâ. «Çaraşat» - gunâhıga 
igrâr boldı, karâmat egası boldı. «Saxxaz» - Tafrıdan kuç âldı. «Zazag'» - tavhyd, 
Hag kalâmı blıflan bâğlândı şaytân». 

Yana blilr Sâllilmga gârâb: 

- «Slfıjz tagslılr «Rısdlaı zavâbıtı Sazım» dıgan kıtâbda korgan ekanslı)z, 


şundây ma“nâ berdiüli)z: 
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«Abcad» - bâşlâdı. «Havvaz» - ulandı. «Huttıy» - xabardâr boldı. «Kalaman» 
- sozlavçı boldı. «SaSfas» - undan organdı. «Oaraşat» (16) tartıb gıldı. «Saxxaz» - 
sâglâdı. «Zazağ» - tugatdıy. 

3-nçı bır Sâllılmga gârâb: 

- «Slıjz tagslılr «surâh» löğatıda korgan ekanslıJz, şundây ma€nâ berdiüli)z: 

- «Âbâcâd, degan blılr pâdşâh bâr erdi, «Abcad» unlılü glılsgârtlıJlganı. 
Oâlgan kalımalar, unlılö 7 oğlınlılü âtı». 

4-nçı Sâllılmga gârâb: 

- «Slıjz tagsır, gayrı maSlöm blıjr Sâlfılmnlıli göydâgı ryvâyatını ketır16: 

- «Yâzunı blılrınçı ıcâdçlıJsı «Marâmı» nâmlık blılr pâdşâh otkan bolıb, bu 8 
kalıma, unlılâ 8 oğlınfılü âtı» - dediüli)z. 

Mana şu xılda blılr neça Câllılmlârga gârâb gapırıb, oz sozlarını ozlarıga 
tasdıglâtgandan keyın, kokragını kotarıb, tamâm cur'at va casârat blıllan: 

- «Toğrısını aytsam, «Abcad»nlıli hagıgı mafnâsını slıJznlılü âbâö 
acdâdılılz o (âtâ-bâbâlârülılz) ham blıllgan emas. «Kalaman»ga bergan 
ma“nâülıJzga (17) kulaman» dedi — da, «Abjad»-nfıJfi bâşdan «Zazağ»-gaça Salâhıda 
- Salâhıda mafnâlârını blılr-blıjr tagrır gılıb berıb, Câllıjlm va fâzlılllârnı yer çızdırıb, 
terlatıb yubârdı. Bu yığlıJlgan mıhmânlârnjlılJfi hammaları ham şâ€fıJrnfılJü <fıjlmı 
kamâlâtıga gâylıll bolıb, mıfi-mıf tahsın va âfarınlâr ogudılâr wa gılgan IStırâzları 
uçun Mlıjyân hazratga SUzrlar etdılar, ham mjıjnnatdâr bolıb târgâllı|şdılar. 
(«Abcadıfinı abö-cadıfi blıJlmas kalamannı bılaman desafi kölaman.) 

Şâ“fıJr — Almalı, oz şâglılrdlârıga, şu cumladan Toraxân nâmlık şâglıJrdıga: 

- «Man 40 yâşga yetsam mufammar (kop Sumr korgan) bolaman» der edi; 
bfılrâg beçâra şâ9fıJr, 40 yâşga ham yetmasdan 39 yâşıdâ vâfât etdı. Bu âdam, şunça 
fazlınlılfi ustıga «xöşxat» ham edi; xatlamı calı galam blıllan xöşxat gılıb yâzâr. 
Ham çırâylık ham tez yâzâr edi. Aytlılşlarıga gârâganda (İhtımâl mubâlağa bolsâ 
kerak), blılr «Bedlfijl» yâkı «Xâca Hâfızynı 3-4 sâatnlılü ıçıda yâzıb tugatar ekan. 
Hısâbnı Mavlânâ |(18J Nasırıddın Buxârıda ogögan bolıb, hısâb mas'alalarını hal 


gıllılşda ham tefidâşı yog edi. 


99 


Çör'ânnlıli butun maSnâsını blıllar wa tafsır gârâmâsdân bâşıdân âyâğıga 
gadar maSnâdâdlık gılâ berar edı. BlıJr kun mahalla xalgıdan 5-6 garıyalar cam“ 
bolıb kelıb, Çârı Fazlullâhdan «/20 zulzilat» surasınlıJü maSnâsını sorâdılâr. UJ, blıjr 
âz kayfı yoglıgını blılldırdı. Mazkör çâllâr. Unlılü sozıga darrav tuşundılar-da, 
koknârı ketırıb bjıJrga kayf gılfılşdılâr. U, koknâmlılü kayfıga zavglânıb: 

- «Mana end slıJzga «/20 zulzilaynlıJü malnâsını aytıb beraman» dediı-da, 
Sâdatı boyıça çâlgâsıdan tuşıb yâtıb, ıkkı âyâğını tavçaga baland gılıb goyıb ma$nâ 
ayta bâşlâdı. Unlılü bergan mafnâsını eşitib, hâzır bolgan âdamlâr hofi — hok 


yeğlâdılâr. 


Kop kışılar: 

- «Çârı Fazlullâhga Sılmı ladunnı hâslıll (19) bolgan» der edılar. Hagıgatan 
ham u çâglârdâ dunyâdârlık va zor bâylık blıfJlan 30-40 ylıll urunganda ham heç blılr 
mullâ baçça, unlılüi 5-10 ylıllda tâpkan SJıJlmu fazlını tâpâlmagan edi. 

19-nçı <asrnlılü âxlılrlârı wa yıgırmançı Sasrnlıli bâşlârıda — avval 
Tâşkentnlılü «Kadöbâd» mahallasıdagı madrasada, sora «Beglar — begi» 


madrasasıda blıJr neça yfıJl mudarrıs bolgan Bahâdırxân Maxdum dâmlânı âdamlar: 

- «Buxârânlılfi yarım Cılmını âlıb kelgan der edılar. Şundây mâgtâvlı âdam 
ham gârı Fazlöllâhnı koklarga kotarıb: 

- «ÇGârı Fazlullâhnlıjfi heç blıjr Sılmda kamçılıgı yog; Buxârânlılü hamma 


CTıJlımını kotarıb kelgan» deb, mâgtâr edılar. 


Kâşğar xânı — Ya€göb BeknjıJfi köyâvı Pıskentlik maşhur şâ€fıJr Akmalxân 
Tora 1881-da vafât, Tâşkentnlılfi «Arpapâya» mahallasıga kelıb câylâşkan edı. Oşâ 
zâmândâ Çârı Fazlullâhdan yâş (20) bolsâ ham, €JıJlmu fazlı Oârı Fazlullâhga yeta- 
goyâ edi. Bu tabıSı va tacrıbadan otkazlıllgan bır işkı, şundây fazlı kop âdamlarga 
gârşı hasadçılar kopayıb çıglılştlılrmaydılar. Şunlılüâ uçun bu şâ€fılrea ham 
hasadçılar, koralmâydıganlar kopaydı. Unlılü SJıJlmu fazlını korâlmâsdan mullâ va 
şaSfılrlâr yârılâr hâlığâ keldılar. Çânçâ makr va flıfrıblar işlatsalar ham unı 


yeffıJşnlılö slılra CSılâcını tâpâlmâsdân, Oârı Fazlullâh huzurıga kelıb: 
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- «Tagsır, şu «kelgındı» Akmalxân şâ9fılmı yefib berslılülilz çı, slılz 
munâzarada hammanı yefaslı)z kö!» deb, yâlınâr va u ham iğvâgarlarga: 
- «Ooyıü. Bâşımnı âğrıtmağ. Unı yefiş mumklıln emas, SJıJlmu fazlı zor 


şaSfılr!» deb câvâb berar edi. 

Bundan âçlılg maflöm bolâdıkı, şâSır - Almafı, fagat Akmalxân ToranJılJü 
CJıJlmu fazlıga gâylılI edi. 

Oşâl çâgdâ, «Barâgxân» madrasasınlılJö (21) yâş mudarrısı, şâSfıJr — Almafı 
sığarı rfılnd tabıSatlık casâratlık, mutaSassıb — fânâtık mullâlâr tılı bjıJlan aytkanda: 
«şakkâk», xudâyıxor mullâlârnı korganıda: 

- «Ha gadâilar, yığlılldılârfılfimı?» deb sokuçı, Bedlıflxân, sâzanda — maşşâg 
va tabıb Mafröfxân Tora ham, «Alma“ıynJıJö SJıJlmu fazlı âldıda bâş egar edi. 

Yeşlıllmagan bafzı gıyın va âğlılr mas'alalar, koplılnçı: şâ€fılr — Almalı 
âldıda yeşılar edi. 


TI 
Casâratı yâkı şakkâklıgı 
(Turlı mayda vâgı€alar) 

Çârı Fazlullâh — Almalı nâmâz ogömâs: - «Nımaga nâmâz ogumâyslı|z?» 
deb sâvâl gılgan yâkı gazablangan âdamga: 

- «Xudâ sallul» degan, sallu — sallö! Deb takrâr gılmagankö!» deb, ozını 
mudâfala gılur edı. Na gadar casârat! Çunkı, «namâz» (22) dıyndârlâr nazdıda islâm 
bfıjnâsınfılü zor blıjlr rökni (bfılr-ustunı) hısâblânâdı. Asâsı dıyn hukmları - gına 
emas, dıynı xurâfatlâr blfıllan tolgan blıJr muhıtda, dıynnıfi zor blıjr röknı bolgan 
«namâz»-nı ogömâslık, uluğ zıraklık va buyuk casâratdır. U - ozınlılü €âlı zıraklıgı, 
fahmö farâsatı blıllan dıyn — dıynı afsâna va xurâfâtlârga ança tuşunar, muhıtnJıjJü 


yâmânlıgıdan fagat ozıga kuçı yetar edi. 


Blılr kıtâbnı mutâlaSa gılganda ham, Çur'ânga manı berganda ham, 
çâlgâsıçâ tuşıb kokka gârâb, 2 âyâğını blılr baland yerga goyıb yâtâr edi. Bu kışınlılü 
— korılışı lâzım bolgan kıtâblârnı âllıJşga kuçı yetmaganlıkdan koplılnçı, Sebzârdaha 
(Oktabr râyon), Oâzıkoça mahallalık Muhıddın Xân Oâzınlılü gâzılık davrıda unlıjü 
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mıhmânxânasıga bârıb, muhlılm kıtâblârıdân fâydalânıb turar edı. Çunkı, Muhıddın 
Çâzı ozıga tog va zor mulkdâr bây bolgan sabablı, unıfi maxsus kutubxânası bolur 


edi. 
(231 Şayxâvand Tahur daha, «Âgmasclıld» mahallalık Mullâ Mırfazım 


nâmlık «xarsuvâr» (eşak mınıb yuruçı) bır çâl bâr bolıb, «Sa/otı Masfudı» nâmlık 
fârsı tılıda yâzlıllgan mas'ala kıtâbnı dâyılılm ogıb yurâr edi. Bu kıtâb yâzmâ kıtâb 
bolganıdan çâlnlılü burun suvı tuşıb ba€zı yerları oçıb gâlâr, koplılaçı Oârı 
Fazlöllâhnlılü âldıga ketırıb, tuzâtdırıb yâzdırıb ketar. Bu kışı ham slıjra klıJtâbga 
gârâmâsdân uçkan câyını tuzatıb yâzıb bera berar edı. Çâl, Salâtı MasSudını ketıra 


berıb şâ€fıjrnı ança zerfıJktırıb ham goygan edi. 


Blılr kun Çârı Fazlöllâh — AlmaSı Hazratı Imâm MazârınlılJü blılr yerıda 
gulxan sâlıb, ozıga oxşâş 2-3 «rJıJnd'»-lar blıjlan Bedfijixânlık gılıb, unfılfi ma€nâ 
mayınlıJü kayfı blıllan zavglânıb oturgan çâğıdâ mazkör Mullâ Mır€azım çâl Sâdatı 
boyıça kıtâbnı kotarıb kelıb gâldı; bölam)lıJü maclısıga çob (24) tuşdı. Çârı Fazlullâh 
— Almalı aççığı blıllan çâlnfıli golıdan kıtâbnı âldı-da, lâvullâb yânıb turgan 
«gulxany»nJılJü ortâsıga âtıb yubârdı; Saldâtı Mas'udı yânıb ketdı. Şundan keyın çâl, 
blılr gânçâ vâgt yeğlâb, hammaga şıkâyat gılıb yurdı. 


CAbdulmacıd eşânnlıli «İrşâd» (eşânlık huccatı) âlgan zor daracalık 
murıdlarıdan, mullâ va tagvâdâr ham xalg ârâsıdâ âbrolık «Hârön xocâ eşân» nâmlık 
bfılr âdam bâr bolıb, «Moyı mubârak» madrasasıdan blılr hucra âlgan va Oârı 
Fazlöllâh — AlmaSıga goşnı hucra edı. Bu âdam tagvâdâr va sofı bolsâ ham, dunyâsı 
kop baxıl blılr âdam edi. Çârı Fazlullâh bolsâ, bundây sâvug sofı va heçkımga 
fâydası tegmaydıgan parazıtlarnı yâmân korar edi. Şunlılfi uçun şâSfJıJr unga bazı — 
bafzıda tegacailık gılıb, bârıb hucra eşigını tıglıjllâtâr, u âdam ham, kim 


tıgıllâtâyâtkanını fahmlab: 


125) - «Oârımısan?» degan âvâz kelgaç, Çârı Fazlöllâh ham: 
- «Ha, gârıman! Tagsır, şu dunyâülı)znı berganö, âxıratılı|z çalkaş — da!» 


deb, masxara gılıb kulıb keta berar va Hârun xocâ eşân ham: 
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- «Ha beadab! Undây dema — unday dema!» deb, gâlâ berar edi. 
Guzar — guzarlarda yurıb soz gıluçı alı|ssaxân va maddâhlârnı yâmân korar: 


- «Sanlar safsata, xurâfât va tegiı yog gaplamı sozlab, xâlgnlıli bâşını 
gâtırasan baççağarlar!» deb, haydab yubârar va ba“zıda ularnı örıb haydar edi. 

Muhıddın Xân gâzınlılü âldıda blıJr âz vagt muftılık ham gıldı. Şu çâgdâ 
içkılıknlılü halâllıgıga fatvâ bermakçı bolıb yurganda, TâşkentnliJi nufuzlık Câlımı 
va gâzılârıdân sânâlgan dâmlâ (26) SUmarbek gâzı, Almafını bu ışdan zorğâ togtâtıb 
gâlğân edi. 

«Moyı Mubârak» madrasasıda turuçı Mansur xocâ nâmlık koknârını kop 
ıçadıgan blıJr mullâga gârâb badâhatan (kop oylâmây): göyıdâgı hacöni ogödi: 

- o «Sallası zarnıgâr koknârı! 


Sanda yog heç Sâr koknârı!»; 


«Bâşıa blıjr garıç lata çulğâb, 


Ter otun xâr — zâr koknârı!»; 


«Oolıdan garçı heç iş kelmas, 


çop yonârga yarâr koknârı!». 


BlılJr mâgtânçâg şâ9fıJr, Oârı Fazlullâhga blılr şlıl€r yâzıb ketırıb, «Şunga bır 
narsa dı!» deb glılstâb goymaganda, unlılö şlıl€rıga şundây bâhâ berdi: 
«Oâfıyası tıra dılımdek buzug, 


vaznı, çapan ma“rıfatıdek çozugp». 
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(27111 


Oaşşâg va gambağallıgı 
Çârı Fazlullâh — Almafı, fagır hâlda ogudı, fagır hâlda kun keçırdı va fagır 


hâlda vâfât tâpdı; unlılü Sfıjlmı va adabı ıcâdı uçun mâddı va mafnavı komak beruçı 
bfıjr Sâlıcanâb bolmâdı. Savdâ işlarıga aralaşkan emas. Har vâgt <JıJlm yolıda wa 
golıdân kelganıça adabı ıycâd yolıda Sumr otkazdı. Şundây vâgtlâr bolâr edıkı, bafzı 
glıJşlârdâ blılr yaxtak blıllan çıgâr edi. Gârnı töyib âvgât yıyış va blıfJr âz durustrâg 
kıyım kıyış, unga âz nasıy6 bolgan. Ozınlıli yâmân hâlda kun keçırganlıgı bazı 
şlıJSrlarıda ham korınıb turâdı. Âynfılgsâ «Oılsâfçı!», «Hayât» va «ws Xandad» 
degan şlıfJSrlarıda oz hâlıdan şıkâyatını va gıynâlganlıkını âçlılg korsatkan. 
«Oılsâçı!» degan şlıJ€rıda glılş kunları otunslıJz, komjıjrslılzlıgı va kıyımınlıJü 


yupunlıgı toğrısıdâ glıJşdân zârlânıb, «Xödây-ga xıtâban şundây dedi: 


(281 - «1 Xudâvand, yâz gılsâfiçı! 


«Tançay»-dan benıyâz gılsâfçı! 


Oârnıü ornıga sabzalar çıgârıb 
Çârğâ ormnığâ Şâz gılsâüçı! 
Ya sâvug bjılrla glıJşnı blılr yfıllça — 


Blılr — blıfrıdan arâz gılsâfiçı! 


Çlılllau, axmanö, Sacuzlılfinı — 


Hama sın blılJr cuvâz gılsâüçı! 


Yâ berıb sabr ıla tahammulnı 


SAyş bâbını bâz gılsâfiçı! 


Yâ sıtamgar cafâçı yârımnı — 
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Bır mafia dJıJlnavâz gılsâfiçı! 


«Almafı»dek golıüa 1 yuzı gul” 


Blılr bâgıb sarfarâz gılsâfıçı!». 


(291 «Haydi» degan şlılSrıda, şâSfıJr-Almalınfıji tlılrnâg âstıdân kır 
izlâvçılâr, hasadçılar — korâlmâvçılâr, maSışı cıhatdan korgan kulfat va maşaggatlârı 


ham yâmân baxtı toğrısıdâ zârlânıb yâzâdiı: 


- «CAybcö duşmanlarım kâmığâ gılgunçâ asır menga 1 tagdır, magsudım 
budır kım, yığ hayât! 


€Umr agar xuş otsa, Sumrı Nuh ham kamdır, valı kop uzundır koz yumıb 
âçkunça kulfatlığ hayât 


«Almalıyğâ baskı baxtı dambadam gân yutdurur, margdır şırın gâtıda, 
zahrdın aççığ hayât». 

«is — Xandad» (kuladı) degan şlılSrıda ham yâmân baxtıdan gâttlıJ& şıkâyat 
gılâdı: 

- «Mapurs 1 Almalı, az tıragıyı şom ıdboram buzurg subhı kâzıb tırabaxtam 
har gadr xandad». 

(1, «Almalı!», gâytkan baxtlılm şâmınlılü gârânğılığıdan slılra sorama!, 
hargânçâ kulsâ ham, yâlğân tâfi sıfarı gârâ baxtman). 

1301 PulsfıJlzlıkdan cuda gıynâlganda, slılyâh, galam va gâğaz âlıb, 3-4 
şâglıJrdlarını ergaştırıb, Şayxı Zaynıddın Bâbânlılü gârıga bârıb, blıjJr keçada (bazı 
kışılamlılü mubâlağasıga gârâganda 3-4 sâCatnlılfi ıçıda) bfıJr Xocâ HâflıJz devânını 
yâzıb tamâm gılâr. Ertasıga sâhâflârga ketırıb, 30 yâ 35 tıyığa sâtıb, rozğârıga sarf 
gılur edi. Şâglıjrdlârını şunlıli uçun âlıb bârâr edıkı, ular gâğaz glılrgıb, mjıJstar 
bâsıb beriş xJıJzmatını adâ etar edılar. Şâ€fıJr — xuşxatlık blıjlan blılrga şundây tez 
yâzâr edıkı, gâğaz glırgıb va mıstar bâsıb berib turuçı 4 — 5 mullâ baçça şâşıb, unga 


yetkazıb berâlmây gâlâr edılar. 
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Ba'zı çâglârdâ navbat blJıJlan berıladıgan xalfana (harıfâna)larga ham goşular 
edı. Blıjr kun Çârı Fazlullâhga ham «xalfana» beriş navbatı keldi. koplılnçı pölı 
bolmaganıdek, bu gal ham pulı yog edı. Darraw blılr şâglılrdını âldıga çâgırıb âlıb, 
şunday tafınladı: 

- «Sahâf bâzârdagı Akbar Xocâ sahâfga (31)J bârıb ayt! Ertaga dâmlâm)lı)z 
bfıjr «Bedfıfl»-nı xuşxat gılıb yâzıb âlıb tuşar emjJılşlar. Şunıf uçön ustıdan slıJz 2 
som pul berar ekanslı|z — degın, darrav, tez bârıb, tez kel!» 

Mazkör talaba, «Xöb tagsır!» deb, darraw bâzârga tuşıb ketıb, 2 som pulnı 
âlıb çlılgdı. Bu pulnı xalg naga sarf gılıb, 15ga yâgın kışı yâxşı toydılar. Şul kun 
sahargaça olturış bolıb, sahardan keyın «Almalı» 3 — 4 şâglılrdlarıga gâğaz 
glılrgtırıb, mlılstar bâstırıb, «Bedlıjl» devânını yâzışga kırışıb, tâfi âtkunça yâzıb 
tugatdı ham mazkur sahâfga eltıb berıb, 2 som garzıdan gutuldı. 

IV 

Asarları: 

1 - «Devân». 

2 - «Avzânulcumuf» 

3 - «Muxtasarölwgâya» tarcıması. 

(321 4 — Fârısça, Sarabça va ozbekça şlıJ€rları 

5 - «Kalıla va Dımna» («Anvdrı Suhaylı» tarcıması). 

Bu asarlar ustıda âzmı — kopmı togtâlıb otlıJşga toğrı keladı. 

1 - «Devânı» bu — Çârı FazlullâhnlıJü oz golı bjıjlan yâzlıllgan, şâ€fıJrnfıli 
bfıjlr glılsm şfıl€rlarınfıl toplâmı bolıb, «Haft rafi — Hafra» gâğazğâ yâzlıllgan edi. 
Bu devân kop vâgt, şâSfıJmlılü garındâşı - «Beklar bek» madrasasıda ogıb yuruçı 
<Âdıl MaxzömnlıjJü golıda yurgan; sofra, madrasadagı oz hucrasıdan yogâtkan; bu 
<Âdıl Maxzöm dıgan âdam bundan 2 — 3 ylıll burun vâfât etdi; HavllıJsı Oktabr 
râyon, Âxöndguzar mahallada bolıb, Yusıf SAlıyufnlılü goşnısı edı'ö menga bu 
toğrıdâ maSlumât bervçı SJIlnâyat Mahzömufnlılü sozıga gârâganda, mazkör SÂdıl 
Maxzöm: 

- «Men, cuda zerlı)kkan çâglârımdâ yâkı cuda Samkın bolgan çâglârımda 
Çârı Fazlullâh — AlmaSınlıli golımdâ bolgan şu devânıdân bjılrâr şlıJ€rnı ogöb 
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gâlsâm, kofilim gâyatda âçılıb ketar edi» - der (33) ekan, har hâlda blıjr adabıyât 
<(ıJşgbâzı oğurlagan şunjıjfi uçun halıgaça bu gıymatlık devândan darak yog. 

2 - «Avzânulcumu$ - £ ASİ &i53ly, 

Sayyıd Magsödxân nâmlık kâtıbıü galamı blıllan yâzılıb, Sayyıd Akbarxocâ 
Sayyıd SUmurxocâ Hâcı oğlınlıjfi pulı bjıllan Gulâm Hasan SÂrıfcânof 
bâsmâxânasıda 1 3 2 4 nçı yıl hıcrıda bâslıllgan «Kdfiya» kıtâbınlılü «H/ı/rkât» 
glıJsmıda 100 — 101 — 102 — 103nçı betlarda guyıdâgıça yâzlıllgan: 

(34-39) 

1297 hlılcrıda aytJıJlgan. 


3 - «Muxtasarulmgâya» tarcıması, Cfıln koça mahalladagı Börhân Çârı 
Zlılyâiddın Maxzöm oğlıllârınlılâ uylarıda bunlıjfi blılr nusxasını kordım; 
tâaşbâsmâda bâslıJlgan edi. 

4 — Fârısça, Sarabça va ozbekça şlıJSrları. Bular târgâg hâlda bazı bayâzlarda 
korınadı. Devân hâlıda bolganını yögârıda aytlılldı. BaSzı gol yâzmâ şlıJSrları, (40) 
muftı Eşân Bâbâxân dâmlâda bollıJşı mumkjıln. Ozım blıjlgan va tâbkan şfıJSrlarını 
şu yerda yâzmâgçı boldım. 


I 

Hayât 
I xayâlı cânlılm içra tanda cân yatlığ hayât 
Kelkı, sanslıJz talx boldı cânıma tâtlığ hayât 
Rafilarımda gânlılm ornığâ ravândır flıJkratıfi 
Paykarımda âtaşı Cışgıfi erur 1sslıJ& hayât 
Aşklık toprâğlılm özra, röhdek orğıl nafas 
Bolmâğây nugsân damıfdan tâpsa blılr bâlçığ hayât 


Hacrıda tunlarnı otkardım, tırıkdırman hanöz 


I Sacabkım, munça ham bolml|ıJş menga gâttlıl& hayât 
SAybcö duşmanlarım kâmığâ gılgunçâ asır 


Menga 1 tagdır magsödım budurkım, ylıl& hayât 


(41) SUmr agar xöş otsa, Sumrı Nuh ham kamdır, valı. 
Kop uzundır koz yumıb âçgunça kölfatlığ hayât 
«Almalı»ğâ baskı, baxtı dambadam gân yutdurur 


Margdır şırın gâtıda, zahrdın aççığ hayât 


TI 

Maylıga mö? 
Dedım: - «Oölâğıa âltlıln ıslılrga tâg yârâşur!y; 
Dedı: - «Teşukları âğrıdı — târ maylıga mö?». 
Dedım: - «Ayâğıfa kıygıl Oarâgırımdan kafş!»; 
Ded: - «Gâbârsâ etarman, bekâr maylıga mö?». 
Dedım: - «Yıpakdın olân şâhıdın kıyı koylâk!»; 
Dedı: - «Bu âg badanlılmga bâtâr maylıga mö?». 
Dedımkı: - «Koksıfa gavhardın aylagıl marcân!y; 


Dedı: - Âğlılr na gılurman bu kâr maylıga mö?». 


(421 Dedım: - «Oolıfiğâ cavâhlıjr uzuk sâgıl yarâşur!»; 
Dedi: - «Çolfılmdâ songak yog, sıgâr maylıga mö?». 


ol 
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Dedım: - «Vısâlığa bu «AlmalSıynı gıl mıhmân!»; 

Dedı: - «Âyım uruşur, ham sokâr maylıga mö?». 
1443-44) 

«Almalı» xâtırığâ xuşlık emas ança plıJsand 

Kı, gamı blılrla erur keça u kunduz xursand 


Bölha va sılar ışıdır Sayşga bolmâg pâband 


V 


Câmet tairıxı 


Abubakr Oaffâl Şâşı' gabrı yânıda bundan (45) 74 ylıll burun (1874nçı 
ylıllda) SAzızxân Bây degan Tâşkentlik bjılr bây tâmânıdân blılr câmjlıl€ blılnâ 
gılıngan. Unlılü CJılmârat ustâsı, Mâzârxkân mahallalık Ustâ Islâm ekan. Şu 
câmjlıl€nlılâ S(ılmârat tafrıxı Çârı Fazlullâh — AlamaSı tâmânıdân guyıdâgıça 
yâzlıllgan: 

(46) 
.hfılcrı çıgâdı 1291 


VI 
Çârı Fazlullâh «AlmafıynJılJü ânâlârı ham glıjzlârnı ogötuçı âtlıln ekanlıgını 
yugârıda aytkan edım. Kunlardan blıjr kun gârı Fazullâh — Almafı, arığ boyıda gol 
yövıb turganda (47| ânâlârı «BedlıJl»nJıfJü: 
«Ba âbı Zamzam Kavsar safed natavân kard 
gılem baxtı kase râ kı, bâftand siyâh» - degan şlıJ€rınlılfi ma€nâsını sorâb 


gâldılâr. Şunda Oârı Fazlöllâh — AlmaSı: 


- «Âyı cân, bunlılü maSnâsı cuda âsân!» dedılar-da, heç oylâb turmâsdân 


darrav guyıdâgıça maSnâ berdılar: 
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- : «Zamzlalmu Kavsar suvı blılrlan âgârtıb bolmâğây har kışı baxtı gılımını 


togubdırlâr garâ». 


Vi 


Baxıl blıflan saxı toğrısıdâ 








(48) 4 


5 - «Kalıla wa Dımna». 








Oadım zâmânlârdâ HlJıJndıstânda «Rây Dâbışlım» degan blılr pâdşâh bâr 
bolıb, ul HlıJndıstân mamlakatınlılü bafzı yerıga pâdşâhlık gılıb, hukm yurguzur edi. 
«Barahman'ylardan «Bedpây Hakım» ısmıdagı bjılr dânlılşmandga «Kalılav 
Dımnaynı yâzdırıb xazınasıda sâglâb, bunlılJü hlıJkmatlık hıkâyalarıdan heç kımga 
korsatmasdan yâlğlı|z ozı fâydalanıb yurar edı. «Rây Dâbışlım» pâdşâh dunyâdan 
otkandan keyın, oğul va nabıraları ham, bu kıtâbnı xazınada sâglâb, bır neça ylıJllar 
heçkımga korsatmasdan fâydalânıb yurdylar. Blılrag, Satlılr Isını xaltada sâglâb, 
bolmâganıdek, bunlılü hıkmatlık sozları ham yaşırınıb gâlmây har tâmânga yâyılâ 


bâşlâdı va özâg mamlakatlarga şuhratı ketdi. 


Madâyın pâdşâhı Nöşırwân SÂdıl (546nçı Mılâdı ylılllarda bolgan blılr 
pâdşâh)nlılü zamânıgaça bu (49) xabar butun Sâlamga yâyılgan edı. Nuşırvân bu 
kıtâbnlıli ta€rıf va tavsıfını eşıtıb, unı kormakka va nasıhatlarıdan fâydalanmakka 
gâyatda rağbat gılıb, fârsı mamlakat tabıblarıdan bolıb, ozınlılü dargâhıda xJıJzmat 
gıluçı ulluğ fâzıl v Gâlfılmlârdân hısâblângan «Parzuya» nâmlık tabıbga, şu kıtâbnı 
golğâ keltırış nı İltımâs gıldı. Parzuya», unlılü iltamâsını gâböl gılıb, HlıJndıstânga 
safar gıldı. U yerga yetıb blılr gânçâ vâgtlâr urunıb, mazkör kıtâbnı golğâ ketırdı 
ham Hınd tılıdan oşâ zâmânnlılü davlat tılı bolgan «Pahlavı» tılıga tarcıma gılıb, 
Nöşırvânnlılü katta inCâmıga nâil boldı. Nöşırwândan keyın, SAcam pâdşâhlârı ham 
yaşırın fâydâlânlı|şga urunar edılar. 

<TAJ6bâsılârnlılfi eü sofiğı xalıfası bolgan «Abu Ca“€far Mansur» zâmânıda, 
unlılü farmânı blıjlan öşâ Casr fâzlılllârınlılü sardârı Imâm Abölhasan SAbdöllâh 


Ibnı MugannaS tâmânıdân Pahlavı tılıdan Sarabçaga tarcıma gılındı. Sofra Abulhasan 
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Nasr ibnı Sâmânı oşâ zâmânnlıji fâzlılllârıdân blılrıga buyurıb Fârs tılıga 
koçllrtfılrdı. Undan bfılrgânçâ vâgtlâr otkaç (501 Sultân Mahmöd Gaznavı (389 
yâkı 387nçı hlJılerıda taxtga otörib, 421nçı hlılcrıda vâfât tâpkan)nJılü farmânı 
bfıjlan şâ€fılr «Rodakı», bunı Fârsı tılıda nazm bjıllan yâzdı. Bular, Abulmalânı 
Nasrullâh ıbnı Hamıd Fâzjıllnıfi zâmânıgaça dâvâm etdi. Sofra bu zât (Abölmalânı), 
Ibnı Muganna“nlıJf SArabı nusxasıdan fârısçâga tarcıma gıldı. Bu tarcıma Sultân 
Husayn Bâygarânlılü zâmânıgaça dâvâm etdi. 

Mazkör tarcımanlılJ (Abölmalânı tarcımasınlılf) Sıbâraları Xurâsân xalgığâ 
âğır bolgan sabablı, sultânnlılfü mugarrab vfaJzırlarıdan Nızâmuddavla Amyr Şayx 
Ahmad «Suhaylı»nJıJü farmânı blıllan «Husayn ıbnı SAlıyulvâ€fılz — Kâşıfı» âsân 
blılr yosun bılan fârsı tılıda yâzıb, «Kalılaw Dımna»ga «Anvârı Suhaylım deb ât 
goydı. 

Röbâtı 

(51) 

Hunar, muşk kabı xöş ıslıkdır; 

Muşknı yaşlı)Jrsalar da, unlılü xuş ısınfılü fayzıdan dumâğga xabar bâr); 

(Ouyâş bölâğını lây blıflan suvab bolmâydı; 

bârgân sarı — unlılü nörınlilfi talsırı ârtâdı)). 


«Anvârı Suhaylımnlılü blijr nusxası, Tâşkent bâylârıdan Mullâ Muhammad 
Mösâ Bâybaçça “J(IJsâ Oâzı oğlın(ılfi mıhmânxânasıda sâglânıb, bundan fârısçâ 
sozlarga tuşunadıganlar fâydalanıb, bâşgâ âdamlâr fâydalana âlmâs va bâybaççanlılfü 
ozı ham bunjılü maSnâsıga tuşunlılşga gâdır emas edi. Şunfılü uçun Tâşkent fâzlıjI 
va şâJıJrlârınıi ef otkörı bolgan Çârı Fazlullâh (Almalı) ga iltımâs gılıb, bunı turkı 
tılıga — ozbekçaga (Tâşkent wa Farğâna ozbekçasıga) tarcıma gıldırdı va şâSJıJrga bır 
âz inCâm berıb sarfarâz gıldı ham Çârı Fazlullâh (Almalı) tâmânıdân bunga «Kalıla 
va Dımna» deb nâm |52| berfijlgan edi. Çunkı «Anvdrı Suhaylımdan burungı nâmı 


ham «Kalıla va Dımna» edi. 


Bu «Kalıla wa Dımna» blijr neça vâgt mazkör Mullâ Muhammad Mösâ Bây 


baççanlıJfi mıhmânxânasıda gol yâzma hâlıda sâglânıb, ozı ham va kelıb — ketuçı 
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mıhmânlâr ham ogıb bahramand bolıb yurdılar. Blılr gânçâ vâgt otkaç, har turlı 
adabıyât va SJıllmı kıtâblârnı bâsdırıb târgâtlılşga gâyatda havasgâr va taşabbuskâr 
bolğân Mullâ Gulâm Xocâ (taxta pul mahallalık maşhur Gulâm Oâzı marhum) 
Muhammad Rasul Xocâ Eşân oglı bundan xabar tâpıb, ârâga kışılar goyıb, ulamjıJü 
waâsıtası blıJlan mazkur bâybaççadan, mazkör gol yâzma «Kalıla wa Dımnaynı sorâb 
âlıb, mılâdı 1893nçı ylıll, Sânkıt Petrbörğ (hâzırgı Lenıngırâd) senzdrınlıJfi ruxsatı 
bfıllan Tâşkentdagı «Brendenbâx» bâsmâxânasıda tâşbâsmâ blıllan bâsdırıb naşr 


gıldı. 


Bunlılü mutarcımı Çârı Fazlöllâh (Almafı) bolsâ, bâsıllılş çâğıdâgı xuşnavıs 


kâtıbı Mullâ Mırzâ Hâşlılm Xocandıdır. 


(53) Bâsıllılş tairıxı guyıdâgıça yâzlıllgan: 








Bu kıtâbı «Kalıla» talrıxın 
Muhtamm oylâdım na bolğây? — deb, 
Bu blılla berdi câvâb pırı xırad 

Ahlı dânlılşgâ : «Mahzı Hıkmat» deb 
1898-99 mılâdı (1316) hlılerı 


Tugatış 


Olfılsgâsı: Gârı Fazlullâh (Alma“ı)nfıJfi bâşgâ asarlarını va şlıJ€rlarını hısâbga 
âlmaganda ham, mana şu «Kalıla»nıfi ozı, unlılü gândây Sâllılm, fâzlıll va 
dânlfıJşmand blılr semâ ekanlıgını korsatıb turadı. U - «Anvdrı Suhaylımnfılü fagat 
tarcıma gılıb — gına goymâsdân unga blılr gânçâ şlıJ€r va sozlar ârtdırıb oguçılârğâ 
gâyatda yâglılmlı blıJr kıtâb gılıb çıgârdı. 

Bu uluğ şâffıjr (Almalı), kop SfıJlmı va adabı asarlar gâldırışga gâdır bolsâ — 


da, unı mâddı va ma£ışı cıhatdan tarbıya gıluçı bjıjr Sâlıcanâb mard tâplıllmâdı. 
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1541 Orymatlık bır şâ€fılr, ozbeklar ârâsıdâ 2-3 yuz ylıllda ham bunga oxşâş 
zorğâ vucudğâ keladegan nâdırulvucöd v yögârı zakâvatlık blılr fâzlıll yâş bır 
zâmânda nâbud bolıb ketdı. Hâlbukı, Sfıllmda undan yuz barâbar past mullâlâr va 
çalasâvâd maktabdâr ımâmlâr blılJr gânçâ yer — suv va bâğlârga ega bolıb, yayrab — 
yaşnab malışat otkazar edılar. 

Afsös — mı karra afsös!.. 
Oktabr revâlıyutsıyasıdan keyın, «Beş-yâğâç»da bir maktabnıfi nâmı 


«Almalı» ismıga goyölğân bolsâ — da, hâzır u yerda «Almalı» nâmı yogdır. 


Tugadı. 


(551 MaSlumât beruçılâr: 








1) Eşân Bâbâxân muftı (hâzır, Ortâ Âsyâ dınıya nazâratınlılü bâşlığı) 
CAbdulmacıd eşân oğlılârı — Hazratı Imâm, Tık koça mahallalık (Oktabr râyonda). 

2) Zlılyâiddın gârı (dınıya nazâratınlılü blılr gâzısı) Eşân Bâbâxân muftı 
oğlılârı Hazratı Imâm — Tık koça mahallalık (Oktabr râyonda). 

3) Sinâyatullâh Çârı Maxdömov — Oktabr râyon Pâdaxâna (Gul'âbâd) 
mahalla, I5nçı sânlık havlı. 

4) Safâxân Karım gârı marhöm oğlı (Çârı FazlullâhnlılJfi Cârıya gızıdan 
bolgan nabırası) — Oktabr râyon, SaSbân koça, ISnçı töpik 15nçı havlı. 

5) Burhân gârı ZlıJyâıddın Maxzöm oğlılârı - «CJıln koça» mahallalık 
(Oktabr râyon, Varaşılof mahalla, Hamza koça, Prâylelzd Âlıça, töpik 3): 

6) Nâdırxân <Alâıddın Maxzöm oğlılârı — Cjıln koça mahallalık (Oktabr 
râyon, Varaşılof mahalla Hamza koça, PrâyleJzd Âlıça, töpık 3, havlı numrı 33. 


1561 7) Nazar gârı Bâymuhammad oğlı — Oktabr râyon, Ouştut mahalla, havlı 


nomjejr 24. 


19. 
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8) Zâhır Sâbırof — Oktabr râyon, Safbân koça, Prâyezd Oöştut, havlı numlejr 


(Bular fagat ma€lömât beruçılârnlılJü adrle|Jsları). 


Blıjrınçı işlandı: 
1946nçı ylıll, yanvar, fewrâl. 


2nçı ışlandı 1946nçı ylıll, ıyunda. 


(57) Eskı zâmân 7 yöldöz sayyârası 
1) ÜZ5 Zuhal — Satörin x CarypHH 

2) Gs 5k Muştarı — Yupiter x FOnmrep 
3) öve Mırıx— Mars x Mapc 

4) ös Çuyâş — So'lntsa x Cğnurca 

5) 2545 Zuhra— Venera x BeHepa 

6) - Şu SUtârıd — Merkuri X MepkypHü 


7) GL Ây-—Löna x JIyHa 


Yani yöldözlar 9 ta 

1) Nepıtön — HenuryH 

2) Yer—Arz—3umna 

3) Örân— YpaH 

4) Pluton— InyTYH 

5) Saturın — Zuhal — CarTypHH 
6) Yopıtır - Muştari — Onurep 
7) Mars - Murrix — Mapc 

8) Venera — Zuhra — Berepa 


9) Merkorı — SAtârıd — MepkypHü 


158) Câhân tJılnçlıgı uçun gol goyaman! 





Ool goyaman — gol goyaman cafiga garşı 
Bunı bâşga kotaradı tabfım Sarşı 

XXX 
Demokratık xalg fıkrını berk' tutaman 
Trömenlar mağlublıgın tez kutaman 

XXX 
I AmerliJka — 1 İngılız Getlerçilar 
Bu xâınlık sızga berur aççığ samar 

XXX 
DânjıJşmand xalg sıra bolmas sızlarga gul 
Bâlaların yetim gılmas, xâtının tul 

XXX 
Kım istaydı mamlakatınlılü vayrânlıgın? 
Kım istaydı Sâılalar hayrânlıgın? 

XXX 
Kım istaydı, top, bombâdan tez bol, gâç, gâç! 


Kım istaydı zâr ıngraşnı âç, yalanSâç? 


(59) Kım istaydı olmâglıgnı suvsız çolda? 
Kım istaydı talanışnı yolsız yolda? 

XXX 
Kım ıstaydı sudralışnı âyâg, golsız? 
Kım istaydı xorlanışnı glıJz, oğulsız 

XXX 
Kım istaydı cafinıfi balâ ham âfatın? 


Kım istaydı tınç mlıJhnatnıfi halâkatın? 
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XXX 
Kım istaydı fabrık, zâvud işdan gâlsın? 
Kım istaydı mâşınalar ham zanglasın? 

XXX 
Yog — Istamas cafinı hargız kopçılık el 
Blılz istaymız tınç, âbâdlık özil — kesil! 
Moimıncân — Tâşgın 


50—IX / 30 Tâşkent. 


160) 2nçı Yafiıyol mahallasıdagı keksalar 





paxtada 


Blılznıü «Onçı Yafıyol» Şayratı suvdan râvân 
Oğylıll oldı kım eşıtsa, vıcdân ahlı şâdmân 
XXX 
Hlılssasın goşdı âg'âltınga burunrâg ıntılıb, 
Keksalar ham gâlmayın kolxoz sarı boldı ravân 
XXX 
Çıgdılar kolxoz sarı, yenı şımardılar bârıb, 
Tınmayın tırmâgdalar paxtanı gâp-gâp yânma-yân 
XXX 
Yâş yıgıtlardan gâlışmasdan terar aytıb bunı: 
-«Istâlın — çun, xalg uçun albatta bfıJzdan blıJr nışân». 
XXX 
Neça kun yugırıb uyışdırdı bunı Sultânmurâd, 
Bu mahalla aktıfı ham köydırıb bö yolda cân. 
XXX 
KeksalarnlıJfi bu ışı, yâşlar uçun ornak erur, 


Paxtalar serhâsıl olsa, mamlakatga âşu-nân. 
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XXX 
(61) «Tâşgınâ!» san ham uyıb goy paxtanı xJıJrmân gılıb, 
Ouvatıü bârıça tfılrtJılşkım, ışı bolsın Sayân. 


Moimıncân — Tâşgın 








50-IX 9 


Soz 


Va oğlım Muhammadga ogutım 








(Nızâmı Gancavınıfi oz farzandıga nasıhatı) 
Sozdır: yağı narsa, eskı narsa ham 


Sozdan soylaşurlar zâmânlar har dam 


XXX 
Bârlıgnıf ânâsı tuğılmây — ınân 
Sozla gozal kışı — şâhıddır câhân 

XXX 
Sen uzun yaxşırâg, organ câhânnı 
İnsânnı, yâzunı, tâşnı, hayvânnı 

XXX 
Dunyâda na gâlur abadı — organ- 
Kunlarıfinı zarra yelga bermasdan 

XXX 


(62) Harkımkı, ozından emas xabardâr 
Blılr eşıkdan kırıb, blıfrıdan çıgâr 
XXX 
Bılımlık kışılar uzâğnı korâr 
Câhılnıfi mJıfhnatı fâydasız, bekâr 


XXX 


Kozı tuprâg kabı âç bolgan âdam 
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Yâlğız gârnı uçun dâyım yegay Sam 
XXX 
Çançakı, yesalar yer âmbârıdan 
Blılr arpa âz emas unıfi bârıdan 
Hamanıfi yoldâşı, maxfı yârı bâr 
Dostı bâr, blıJr yagın havâdârı bâr 
İnsânga suyânçlılg unıfi kamâlı 
SAglıdır harkımıfi davlatı, mâlı 
Kımkı, terâlmadı Sagldan samar 
Ozı insân sıfat, ajdarga oxşar 
Kımkı, Samın yesa fagat oz gârmın 


Çarasa ozgaga yâmân — çın badbın 


(63) Kımkı şundaylar — la âşnâ — yâr olur 
Ozgalarga garşı bad'afkâr olur 
Gadâynıfi âldıda gol sâlma zarga 
Xaznaüga yâpışar oxşab ajdarga 
Yem ketıdan dâylılm çâpmaslık kerak 
Ouşdan tıyrak bolgıl, zıyrakdan — zıyrak 
Kozı otda bolgan 1 eşak mısâl! 
It yaxşırâg erur sından ham yâggâl 
Urun, oz xalgıünıü ışını bacar 
Kıysın dunyâ bundan zarrın kıyımlar 
Blılr nân uçun tutma gattığ câhânnı 
Oldırmış sanıödek gança ınsânnı 
Toprâg tanıfi ozra urma mıfi bezak 
İnsânga gum kabı sâdalık kerak 


Târtış dunyâ bılan şeri nar kabı 
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Yogsa yutar senı u ajdar kabı 
Darvış terısıga kuçuk kırsa ham 
Itdır ul — ıtdır ul; bolâlmâs âdam 
Bır dostkı, dostıga gar bolsa... 
Demak: u — Tttıfâg duşmanı birlan 
164) Zıynatla yâpılgan gudug ustıdan 
Boyra, yâ tâş kabı bolu, otma san! 
Yaradım muşkılu, dardga har zâmân 
Man eldan çetlaşıb gâldım man bu ân 
Sozlamı âltındek işladım har dam 
Kumış bâhâsıga heçkım âlmas ham 
Ozgalar temırnı kömışga sâtâr 
Hamışa korarman âltınıga bâtâr 
Vây —u zargargakı, âluçı tâpmas 
Kumış bâhâsıga âltını çâpmas 
Bu cınâyat manga kop gılur asar 
Hunar bılan emas, tâpılur baxtla zar 
Sarrâfkı, har şayga beruçı bâhâ 
Blılr arpası yogdır; nadan 1 âşnâ? 
Kanâfdan paxtanı acratâlmagan 
Âsmânnı farg etmay «resmân!»” degan 
Ipak, âltın bılan sandug toldurur 


En, şâhı mâtâSlar âmbârga urur 


(651 Na uçun çokmasdan uygu kozımga- 
Yeb yâtışnı aylay sanSat ozımga? 
Baxıllık çafıla şundây kun bolur 


Gunâhsız Sunçalar sârğâyur solur 
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Gul kabı görâlnı tokdım tuprâgga 

Hasad tıkanıdan gâçdım uzâgga 
Egnımga kıyındım darvışâna ton 
Baxıllık otıdan barı gurusun 

Bu dahşatlı yurtda olgunça yâşâ 

SUmr yâlğız şu xıl urulur bâşğa 
Oılgan çâğda rıhlat eskı sarâydan 
Falakka soylakı: «Ayt, na bılursan!». 

Yetar ı «Nızâmı!» tuşdıü zındânga 

Tur, baland tâvışıfi — la, w glılçgır har yânga 

TI 
Oğgut (nasıhat) 

I oğul sangadır sozım yaxşı bâg! 

Çunkı, man yâturman, sansan tık âyâg 
Âtıga yaxşılık nâğârasın çal! 
Buyuk şuhrat tâpu, yugârı yuksal! 

(661 Oâçânkı, tırıkman, man bö dostâğda'” 

Yuksalkı, yuksalsın bâşım bu çâğda 
Yaxşı ât gazangan dost izla gozal 
U bılan tâpârsan âgkun har mahal 

Xoşlatrlık bfılr dost yaxşı ınân san 

Vâldır — vuldur kulfıJb sozlaşkanlardan 
Blılr dostıü ham bolsa Sayblı agar 
Uzuknıü şainıga dâğlar keltırar 

İhtıyâtsız bfılr guş torga tuşsa — gar 

Bâşga yuz guşnı ham u yerga sörgar 
Hac yolıda tâpdı blıJr kışı âltın 


Oğrılar yârdılar unda yuz gârın 
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Bu yolda çâllar dek zınhâr yâtma - san! 
Ozrünı gorıgıl dâyım zâlımdan 
Garçı oynâgıdır âtıü huşyâr bol! 
Gâyatda âğlılrdır otacagıfi yol 
Bu yolda oxşasafi blıJr âg lâçınga 
Yollarga kun kabı nazar sâl yana 
(67) Temırıü gançak, ıfıçka bâşdır 
Bârâdıgan yolıf magnıtlı tâşdır. 
Ikkı rafilı câhân zulmını unut! 
Çârâytırma koflıü, dâımâ kefi tut! 
Blılr gança tugun bâr, kalıddır âçâr 
Blılr kop gıyınlık bâr âsânlık sâçâr 
Cıgarmı yârsa ham gayğı paykânı 
Bunıüçun xalg olmış çıdam gâlgânı 
Yâxşı «dur» sındırma, yerga ham sâçma! 
Past kışıdan gâçu, guçâğıfi âçma! 
Oylama past kışı — bârdır bâhâsı 
Xatâ ışlamâgda bolmas xatâsı 
Yâmân zât uzatsa yaxşılık golın 
«Yogâtmas aslını heçkım» masal çın 
Esıödan çıgarma korsaf bad gavhar 
Çâyânnı oldurkı, yetkazar zarar. 
Hunar ketıdan ket, elga hunar sâç! 
Eşıklar bâğlama, er bol eşik âç! 
Kımkı, orgatmâgnı bılmas ersa Sâr 
Suvdan «dur», tâşlardan «gavhar» çıgârâr 
168) Organmâgnı yâlğız Sâr bılgan İnsân 


Mahrumdur dunyâda bılık âlmâgdân 


75 


Kop otkur zıhnlar yâtuçı boldı 
Âxlılr eskı — tuskı sâtuçı boldı 
Ta€lımga havaslı kop tuban zıhn 
Iglımlar gâzısı bolmadı — degın? “ 
Ozıünı Xızırdek tanı şu dam san 
Balkı ıçadırsan «âbı hayât»dan 
Bu suv oylamak, âbı hayvândır 
Cân ıla Sagldır, Sagl ham cândır 
Sâğlığu, yıgıtlık golda bâr ekan 
Har magsad, har yaxşı ışga egasan 
Agar sarv gaddek sınsa nâgahân 
Bır natıca çıgmas mumyâçılıgdân 
Dunyâda otmasın boş yıgıt çâğıü 
Yol yurkı, köçlıdir hâzır âyâğı 
Bu yollarda «nay»dek bel bâğla har gal 
Sarvdek bâş çekıb, koklarga yuksal 
Çara daraxtımga, gurug butâgdır 
Lâlam sapsarığdır, bınafşam âgdır. 
(691 Oylama, çâllarda havas yogâlur 
OartaygannlıJü sarı ârzu bolur zor 
Dema, yâlğız blıJzda bu sıkka bârdır 
Barça bu balâga kopdan duçârdır 


1941Inçı yıllarda tarcıma gılıngan. 
(Nızâmı Gancavı «Xamsası»dan). 


Daftarga koçırıldı: 15/1V-51 


(70) «Mavlânâ Kamı» ham 
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«SAlı Şer Navâyıynıf kıçık blılr şâglılrdı 





Mullâ Karım Bek, Şarıfbek oğlı - «Mavlânâ Kamı» 1865-nçı yıllarda Tâşkent 
şahar, sâbıg Sebzârdaha, Çagar mahalla (hâzırgı Oktabır râyon, Ourulış mahalla)da 
çâpânföruşlar Câılasıda dunyâga kelib, 1922nçı ylıjl, yâz faslıda 57 yâşıda ozı 
tuğılgan havlısıda vafât tâpdı; gabrı «Gâyıb Âtâ» mâzârıda. 


Bular, Şarıfbek akadan 4 oğul, blijlr gız bolıb, tonğlılç oğul Mahmud Hâcı 
bolsa, kenca oğul Mavlânâ Kamı edi. Şarıfbek aka, kıçık oğlı — Karımbeknı cuda 
sevar, maktabdagı ogışıdan gâldırmas edı. Karımbeknifi yâşlıgıdan zıhnı tez bolgan 
sabablı, bunlü âtâ — ânâsı ham, maktabdâr dâmlâsı ham bılım âlışıga yaxşı 
ahammıyat bera bâşladılar. Bâşlânğlılç maktab muSallımı, Mâzârxân mahallada 
maktab tutuçı Mansurxân dâmlâ nâmlık xattât (xöşxat) bır âdam edi. Karımbek 
(Kamı) xatını ham, sâvâdını ham şu Mansurxân dâmlâda çıgârıb, «Beklar begi» 
madrasasıga kırıb, blıJr neça ylıll ogıb, Şâmahmöd âxöndda «Xatmı kutub» gıldı. Şu 
ortâda kop adabıyât şunâslar (71) bılan tanışdı. Adabı maclıslar ham «Bedılxânla» 
oltırışıda dâvâm etıb, ulardan ıstıfâda gıla bâşladı. Tâşkent Bedilxânlarıdan: Dâmlâ 
CUmarbek, Mafrufxân Tora, Karımgârı va bâşgalar; şâSırlardan: «Mırı» taxalluslık 
Mır Ahmad muftı, Rahımxoca gâzı; Oârı Fazlullâh «Almalı» ham bâşgalardan 
faydalandı. Oogânlık «FlıJrgat», «Mugımıy», «Muhjlılyı» va Saryâmlık «Yuslı)fıvlar 
ham Tâşkentga kelganlarıda blılr neça âylab, yıllab turıb gâlar edılar. Şunda, 
Mavlânâ Kamı zıyâfatlarda, adabı maclfıJslarda dâylılm bular bılan suhbatdâş bolıb 
turâr edi. Bular, «Bedil» bılan blılrea Navâyınıfi «Xamsası», Çâr devânı», SUmarxân 
va unıf şâ€lıfrlarınıi devân va parâkanda şlıJSrlarını ogışıb adabı darslar âlar va 


adabı, <fıJlmı savıyalarını âşırâr edılar. 


Mavlânâ Kamı, dâdası va âğâ — ınıları sıfarı savdâgarlık çâpânföröşlikka 
havaslanmadı. Bunıü dâyımı maşğulâtı: kıtâblar korış, xoşxat gılıb xatlar yâzış, turlı 
şlıl€rlar (muxammas, musaddas, musamman, masnavı, marsıya, gasıda, muvaşşah, 
mascıd va madrasalarga bınâ tairıxı va bâşgalar)nı yâzış bılan otar edı. «xattı nâxunı» 
(t(ıJrnâg bılan xat yâzış)nı ham bılar edi. 

GUmrı gaşşâglıg, kambağallık bılan otdı (72) maxsısı ham, kavşısı ham, 
koylak va çâpânları ham yâmâgdan arımas edı. Blılrâg, ularnıü hamması, âzâda va 


yuvılgan bolar edi. 
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Tairıxdan ma€lumkı, Oogân xânlarıdan «CUmarxâny»dan bâşgası, şâSJıJr va 
fazıllarga zor — zor inCâmlar beriıb va ulamıt ruhını kotarıb tarbıya gılgan emas. 
SUmarxân oz davrıda, şu cıhatdan katta nâm gâzânğân bolsa da, Husayn Bâygarâ va 
Navâyı sıfarı bolâlmadı va ularnıü daracasıga kotarıla âlmadı. Çunkı, unıü mubhıtı 
yaramas; cahâlat va muta€assıblık daryâsı mavc urgan sabablı, uni u daracaga 


kotarılışıga yol goymadı. 


Mavlânâ Kamı, xânlar zâmânıda emas, çâr hukumatı va unıfi mustamlakası 
bolıb, xalgı ezılmâgda bolgan Ortâ Âsyâda yaşadı. Bu davrda şâ$JıJrlar, oz talantı va 
ozınığ âçlıg — toglıg urınışı bılan blılr gança şlıJSrlar, Sazallar va devânlar vucudga 


ketırdı. 


Bu toğrıda maşhur şâSfıJr «Fuzöli» çırâylık pâımalarıdan bırı bolgan «Laylı 
va Macnunynıü mugaddımasıda: SAbbâsı xalıfalarınıfi davrıda otkan maşhur şâ€Jı)Jr 
Abınavâs»nı, xalıfa «Hârunarraşıd», «Nızâmı Gancavıynı «Şervân şâhı» (73) va 
SAlışer «Navâyıynı, Xurâsân pâdşâhı — Husayn Bâygarâ tarbıya gılganlıgını va 
ulardan keyın kelgan şâhlar. Asrlar, şâSırlar va fâzıllarga nısbatan uluğ hlılmmatlık, 
ınCâm va ihsânlık bolmaganlıgıdan sozga ustalık va yetıklılık (fasâhat va balâğat) 


pasaynıb ketkanlıgı va balkı gâlmaganlıgını göyıdagıça yâzadı: 
-«Ul bır neça hamdamı muvâflılg 


Yanı şularâyı ruzı sâbıg 


Tadrıcıla keldılar cahâna 


TaSzım ıla oldılar ravâna 


Davrân uları muazzam etdi 


Har davr bırın mukarram etdi 


Har blıjrına hâmı oldı blıjr şâh 


Zavgı suxanından oldı âgâh 


Turku, SArabu, CAcamda ayyâm 


Har şâ€JıJra vermışdı blıJr kâm: 


1741 Şâd etmışdı «Abı Navâs» 


«Hârön Xalıfaynıf Satâsı 


Bolmışdı safâyı dıl «Nızâmı» 


«Şervân şâh»a duşıb kırâmı 


Olmışdı «Navâyı»yı suxandân 


Manzurı «şahanşahı Xurâsân». 


Soz gavharına nazar sâlanlar 


Gancına berıb, guhar âlanlar 


Çun gâlmadı, gâlmadı fasâhat 


Arbâbı fasâhat ıçra râhat 


Ul târfa çekdi xJıJrgaya bâş 


Hâlatların etmaz oldılar fâş 


Tâ olmaya rasmı şlıJ€r mafgud 


Abvâbı fununı nazm masdud 


(75) Lâzım banga oldı hlılfzı gânun 


Zabtı nasagı kalâmı mavzun 


Nâçâr dotıb tarıgı nâmus 
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Râhatdan olıb mudâm maiyus 


SAhdı soz, ustuvâr gıldım 

AşSâr demak şı€âr gıldım».“” 

Mana hâzır, partıya va Savet davlatımız, Sâllılm, fâzıl va şâ€fıjrlamıfi 
ruhlarını aSlâd daracada kotarganı, zor inSâmlar, âgât, kıyım va uy — câylar bılan 
gâyat daracada yaxşı taimın gılganı (76) sabablı, bular osmâgda va ıcâdkârlık guvatı 
âşıb, turlı asarlar vucudga ketırmâgdadırlar. Çarı yâzuçılardan «SAynı» şâ€fıJrlardan: 
Gafur Gulâm, Hamıd SÂlfılmcân, Âybek, Sâbfılr SAbdullâ, Yaşın, Uyğun va 
Toygun, SAbdullâ Çahhâr va bâşgalarmı yuzı çıgargan narsa, Savet va partıyamıznıfi 
ular uçun tuğdırıb bergan yaxşı şarâyıtıdır. Agar şundây yaxşı şarâyıt 
tuğdırılmaganda edi, har blıjr respö6lıkada yetışkan va yetışmâgda bolgan yuzlab, 
mıflab talantlamıfi bıttası ham kozga korınmas edi. 

Yugârıda aytkanımdek, Mavlânâ Kamı — dâhı şâ€fıJrımız SAlışer Navâyınıfi 
adabı maktabıdan sabag âlgan kıçık blılr şâglılrdıdır. Unıü golıda har vagt Navâyı 
asarlarıdan: «Xamsa», «Çar devân» va «Mahbubulgulub» bolur va u asarlarnı 
mutalaSa gılar edı. Aytkan Şazallarıda 4 mazkör asarlarnı taisırı kop. Masalan ul 
şundây yâzâdı: 

I 


-«Tarab câmın çekıb ağyâr bazmı ıçra ul dıldâr 


Yuzım sarğartıbân raşkıdın etdı dedamı xunbâr 


Anga izhârı matlab aylamak hâcat emas, çunkım, 


ozıdır xuşfarâsat, nuktadân, dânâ u ham huşyâr. 


1771 Labı laSlı mayıdın âtkan âdam ıçmagay Kavsar 


Neçunkım, ul şakar, bu zahrdır; ul şahd, bu koknâr 


Anıfi sarvı gadıyu, Sârazın yâd aylasam basdır 
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Câhânnıfi bâğu bostân sayrı ermaslıJdır manga darkâr 
Namâzı bu «Kamıynıfi gaydâğ oldı zâhıdâ aytğıl! 

Oılur da sacda kozığa korınör abruvı ul yâr». 

Mana «Mavlânâ Kamıynıf bu âxırgı baytı, SAlışer Navâyınıfi: 
-«Navâyınıfi bu nâmâzı nı nav€ ekan yâ Rab?- 


Kı, vagtı sacda kozıga egılma gâş korınur» deb aytkan baytıga cuda mâs 


kelib, ekavı ham blıJr mafnânı beradı. 

(«Navâyı» çâr devânınıi 4nçı devânı bolgan «Favdıd»nıi «R» bahrıda 
yâzılgan). 

TI 
Sâgıyâ keçagı may naş'asıdın cân tâptım 
Zulmat ıçra masalan çaşmaı hayvân tâptım 
XXX 
(781 Âğzınga âlma âlıb kım, manga tışlab berdi 

Ham oşal âğzıfi ıla koyı zanaxdân tâptım. 

Bâda tâbı-yu, yuzıf partavıdın tıyra keça 

Tolun ây kordımu, xurşıdı duraxşân tâptım. 

Sen tokıb aşk falakdek, valı bexudlığıma 

Dambadam yâru mağur subhnı xandân tâptım 

Telba koülım kı, labu zulfifi uçun etmiş edi 

Keça mayxâna arâ mastu parışân tâptım 

Çarxdın mıhr tamal tutdımu, âfat kordım 


Yârdın vasi talab gıldımu, hlılcrân tâptım 
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Zulfı fıkrıda Navâyını labı tırgızdı 
Sâgıyâ keçagı may naş'asıdın cân tâptım 


-SAlışer Navâyı 








«Çâr devânymıü Inçı devânı -«Garıbussağar»nıü «M» bahrıdan 





ada? mudur? 








Ul savâdı xatmıdır yâ sabzaı cannatmıdır? 

Yâ guyâş uzra yâzılğân âyatı rahmatmıdır? 

Bukı, sensiz köydurur cânımnı bılmân yâxşı kım, 
Yâ tamuğnıü otımu, yâ şu'laı flılrgatmıdır? 

Eki, dersan lablarıdan hâcatıfi nedırır — degil! 
Men suvsız, ul çaşmaı hayvân demak hâcatmıdır? 
Dema kım, nı erkan ul âynı göyâşğa nısbatı 

Blılr — blıfrıga ıkkıslıln oxşâtğuça nısbatmıdır? 
Oaddını korgaç, ham oldım, ham tırıldım âlıda 
Râst gar der sen gıyâmat dı anı gâmatmıdur? 
Davıyı hfılmmat gılıb, ulkım tılar Sâlamda câh 


Oılmâg âluda nacâsatğa ozın hJılmmatmıdır? 


(80) Gar Navâyı mlıJhnatı hlıJcrânda oldı Sayb emas 
Yuz tuman muhlık balâ degıl anı mJıJhnatmıdır? 


(GAlışer Navâyınıfi çâr devân» navâdıruşşöbâbınıfi «R» bahrıdan âlındı). 


Mudur? 
<Ârazımu, yâ mahı tâbânmudur? 


Xatları sunbölmu yâ raihânmödur? 


Bu latâfat âdamızâd ıçra yog 


Yâ parı bılmamkı, yâ glıJllmânmudur? 


Dâmanı gardımu yâ koz surması 


Nagşı pâ yâ afsarı xâgânmudur? 


Ravzaı vaslımu, yâ flıJrdavsmu? 
Âtaşı dozaxmu, yâ hlıJerânmudur? 
Husnığa bâgğân sarı tuymas kışı 


Yâ malak, yâ hur, yâ insânmudur? 


(811 Aylagay daşnâm, çön gılsam dulâ 


Çahrmu yâ lutf ıla Thsânmudur 


Nugtaı cânmu va yâ koz mardumı 


Yâ savâdı xâlı ul cânânmudur? 


Aylaram dâyım duâyı cânını 


Olmayın Sâşıg duâ ımkânmudur? 


Naxl gaddı, sabz xattı yâ dıda 


I «Kamıy» dıdafımı, yâ bârânmödur? 
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(821 «Fuzulı» toğrısıda 2nçı maflumât 
«Oâmusul 'aflâm» egası, Şamsuddın Sâmıbek göyıdagıça yâzâdı: 


«Fuzulı» Muhammad ıbnı Sulaymân uluğ şâ$fıJrlardan blılrı bolıb, «Hılla» 
degan Karbalânıfi yagınıdagı blılr şaharda («Bağdâd»ga garaşlık va «Bağdâd»nıfi 
canöbıdagı blıJr şaharda) dunyâga kelıb, «Bağdâd»da ogıb naş?'ö — namâ tâpkanıdan 
«Fuzulıyı Bağdâdı» deb şuhrat tâpdı. Turkı va fârsı şıSrları bâr bolıb, turkı şıSr 
sozlaşda «Onçı SAlışer Nawâyı» deyışga arzırlık bfıjr şâ“fılrdır. Oânönı Sultân 
Sulaymân Xânnıü S<Irâgnı fath gılış uçun yuruşıda, sadrı aSzam Ibrâhım Pâdşâhnıfi 
vasıtası bılan pâdşâh dargâhıga bafzı şı€rlar tagdım gılıb, pâdşâhnıli ıltıfâtıga lâylılg 
boldı. 


Bu buyrugnıfi icrâsı va belgılangan vagfnı golga keltırış uçun Fuzulı 
Istânbölga bârdı. Vagf maimurlar bunga yâmân munâsabatda bolıb, ança sarsân va 
sargardân gıldılar. Ularnıü yâmân muSâmalası toğrısıda Fuzulınıfi otkur yâzılgan 
blılr «Xamsaysı bârdırkı, bundan «Laylı va Macnön» pâıması 183) şuhrat tâpkandır. 
Katta bır devânı, Husain Vâ€JıJzınlıli «Ravz/a)/tuşşuhadâysınıfi tarcıması bolgan 
«Hadıgatussufadâ» (Baxtlılar bâğçası) nâmı bılan maşhur cuda taisırlık blıjr asarı 
ham bâr. 97Onçı hlılcrı yılıda, ozınıfi tuğılgan şahrı «Hılla»-da vfajJafât tâpdı. 

«Oâmösul 'aflâm» 3416nçı bet. 

184) Top. CranuHa6an 

Ya. TopBkoro olsa 

HOM Ne 3 

CajıpıkoB Illapodh 


Iş haggıda ham uy cây haggında yâzasız 
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4.2. Günümüz Özbek Türkçesi Latin Alfabesi İmlası İle Orijinal Metni: 


Bu bölümde, “Şairler Tezkiresi”nin transkripsiyonuyla mukayese etmesini 
kolaylaştırmak için, orijinal metinde kullanılan harflerin ses karşılığını veren 
harflerin ve şu anda (2013 yılı) Özbekistan Cumhuriyetinde resmi olarak 
kullanılmakta olan imlaya düzeltilmiş halde gösterilmiştir. 


Bu bölümde ikinci sıradaki Özbekistan Cumhuriyetinin resmi imlası 


kullanılmaktadır. 


(Tablo 4.1.) 


Özbekistan Cumhuriyetinde kullanılmakta olan harfler listesi. 


Ünlü harfler: 
Özbekistan Cumhuriyetinde (o Transkripsiyon bölümünde Uluslararası fonetik 
kullanılmakta olan harfler kullanılmış harfler alfabesi 
li Tı (io) 
Ee Fe el 
Aa Aa (e) 
Oo Ââ Iv) 
O'o' Oo (0-6) 
Uu Uu (eyl 
(Tablo 4.2.) 


Özbekistan Cumhuriyetinde kullanılmakta olan harfler listesi. 
Ünsüz harfler: 


Özbekistan Cumhuriyetinde (o Transkripsiyon bölümünde Uluslararası fonetik 


kullanılmakta olan harfler kullanılmış harfler alfabesi 


Bb Bb Ib) 


Pp Pp ipl 


Mm 
Vw 
Fİ 


Z7z 


Dd 
Tt 
Nn 
LI 
Rr 
Jj 
Ch ch 
Jj 
Sh sh 
Gg 
Kk 
Ng ng 
Yy 
Og 
Xx 


Hh 


Mm 
V wv 
Fİ 


Zz 


Dd 
Tt 
Nn 
LI 
Rr 
Cc 
Cç 
Jj 
S5 
Gg 
Kk 


Ni 


(dsl 


I3l 


lgl 
Ik) 


(ney) 


lal 
xl 
(bh) 
(sl 
ii 
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Mo'minjon Toshgin 





TARJIMAI HOLLARINING 
I 
DAFTARI 


(Gali) al Ül e yö 


3) 
(al) dil hai 
(Çori Fazlulloh (Almaiy)) 


Jahonda toki so'z bor, yo'gliging man bandidan ozod 
Gapu-so'zlar tili. «Ango» uchun uchg'ich ganot bo*ldi. 


Mo'minjon Toshgin tarjimasi 


Çori Fazlulloh (Almaiy) “ Mirjalol o*g'li, 1857-nchi yillarda, Sebzordaha 
(hozirgi Oktyabr rayon) «Oo'shtut» mahallada, hozirgi 150-nchi havlida to'gilib, 
hijriy 1310, melodiy 1892-93-nchi yillarda (Attug eskicha: «Oilbelbog'») mahallada 
(Proyezd «Magola»), tupik 2)-dagi keyin olib ko'chib chiggan havlisida sil kasali 
bilan vafot etdi. Vafot etgan chog'ida yoshi 39 ga to'lmagan edi. 

Anig ma'lumotga ko'ra: Oori Fazlulloh (Almaiy)-ning ko'mulgan yeri (gabri), 
Imom Abubakr Çaffol Shoshining (4) gumbazlarining sharg tomonida, gumbaz 
yoginida, gabri, Imom Çaffol Shoshining remonti chog'ida tekislanib, xisht devor 
ostida golgan. 

Bular Mirjalol Domladan 3 o'g'il bo'lib, 1-Yahyo Maxzum, 2-Nasrulloh Hojiy, 
3-Çori Fazlulloh (Almaiy), uchovlari ham vafot topgan. 


> «Almai» arabcha bir s0”z bo'lib, fikri to”g'ri, xatosiz va har narsa (bundan sonrası silik) 
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Oori Fazlulloh (Almaiy)-ning 3 o*g'il, bir gizi bo'lgan: 
5- Nazrulloh-1895-nchi yilda vafot. 
6- Po'latxon-1871-nchi yilda to*gilib, 1902-nchi yilda 43-nchi yoshida vafot. 
7- Sa'dixon 1933-nchi yilda vafot. 
8- Joriya— 1903-nchi yilda vafot. 

Nazrulloh kamrog, Po'latxon ko'prog, Barogxon mudarrisi, Ma'rufxon to'rada 
ham shoirming o'zida dars o'gigan. Asadulloh chala savod bo'lib, goradori va 
ko'knoriga ko'p aylanishgan. Bu 3 og'il ham uylana olmasdan o'lib ketganlar. 
Shoirning gizi- Joriya, «Oo'shtut» mahallalik Karim Oori nomlik, bir domlaga, gori 
Fazlullohning oz shogirdiga) berilgan edi. 

(51 Joriyadan 2 o'g'il, 4 giz bo'ldi. 

7- Safoxon — hozir tirik, 67 yoshida, o'ktyabr rayon, Sa'bon (Sakbon) ko'cha,15 

tupik, 15-nchi hovlida turadi. 

8- Porso gori— 50 yoshiga kirib vafot topgan. 

9- Çanbarxon (giz) — o'lgan. 

10- Muborakxon (giz) — hozir 50 yoshlarda — tirik. 

11- Mahbuba (giz) — hozir 42 yoshida — tirik. 

12- Nosiba (giz) — hozir 45 yoshida — tirik. 

Bundan ma'lum bo*ladiki, hozir, gori Fazlullohning Joriya gizidan | o*g*il, 3 
giz nabirasi tirik va bir o'g'il, bir giz nabirasi o'lgan ekan (1946-nchi yil, iyun 
oyida). 

Oori Fazlulloh (Almaiy)-ning otasi, Mirjalol Domla, g*oyatda gashshog bir 
odam bo'lib, «bo'zchilik» ham imomlik bilan kun kechirar edi. Keyin ilmi kam 
bo'lgan sababli, uning imomligi boshga mullarog kishiga o'tib ketib, Mirjalol Domla 
«bo'zchilik» hunari bilan goldi. Bu shoirning onasi ham uyda giz bolalami yig'ib 
ogituvchi otin (6) bo'lib birog nomi ma'lum bo'lmadi. Ammo, shoirning xotini — 
Sobiraxon ham, gizi Joriya ham giz bolalami yig*ib o'gituvchi otin edilar. 

Shoir (Almaiy), boshlang'ich ma'lumotni otasi ham onasidan so'ngra 


Normuhammad nomlik bir maktabdor domladan oldi. Dars bolsa, hazrati imom 
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ro'parasidagi «Mo'yi muborak» madra(sa)sida — hozirgi diniya nazoratining boshligi 
— eshon Boboxon muftining otasi, Abdulmajid eshon ham imom Maxzum nomlik bir 
mudarrisda 2-3 yil dars o'gib, Buxoroga ketdi. U yerda nahoyatda kambag'allik bilan 
tahsili ilm gilib, 4-5 yil turgandan keyin: 

- «Emdi olgan ilmim yetarlik bo'ldi, Buxoroda bor bo'lgan ilmni oldim.» - deb, 
arava kiraga puli bo'lmaganidan, Toshkentga gorob piyoda jo'nadi. Uning 
Buxorodan Jo'nagan chog'i gish vagti bo'lib, kechalari aravakashlarning aravasi 
ostida uxlaganda, kiyimidagi bitlar, badanida yetarlik issig topalmasidan sallasining 
ustiga o'rmalab chigib ketar edi. 

(7) Shoir — Almaiyning ganday ilm olganligi va ganday hayot kechirganligi 
to'g'risida «Diniya nazorati»-ning boshliglari — Eshon Boboxon mufti ham u 
kishining Zo'r olim o*g*illari — Eshon Ziyoiddin gori — gozining ma'lumotlarini o'z 
iboralari bilan shu yerga darj etaman: 

- «Çori Fazlulloh — Almaiy janoblarining vafotlari, sanayi Hijriya ila 1310- 
nchi 1892-93 da voge o'lmish. Zihn va fatonatda g'oya-i gusvoda bo'lganlari uchun 
adib huzurida ta'lim olmamish holida adabiyotda mahorat paydo gilmishdirlar. 
Ammo mutadoval darslarini «Mo'yi muborak» madra(sa)sida mudarrislik ham 
shayx-u xat ishlarini bajarib kelgan Abdulmajid eshon huzurlarida o'rta darajaga 
yetkazmishdirlar. Shu zamonlarda Toshkent hokimi Mirzo Ahmad Çushbegi ekan va 
imom Maxdum huzurlarida ham bir necha vagt dars olganlar. O'z o'g'illari 
Nazrulloh, Mullo Ahmad ham inoyat gori marhumlar — yetishkan shogirdlaridandir. 


G“oyatda fagir holda kun kechirdilar. 


(8) Oz asrlarida mashhur olimlardan, Mullo Boymirzo Oxun, Domla Soleh 
oxun, Domla Umarbek oxunlar, gori Fazlullohning fazliga tahsin gilur edilar. 
Devonlari yo'g. Ash'ollari, devon holiga kelmasdan targog bir holda golgan. 


Jumladan, «Mo'yi muborak»-da yozgan mashhur ta'rixlari guyidagacha: 


Turkiy tili ila ma'no irod etishda, sajlarni rioya gilish hunariga ham 
imtiyozlik bir zot ekanlar kim, goziyulguzzot Muhiddin gozi hakim xo'ja o'g'lilari 


huzurlariga borib, fagirlikdan shikoyat etib: 
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Unim yo'g — bunim yo'g 


Uyimda unim yo'g 


(9) Ko'chada unim yo'g 


Aytishga unim yo'g 


Deganlar». 
Muftining ma'lumotlari shu yerda tamom bo'ldi. 


Bu iboralardan malum bo*ladi ki, gori Fazlulloh Almaiy, ilmu-fazl, adiblik 
ham ziyraklik tog'ining eng yugori cho“ggisidan o'rin olgan edi. 

Bu kishiga baho beruvchilar va ilmu-fazliga tahsin va ofarin aytuvchilar, 
kichik va ahamiyatsiz kishilardan emas, o'sha zamonda Toshkentning balki o'rta 


Osyoning eng oldingi olim va fozillaridan edilar: 


1) Sa'bon (Sakbon) mahallalik Domla Umarbek, gozilik mansabiga ega 
bo'lish bilan barobar, yetti mavlononing kattasi bo'lib, «Bedilxonlar»-ning 
sadmishini edi. Har hafta bo'ladigan «Bedilxonlik» majlisida, «Bedil»-ga ma'no 


berishda eng yugori o'rin tutor edi. 


2) Chorsu mahallalik Mullo Soleh oxun, mashhur olimlardan bo'lib, 
Toshkentning Rus chorizm istilosidan (10) 80 kun mudofaa giluvchilarga 


hamdamlashgan obro'lik va bahodir bir odam edi (bu odam Sibirda o*ldi). 


3) Chig'otoy mahallalik Mullo Boymirzo oxun, Sharafi Boyning pichogchilik 
mahallasida solgan madrasasiga mudarris bo'lib, u ham mashhur kuchlik olimlardan 
edi. 

Shoir — Almaiyning O“zbekcha yozgan she'rlari, ko'p arabi va forsi so'zlar 
aralashmagan tushunarlik ham shirin bo'lur va katta olim — fazllar bilan gilinadigan 
ilmiy munozaralarda hammani yengib chigor edi. O'sha zamonning olimi va 
«avliyo»-si hisoblangan Mullo Tosh Xayoliy ko'p vagt: 

- «Yur go'chgorim, sani mullolar bilan bir solishtirayin!» deb, gori 
Fazlullohni go'ymasdan olib ketar, mullolar bilan munozaralar so'ngida, o'ziga 


ixloslik boylarnikiga olib borib, gornini abdan to'yg'izib, golgan meva — cheva va 
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nonlami tugib berib jo'natar edi. Bu «avliyo» atangan odam, gori Fazlullohga 
shunday muhabbat bog'lagan edi ki, uning tomonidan hal gilingan hamma (11) ilmiy 


mas'a(la)larga chin ko'nglidan ishonar edi. 


Kunlardan bir kun, «Zargaynar» mahallalik olim, shoir va «Muxtasar 
Vigoya»-ni nazm bilan tarjima gilgan Rahim Xo'ja gozi bilan uchrashib, bir 
mas'alani so'rab hal gildirgandan keyin, mazkur Rahim Xo'ja goziga garab: 

- «Gapga ustalik bilan xub yaxshi so'zlaysanu, sening gapingga ishonib 
bo'lmaydi, ammo gori Fazlullohning hal gilgan hamma ilmiy mas'alalariga 


ıshonaman!» dedi. 


«Almaiyy»-ning moddi jihatdan bir tarbiyachisi Mullo Tosh Xayoli bo'lsa, 2- 
nchisi, diniya nazorati boshlig'i eshon Boboxonning otalari, Abdulmajid eshon 
bo'lib, bu kishi, «Mo'yi Muborak» madrasasining mudarrisi ham ko'p muridlik 
eshonlardan edilar. Bu ikki shuhratli kishilar ham — doimiy emas, ba'zi - ba'zi vagtda 
ta'minotiga yon-Yyorti borar edilar. 

Abdulmajid eshonga Arabiston yoki Farg'onaning ba'zi olimlaridan ma'nosi 
giyin yozilgan xatlar kelib golsa, darrov gori Fazlulloh — Almaiyni (12) chagirib, 
xatning ba'zi tushunmagan joylarini tushunib olgandan keyin, u xatlarga javob 
yozishni ham «Almaiy»-ga buyurar, bu odam arabcha gasidalar yozib berar edi. 
Arabistondagi eshonning oshnolari, gasida ravishida yozilgan javob xatni o'gib 
ko'rib: 

- «Eshonning yonlarida, Arabistondan borgan bir shoir turar ekan-da!» deb, 
zo'r taajjubga tushib, yana Toshkentga xat yozib so'rab, shubhadan chigganlaridan 


keyin, hayron bo'lib, barmoglarini tishlar edilar. 


Bir kun shu xilda Oo'gonning katta Miyon hazratidan Abdulmajid eshonga 
bir maktub keldi. Eshon ham odati bo'yincha gori Fazlulloh (Almaiy)-ni chagirib, 
maktubga javob yozishga buyurdilar. Çori Fazlulloh ham, arabcha gasida ravishida 
yaxshilab uzun bir javob maktubi yozdi. Bu maktub, Oo'gon miyon hazratiga borib 
yetgach, o'gib ko'rib juda taajjubga tushdi: 

(131-«Toshkentda shunday olim va fozil odamlar bor ekan - da ha? Endi 
Oo'gonda bir madrasa bino gilib, shu kishini chagirib ketirib mudarris gilayin, 


Farg'onaning mullo bachchalari va tolib ilmlari u zotdan bahralar olsin» deb, 
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ko'nglidan o'tgazib, gori Fazlullohga atab bir madrasa bino etib, Abdulmajid 
eshondan gori Fazlullohni so'radi. Bu ishga eshon vosita bo'lgan sababli, shoir 
borishiga ko'ndi. So'ngra yaxshi yasatilgan shohi ko'rpachalar solinib, par yostiglar 
go'yilgan bir Oo'gon arava hazrat miyon tomonidan Toshkentga yuborilib, gorini 


tushirib olib ketdi. 


Oori Fazlulloh (Almaiy)-ning yuzi burishgan tirtig ham bir ko'ziga og 
tushgan edi. Bu yoshlik chog'ida. Ko'daklik zamonida sendan oloviga yuzi bilan 
tushib, shunday falokatga duchor bo'lgan edi. Shoir. Ço'gonga borib, madrasaga 


joylashganidan so“ng, hasadchi Oo'gon mullolari buni ko'rolmadilar: 


-«Bu - ko'r, tirtig va yuzlari burishkan xunuk (14| odamdan boshga, 
Oo'gonda odam gurib golganmidiki, hazrat, Toshkentdan gancha xarajotlar bilan 
buni ketirib, mudarris gilmasa!... Biz uchun bu, ganday uyat va nomus gap?! ... » deb 
g'ulu gildilar va ig'vo ko'tardilar. Hazrat, Oo'gon mullolarining bu fitnalariga va 
ig'volariga gulog solmadi. Tabassum gilib, kuldi, go'ydi. Bu gapu-so'zlar ko*payib 
ketgach, Oo'gonning katta olim, fozil va shoirlarini hazrat o*z uyiga chagirib, katta 
ziyofat va ilm majlisi o'tkazdi. Bu majlisda: «abjad, havvaz, huttiy, kalaman, sa'fas, 
garashat, saxxaz, zazag'»-dagi har bir so'zning alohida ma'nosi to'g'risida munozara 
ketdi. Oori Fazlulloh (Almaiy), mehmonlarga yugoridan joy berib, o'zi pastda 
o'tirib, ularning «abjad» to'g'risida yuritgan fikrlarini eshita boshladi. Ularning bir 
ganchasi, bu to'g'rida muhokama yurgizib, fikrlarini bir-bir aytdilar. Bu munozara 
ancha cho'zildi. So'ngra gori Fazlulloh: 

-«Tagsirlar endi bo'ldilaringizmi? Bo'lgan (15) bo'lsangiz, bu kamina 
musofirga ham so'z beringiz!» deb, so'zlashga ulardan ruxsat oldi: 

-«Siz tagsir «Madorul 'afozil» degan kitobda ko'rgan ekansiz, shunga so'ralib 
guyidagicha mano berding: «abjad» - otam — hazrati Odam, gunoh ichida topildi. 
«havvaz» - nafsining havasiga ergashdi. «huttiy» - tavba va istig'for etkani uchun 
gunohi yo'gotildi. «kalaman» kalima bilan so'zladi, so'ngra tavbasi gabul bo'ldi. 


«Sa'fas» - dunyo unga tor bo'ldi. So'ngra ustiga to'ntaradi dunyo. «Oarashat» - 


” Metinde yanlışlıkla “mullori” olarak yazılmış. Doğrusu “mullolari” olması gerekmektedir. 
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gunohiga igror bo'ldi, karomat egasi bo'ldi. «Saxxaz» - Tangridan kuch oldi. 
«Zazag'» - tavhid, Hag kalomi bilan bog'londi shayton». 

Yana bir olimga garab: 

- «Siz tagsir «Risolai zavobiti azim» digan kitobda ko'rgan ekansiz, shunday 
ma'no berdingiz: 

«Abjad» - boshladi. «havvaz» - ulandi. «Huttiy» - xabardor bo'ldi. 
«Kalaman» - so'zlavchi bo'ldi. «Sa'fas» - undan o'rgandi. «Oarashat» (16) tartib 
gildi. «Saxxaz» - sagladi. «Zazag'» - tugatdi». 

3-nchi bir olimga garab: 

- «Siz tagsir «Suroh» lug'atida ko'rgan ekansiz, shunday mano berdingiz: 

- «Obojod, degan bir podshoh bor erdi, «abjad» uning gisgartilgani. Oolgan 
kalimalar, uning 7 o*g'lining oti». 

4-nchi olimga garab: 

- «Siz tagsir, g'ayri ma'lum bir olimning guydagi rivoyatini ketirib: 

- «Yozuvni birinchi ijodehisi «Maromi» nomlik bir podshoh o'tkan bo'lib, bu 
8 kalima, uning 8 o*g'lining oti» - dedingiz. 

Mana shu xilda bir necha olimlarga gorob gapirib, o'z so'zlarini o'zlariga 
tasdiglatgandan keyin, ko'kragini ko'tarib, tamom jur'at va jasorat bilan: 

- «To'g'risini aytsam, «abjad»-ning hagigiy ma'nosini sizning obo-u ajdodingiz (oto- 
bobolaringiz) ham bilgan emas. «Kalaman»-ga bergan ma'nongizga (17) kulaman» 
dedi — da, «abjad»-ning boshdan «zazag'»-gacha alohida ma'nolarini bir-bir tagrir 
gilib berib, olim va fozillarni yer chizdirib, terlatib yubordi. Bu yig'ilgan 
mehmonlarning hammalari ham shoirning ilmiy kamolotiga goyil bo'lib, ming-ming 
tahsin va ofarinlar o'gidilar va gilgan e'tirozlari uchun Miyon hazratga uzrlar etdilar, 


ham minnatdor bo'lib targalishdilar. 
(«Abjad»-ingni abu-jading bilmas 
kalamanni bilaman desang kulaman.) 


Shoir — Almaiy, oz shogirdlariga, shu jumladan To'raxon nomlik shogirdiga: 
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- «Man 40 yoshga yetsam muammar (ko'p umr ko'rgan) bo'laman» der edi; 
birog bechora shoir, 40 yoshga ham yetmasidan 39 yoshida vafot etdi. Bu odam, 
shuncha fazlining ustiga «xushxat» ham edi; xatlarni jJali galam bilan xushxat gilib 
yozar. Ham chiroylik ham tez yozar edi. Aytishlariga garaganda (ehtimol mubolag'a 
bo'lsa kerak), bir «Bedil» yoki «Xoja Hofizy»-ni 3-4 soatning ichida yozib tugatar 
ekan. Hisobni Mavlono (181 Nasiriddin Buxorida o'gugan bo'lib, hisob mas'alalarini 


hal gilishda ham tengdoshi yo'g edi. 


Çur'onning butun ma'nosini bilar va tafsir goramasdan boshidan oyog'iga 
gadar ma'nododlik gila berar edi. Bir kun mahalla xalgidan 5-6 gariyalar jam bo'lib 
kelib, gori Fazlullohdan «/20 zulzilat» surasining ma'nosini so'radilar. Ul, bir oz 
kayfi yo'gligini bildirdi. Mazkur chollar. Uning so'ziga darrov tushundilar-da, 
ko'knori ketirib birga kayf gilishdilar. U, ko*knorning kayfiga zavglanib: 

- «Mana endi sizga «(20 zulzila»-ning ma'nosini aytib beraman» dedi-da, 
odati bo'yicha chalgasidan tushib yotib, ikki oyog'ini tovchaga baland gilib go“yib 
ma'no ayta boshladi. Uning bergan ma'nosini eshitib, hozir bo'lgan odamlar hong — 


ho'ng yig'ladilar. 


Ko'p kishilar: 
- «Çori Fazlullohga ilmi ladunni hosil (197 bo'lgan» der edilar. Hagigatan 
ham u chog'larda dunyodorlik va zo'r boylik bilan 30-40 yil uringanda ham hech bir 


mullo bachcha, uning 5-10 yilda topgan ilm-u fazlini topolmagan edi. 


19-nchi asrning oxirlari va yigirmanchi asrming boshlarida — avval 
Toshkentning «Kadubod» mahallasidagi madrasada, so'ngra «Beglar — begi» 
madrasasida bir necha yil mudarris bo'lgan Bahodirxon Maxdum domlani odamlar: 

- «Buxoroning yarim ilmini olib kelgan der edilar. Shunday magtovli odam 


ham gori Fazlullohni ko'klarga ko'tarib: 


- «Oori Fazlullohning hech bir ilmda kamchiligi yo'g; Buxoroning hamma 


ilmini ko'tarib kelgan» deb, magtar edilar. 
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Koshg'ar xoni — Ya'gub Bekning kuyovi Piskentlik mashhur shoir Akmalxon 
To'ra 1881-da vafot, Toshkentning «Arpapoya» mahallasiga kelib joylashgan edi. 
O'sha zamonda gori Fazlullohdan yosh (20) bo'lsa ham, ilm-u fazli ÇOori Fazlullohga 
yeta-go'ya edi. Bu tabiiy va tajribadan o'tkazilgan bir ishki, shunday fazli ko'p 
odamlarga garshi hasadchilar ko'payib chigishdirmaydilar. Shuning uchun bu 
shoirga ham hasadchilar, ko'rolmaydiganlar ko'paydi. Uning ilm-u fazlini 
ko'rolmasdan mullo va shoirlar yorilar holiga keldilar. Çancha makr va firiblar 
ıshlatsalar ham uni yengishning sira ilojini topolmasdan, gori Fazlulloh huzuriga 


kelib: 

- «Tagsir, shu «kelgindi» Akmalxon shoirmi yengib bersingiz chi, siz 
munozirada hammani yengasiz ku!» deb, yalinar va u ham ig'vogarlarga: 

- «Oo'ying. Boshimni og'ritmang. Uni yengish mumkin emas, ilm-u fazli 
zo'r shoir!» deb javob berar edi. 

Bundan ochig malum bo'ladiki, shoir Almaiy, fagat Akmalxon To'raning 
ilm-u fazliga goyil edi. 

O'shal chogda, «Barogxon» madrasasining (21) yosh mudarrisi, shoir — 
Almaiy singari rind tabiatlik Jasoratlik, mutaassib — fanatik mullolar tili bilan 
aytkanda: «shakkok», xudoyixo'r mullolarni ko'rganida: 

- «Ha gadoylar, yig'ildilaringmi?» deb so'kuvchi, Bedilxon, sozanda — 
mashshog va tabib Ma'rufxon To'ra ham, «Almaiy»-ning ilm-u fazli oldida bosh 
egar edi. 

Yeshilmagan ba'zi giyin va og'ir mas'alalar, ko'pincha: shoir — Almaiy 
oldida yeshilar edi. 

II 
Jasorati yoki shakkokligi 
(Turli mayda vogialar) 

Oori Fazlulloh — Almaiy namoz o'gimas: - «Nemaga nomoz o'gimaysiz?» 
deb savol gilgan yoki g*azablangan odamga: 

- «Xudo sallu!» degan, sallu — sallu! Deb takror gilmaganku!» deb, o'zini 


mudofaa gilur edi. Na gadar jasorat! Chunki, «namoz» (22) dindorlar nazdida islom 
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binosining Zo'r bir rukni (bir-ustuni) hisoblanadi. Asosi din hukmlari, gina emas, 
diniy xurofotlar bilan to*lgan bir muhitda, dinning Zo'r bir rukni bo'lgan «namoz»-ni 
o'gimaslik, ulug* ziyraklik va buyuk jasoratdir. U, o'zining oli ziyrakligi, fahm-u 
farosati bilan din — dini afsona va xurofotlarga ancha tushunar, muhitning 


yomonligidan fagat o'ziga kuchi yetar edi. 


Bir kitobni mutolaa gilganda ham, ÇOur'onga ma'ni berganda ham, 
chalgasicha tushib ko'kka garab, 2 oyog'ini bir baland yerga go'yib yotar edi. Bu 
kishining — ko'rilishi lozim bo'lgan kitoblarni olishga kuchi yetmaganlikdan 
ko'pinchi, Sebzordaha (Oktyabr rayon), Ooziko'cha mahallalik Muhiddin Xon 
Oozining gozilik davrida uning mehmonxonasiga borib, muhim kitoblaridan 
foydalanib turar edi. Chunki, Muhiddin gozi o'ziga to'g va zo'r mulkdor boy bo'lgan 


sababli, uning maxsus kutubxonasi bo'lur edi. 


(23) Shayxovand Tahur daha, «Ogmasjid» mahallalik mullo Mirazim nomlik 
«xarsuvor» (eshak minib yuruvchi) bir chol bor bo'lib, «59 sw 5 şkay nomlik forsi 
tilida yozilgan mas'ala kitobni doim o'gib yurar edi. Bu kitob yozma kitob 
bo'lganidan cholning burun suvi tushib ba'zi yerlari o'chib golar, ko'pinchi gori 
Fazlullohning oldiga ketirib, tuzatdirib yozdirib ketar. Bu kishi ham sira kitobga 
garamasdan o'chgan joyini tuzatib yozib bera berar edi. Chol, saloti Mas'udini ketira 


berib shoirni ancha zeriktirib ham go“ygan edi. 


Bir kun gori Fazlulloh — Almaiy Hazrati Imom mazorining bir yerida gulxan 
solib, o'ziga o“xshash 2-3 «rind'y»-lar bilan Bedilxonlik gilib, uning ma“no mayining 
kayfi bilan zavglanib o'turgan chog'ida mazkur mullo Mirazim chol odati bo'yicha 
kitobni ko'tarib kelib goldi; bularning majlisiga cho'b (241 tushdi. Oori Fazlulloh — 
Almaiy achchig'i bilan cholning go'lidan kitobni oldi-da, lovullab yonib turgan 
«gulxan»-ning o'rtasiga otib yubordi; Saloti Mas'udi yonib ketdi. Shundan keyin 
chol, bir gancha vagt yig'lob, hammaga shikoyat gilib yurdi. 


' «Rind» - nodonlikdan emas, ziyraklikdan diniy va shar'iy ishlarni inkor gilib, unga amal 


gilmaydigan kishi. 
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Abdulmajid eshonning «Irshod» (eshonlik hujjati) olgan zo'r darajalik 
muridlaridan, mullo va tagvodor ham xalg orasida obro'lik «Horun xo'ja eshon» 
nomlik bir odam bor bo'lib, «Muyi muborak» madrasasidan bir hujra olgan va Oori 
Fazlulloh — Almaiyiga go'shni hujra edi. Bu odam tagvodor va so'fi bo'lsa ham, 
dunyosi ko'p baxil bir odam edi. Çori Fazlulloh bolsa, bunday sovug so'fi va 
hechkimga foydasi tegmaydigan parazitlarni yomon ko'rar edi. Shuning uchun shoir 


tigillatayotganini fahmlab: 
125) - «Oorimisan?» degan ovoz kelgach, gori Fazlulloh ham: 


- «Ha, goriman! Tagsir, shu dunyongizni berganu, oxiratingiz chalkash — da!» 


deb, masxara gilib kulib keta berar va Horun xo'ja eshon ham: 


- «Ha beadab! Unday dema — unday dema!» deb, gola berar edi. 


Guzar — guzarlarda yurib soz giluvchi gissaxon va maddohlarmi yomon 
ko'rar: 

- «Sanlar safsata, xurofot va tegi yo'g gaplami so'zlab, xalgning boshini 
gotirasan bachchag'arlar!» deb, haydab yuborar va ba'zida ularmi urib haydar edi. 

Muhiddin Xon gozining oldida bir oz vagt muftilik ham gildi. Shu chogda 
ichkilikning halolligiga fatvo bermakchi bo'lib yurganda, Toshkentning nufuzlik 
olimi va gozilaridan sanalgan domla (26) Umarbek gozi, Almaiyni bu ishdan zo'rg'a 
to'xtatib golgan edi. 

«Muyi muborak» madrasasida turuvchi Mansur xo'ja nomlik ko'knorini ko'p 


ichadigan bir mulloga garab badohatan (kop o*ylamay): guyidagi hajuni o'gidi: 


- o «Sallasi zarnigor ko'knori! 


Sanda yo'g hech or ko'knori!y»; 


«Boshinga bir garich latta chulg“ab, 
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Ter o'tun xor— zor ko'knori!y; 


«Oo'lidan garchi hech ish kelmas, 


cho'p yo'narga yarar ko'knori!». 


Bir magtanchog shoir, gori Fazlullohga bir she'r yozib ketirib, «Shunga bir 


narsa ding!» deb gistab go'ymaganda, uning she'riga shunday baho berdi: 
«Oofiyasi tira dilimdek buzug, 


vazni, chapan ma'rifatidek cho'zigp. 


(27111 


Oashshog va gambag'alligi 

Oori Fazlulloh — Almaiy, fagir holda o'gidi, fagir holda kun kechirdi va fagir 
holda vafot topdi; uning ilmiy va adabiy ijodi uchun moddi va ma'navi ko'mak 
beruvchi bir olijanob bo'lmadi. Savdo ishlariga aralashgan emas. Har vagt ilm 
yo'lida va go'lidan kelganicha adabi ijod yo'lida umr o'tkazdi. Shunday vagtlar 
bo'lar ediki, ba'zi gishlarda bir yaxtak bilan chigar edi. Oomi tuyib ovgat yeyish va 
bir oz durustrog kiyim kiyish, unga oz nasib bo'lgan. O'zining yomon holda kun 
kechirganligi ba'zi she'rlarida ham ko'rinib turadi. Aynigsa «Oilsang-chi!/», «Hayot» 
va «ms — Xandad» degan she'rlarida o'z holidan shikoyatini va giynalganlikini 
ochig ko'rsatgan. «Oilsang-chi!» degan she'rida gish kunlari o'tinsiz, ko'mirsizligi 
va kiyimining yupunligi to'g'risida gishdan zorlanib, «Xudoy»-ga xitoban shunday 


dedi: 


128) - «1 Xudovand, yoz gilsang-chi! 
«Tancha»-dan beniyoz gilsang-chi! 
Oorning o'rniga sabzalar chigarib 


Çarg'a o'miga g*oz gilsang-chi! 
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Yo sovug birla gishni bir yilcha — 


Bir — biridan aroz gilsang-chi! 


Chilla vu, axman u ajuzingni — 


Hamasin bir juvoz gilsang-chi! 


Yo berib sabr ila tahammulni 


Aysh bobini boz gilsang-chi! 


Yo sitamgar jafochi yorimni — 
Bir manga dilnavoz gilsang-chi! 
«Almaiy»-dek go'linga i yuzi gul” 


Bir bogib sarfaroz gilsang-chi!». 


(29) «Hayot» degan she'rida, shoir-Almaiyning tirnog ostidan kir izlovchilar, 
hasadchilar — ko'ralmavchilar, maishi jihatdan ko'rgan kulfat va mashaggatlari ham 
yomon baxti to'g'risida zorlanib yozadi: 

- «Aybju dushmanlarim komiga gilguncha asir menga i tagdir, magsudim 
budir kim, yig* hayot! 


Umr agar xush o'tsa, umri Nuh ham kamdir, vali ko'p uzundir ko'z yumib 


ochkuncha kulfatli hayot 


«Almaiy»-ga baski baxti dambadam gon yutdirar, margdir shirin gotida, 


zahrdan achchig' hayot». 


* nusxa i gora ko'z! 
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«mis — xandad» (kuladi) degan she'rida ham yomon baxtidan gattig shikoyat 
giladi: 

- «Mapurs i Almaiy, az tiragiyi shom idboram buzurg subhi kozib tirabaxtam 
har gadr xandad». 

(1, «Almaiy!», gaytgan baxtim shomining gorong'iligidan sira so'rama!, 
hargoncho kulsa ham, yolg'on tong singari gora baxtman). 

(30) Pulsizlikdan juda giynalganda, siyoh, galam va gog'az olib, 3-4 
shogirdlarini ergashtirib, Shayxi Zayniddin boboning g'origa borib, bir kechada 
(ba'zi kishilarning mubolag“asiga garaganda 3-4 soatning ichida) bir xo'ja Hofiz 
devonini yozib tamom gilar. Ertasiga sahhoflarga ketirib, 30 yo 35 tiyinga sotib, 
ro'zg'origa sarf gilur edi. Shogirdlarini shuning uchun olib borar ediki, ular gog'az 
girgib, mistar bosib berish xizmatini ado etar edilar. Shoir — xushxatlik bilan birga 
shunday tez yozar ediki, gog'az girgib va mistar bosib berib turuvchi 4 — 5 mullo 


bachcha shoshib, unga yetkazib berolmay golar edilar. 


Ba'zi choglarda navbat bilan beriladigan halfana (harifona)-larga ham 
go'shilar edi. Bir kun gori Fazlullohga ham «xalfana» berish navbati keldi. ko'pinchi 
puli bo'lmaganidek, bu gal ham puli yo'g edi. Darrov bir shogirdini oldiga chagirib 
olib, shunday tainladi: 

- «Sahhof bozordagi Akbar Xo'ja sahhofga (31) borib ayt! Ertaga domlamiz 
bir «Bedil»-ni xushxat gilib yozib olib tushar emishlar. Shuning uchun ustidan siz 2 


so'm pul berar ekansiz — degin, darrov, tez borib, tez kel!» 

Mazkur talaba, «Xub tagsir!» deb, darrov bozorga tushib ketib, 2 so'm pulni 
olib chigdi. Bu pulni xalg naga sarf gilib, 15-ga yogin kishi yoxshi to*ydilar. Shul 
kun sahargacha o'ltirish bo'lib, sahardan keyin «Almaiy» 3 — 4 shogirdlariga gog'az 
girgtirib, mistar bostirib, «Bedil» devonini yozishga kirishib, tong otkuncha yozib 
tugatdi ham mazkur sahhofga eltib berib, 2 so'm garzidan gutuldi. 

IV 

Asarlari: 

1 - «Devon». 


2 - «Avzonuljumu '» 
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3 - «Muxtasarulvigoya» tarjimasi. 

(321 4 — Forscha, arabcha va o'zbekcha she'rlari 

5 - «Kalila va Dimna» («Anvori Suhayliy» tarjimasi). 

Bu asarlar ustida ozmi — ko'pmi to'xtalib o'tishga to'g'ri keladi. 

1 - «Devoni» bu — Çori Fazlullohning o'z go'li bilan yozilgan, shoirning bir 
gism she'rlarining to'plomi bo'lib, «Haft rang — Hafrang» gog'azga yozilgan edi. Bu 
devon ko'p vagt, shoirning garindoshi - «Beklar bek» madrasasida o'gib yuruvchi 
Odil Maxzumning go'lida yurgan; so'ngra, madrasadagi o'z hujrasidan yo'gotgan; 
bu Odil Maxzum digan odam bundan 2 — 3 yil burun vafot etdi; Havlisi Oktyabr 
rayon, Oxundguzar mahallada bo'lib, Yusif Aliyevning go'shnisi edi-u menga bu 
to'g'rido ma'lumot beruvchi Inoyat Mahzumofning so'ziga garaganda, mazkur Odil 
Maxzum: 

- «Men, juda zerikgan choglarimda yoki juda g'amgin bo'lgan choglarimda 
gori Fazlulloh — Almaiyning go'limda bo'lgan shu devonidan biror she'rni o'gib 
golsam, ko'nglim g*oyatda ochilib ketar edi» - der (33) ekan, har holda bir adabiyot 
ishgibozi o'g*irlagan shuning uchun haligacha bu gimmatlik devondan darak yo'g. 

2 - «Avzonuljumo *“E Sİl &33iy. 

Sayyid Magsudxon nomlik kotib(n)ing galami bilan yozilib, Sayyid 
Akbarxo'ja Sayyid Umurxo'ja Hojiy o'g'lining puli bilan G'ulom Hasan Orifjonof 
bosmaxonasida İ 3 2 4 -nchi yil hijriyda bosilgan «Kofiya» kitobining «Hirkor» 
gismida 100 — 101 — 102 — 103-nchi betlarda guyidagicha yozilgan: 

34-39) 


1297 hijriyda aytilgan. 


3 - «Muxtasarulvigoya» tarjimasi, Jin ko'cha mahalladagi Burhon gori 
Ziyoiddin Maxzum o'g'lillarining uylarida buning bir nusxasini ko'rdim; 
toshbosmada bosilgan edi. 

4 — Forscha, arabcha va o'zbekcha she'rlari. Bular targog holda ba'zi 


bayozlarda ko'rinadi. Devon holida bo'lganini yugorida aytildi. Ba'zi go'l yozma 
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she'rlari, (40) Mufti Eshon Boboxon domlada bo'lishi mumkin. O'zim bilgan va 


tobgan she'rlarini shu yerda yozmogchi bo'ldim. 
I 
Hayot 
I xayoli jonim ichra tanda jon yaneglig* hayot 
Kelki, sansiz talx bo'ldi jonima totli hayot 
Raglarimda gonim o'rmiga ravondir fikrating 
Paykariımda otashi ishging erur issig hayot 
Ashklik to*'prog“im uzra, ruhdek urgil nafas 
Bo'lmagay nugson damingdan topsa bir balchig hayot 
Hajrida tunlarni o'tkardim, tirikdirman hanuz 
I ajabkim, muncha ham bo'lmish menga gattig hayot 
Aybjo* dushmanlarim komiga gilguncha asir 


Menga i tagdir magsudim budurkim, yig* hayot 


(41) Umr agar xush o'tsa, umri Nuh ham kamdir, vali- 


Ko'p uzundir koz yumib ochguncha kulfatli hayot 


«Almaiyy-ga baski, baxti dambadam gon yutdirur 


margdir shirin gatida, zahrdan achchig hayot 


II 


Mayligami? 


Dedim: - «Oulog'ingga oltin isirg'a tag yarashur!»; 
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Dedi: - «Teshiklari og'ridi — tor mayligami?». 

Dedim: - «Ayog'ingga kiygil goragurumdan kafsh!»; 
Dedi: - «Oabarsa netarman, bekor mayligami?». 
Dedim: - «Ipakdan bo'lgan shohidin kiying ko*ylak!»; 
Dedi: - «Bu og badanimga botar mayligami?». 
Dedimki: - «Ko'ksinga gavhardin aylagil marjon!»; 


Dedi: - Og'ir na gilurman bu kor mayligami?». 


(42) Dedim: - «Ço'lingga javohir uzuk sogil yarashur!y»; 
Dedi: - «Oo'limda so'ngak yo'g, sigar mayligami?». 
Dedim: - «Visolingga bu «Almaiy»-ni gil mehmon!»; 


Dedi: - «Oyim urishur, ham so*kar mayligami?». 


IM 
dns — Xandad (kuladi) 
1443-44) 
«Almaiy» xotiriga xushlik emas ancha pisand 
ki, g'ami birla erur kecha u kunduz xursand 


bulhavaslar ishidir ayshga bo'lmog poband 


V 


Jome ta'rixi 
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Abubakr Oaffol Shoshi' gabri yonida bundan (45) 74 yil burun (1874-nchi 
yilda) Azizxon Boy degan Toshkentlik bir boy tomonidan bir jome bino gilingan. 
Uning imorat ustasi, Mazorxon mahallalik usta Islom ekan. Shu jomening imorat 


ta'rixi gori Fazlulloh — Alamai tomonidan guyidagicha yozilgan: 
(46) 
1291 hijriy chigadi. 


VI 


Oori Fazlulloh «Almaiy»-ning onalari ham gizlami o'gituvchi otin ekanligini 
yugorida aytgan edim. Kunlardan bir kun gori Faz(lI)ulloh — Almaiy, arig bo'yida 
go'l yuvib turganda (47) onalari «Bedil»-ning; 

«Ba obi Zamzam Kavsar safed natavon kard 


gilem baxti kase ro ki, boftand siyoh» - degan she'rining ma'nosini so'rab 


goldilar. Shunda gori Fazlulloh — Almaiy: 


- «Oyijon, buning ma'nosi juda oson!» dedilar-da, hech o'ylab turmasdan 


darrov guyidagicha ma'no berdilar: 


- : «Zamzam u Kavsar suvi birlan ogartib bo*lmag'ay har kishi baxti gilamini 


to'gibdirlar gora». 


VE 


Baxil bilan saxi to'g'risida 








Cc 4 


5 - «Kalila va Dimna». 








! «Abubakr Çaffol Shoshi», asli ismi «Shayx Bakriddin» bo'lib, hijri 150-nchi yillarda 
Abdulaziz shayx», chinorli shayx, Hasan Vosili: Cho'muchlog” u Yovosh bob nomlik zotlar bilan 


O'rta Osyoga «islom» dinining targ”ibotchisi bo'lib kel ganlar. 
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Oadim zamonlarda Hindistonda «Roy Dobishlim» degan bir podshoh bor 
bo'lib, ul Hindiston mamlakatining ba'zi yeriga podshohlik gilib, hukm yurgizir edi. 
«Barahman'y-lardan «Bedpoy hakim» ismidagi bir donishmandga «Kalila u 
Dimnay-ni yozdirib xazinasida saglab, buning hikmatlik hikoyalaridan hech kimga 
ko'rsatmasdan yolg'iz o'zi foydalanib yurar edi. «Roy Dobishlim» podshoh 
dunyodan o'tgandan keyin, o'g'il va nabiralari ham, bu kitobni xazinada saglab, bir 
necha yillar hech kimga ko'rsatmasdan foydalanib yurdilar. Birag, atir isini xaltada 
saglab, bo'lmaganidek, buning hikmatlik so'zlari ham yashirinib golmay har 


tomonga yoyila boshladi va uzog mamlakatlarga shuhrati ketdi. 


Madoyin podshohi Nushirvon Odil (546-nchi Milodiy yillarda bo'lgan bir 
podshoh)-ning zamonigacha bu (491 xabar butun olamga yoyilgan edi. Nushirvon bu 
kitobning ta'rif va tavsifini eshitib, uni ko'rmogga va nasihatlaridan foydalanmokka 
g'oyatda rag'bat gilib, forsi mamlakat tabiblaridan bo'lib, o'zining dargohida xizmat 
giluvchi ullug* fozilu olimlardan hisoblangan «Parzuya» nomlik tabibga, shu kitobni 
go'lga keltirishni iltimos gildi. «Parzuya», uning iltimosini gobul gilib, Hindistonga 
safar gildi. U yerga yetib bir gancha vagtlar urinib, mazkur kitobni go'lga ketirdi 
ham hind tilidan o*sho zamonning davlat tili bo'lgan «pahlavi» tiliga tarjima gilib, 
Nushirvonning katta in'omiga noil bo'ldi. Nushirvondan keyin, Ajam podshohlari 


ham yashirin foydalanishga urinar edilar. 


Abbosilaming eng so'nggi xalifasi bo'lgan «Abu Ja'far Mansur» zamonida, 
uning farmoni bilan o*sho asr fozillarining sardori imom Abulhasan Abdulloh ibni 
Muganna' tomonidan pahlavi tilidan arabchaga tarjıma gilindi. So'ngra Abulhasan 
Nasr ibni Somoni o*sho zamonning fozillaridan biriga buyurib fors tiliga ko'chirtirdi. 
Undan bir gancha vagtlar o'tgach (50) Sulton Mahmud G*'aznaviy (389 yoki 387- 
nchi hijriyda taxtga o'tirib, 421-nchi hijriyda vafot topgan)-ning farmoni bilan shoir 
«Ro'dakiy», buni forsiy tilida nazm bilan yozdi. Bular, Abulmaoniy Nasrulloh ibni 
Hamid Fozilning zamonigacha davom etdi. So'ngra bu zot (Abulmaoniy), Ibni 
Muganna'ning arabiy nusxasidan forschaga tarjima gildi. Bu tarjima Sulton Husayn 


Boygaroning zamonigacha davom etdi. 


! «Barahman» - Hind Olimi va donishmandi. 
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Mazkur tarjimaning (Abulmaoniy tarjimasining) iboralari Xuroson xalgiga 
og'ir bo'lgan sababli, sultonning mugarrab vazirlaridan Nizomuddavla Amir Shayx 
Ahmad «Suhayliy»-ning farmoni bilan «Husayn ibni Aliyyulvoiz — Koshifiy» oson 
bir yo'sin bilan forsiy tilida yozib, «Kalilav Dimna»-ga «Anvori Suhayliy» deb ot 
go'ydi. 

Ruboiy 

(51) 

Hunar, mushk kabi xush islikdir; 

Mushkni yashirsalar da, uning xush isining fayzidan dimog'ga xabar bor); 

(Ouyosh bulog'ini loy bilan suvab bo'lmaydi; 

borgan sari — uning nurining ta'siri ortadi)). 


«Anvori Suhayliy»-ning bir nusxasi, Toshkent boylaridan Mullo Muhammad 
Muso Boyvachcha Iso Oozi o'g'lining mehmonxonasida saglanib, bundan forscha 
so'zlarga tushunadiganlar foydalanib, boshga odamlar foydalana olmas va 
boyvachchaning o'zi ham buning ma'nosiga tushunishga godir emas edi. Shuning 
uchun Toshkent fozil va shoirlarining eng o'tkiri bo'lgan Oori Fazlulloh (Almaiy)-ga 
iltimos gilib, buni turki tiliga — o'zbekchaga (Toshkent va Farg'ona o'zbekchasiga) 
tarjima gildirdi va shoirga bir oz in'om berib sarfaroz gildi ham Oori Fazlulloh 
(Almaiy) tomonidan bunga «Kalila va Dimna» deb nom |(52) berilgan edi. Chunki 


«Anvori Suhayliy»-dan burungi nomi ham «Kalila va Dimna» edi. 


Bu «Kalila va Dimna» bir necha vagt mazkur Mullo Muhammad Muso 
Boyvachchaning mehmonxonasida go'l yozma holida saglanib, o*'zi ham va kelib — 
ketuvchi mehmonlar ham o'gib bahramand bo'lib yurdilar. Bir gancha vagt o'tkach, 
har turli adabiyot va ilmiy kitoblarni bostirib targatishga g'oyatda havasgor va 
tashabbuskor bo'lgan Mullo G'ulom Xo'ja (taxta pul mahallalik mashhur G“ulom 
Oozi marhum) Muhammad Rasul Xo'ja Eshon o'gli bundan xabar topib, oraga 
kishilar go'yib, ularning vositasi bilan mazkur boyvachchadan, mazkur go'lyozma 


«Kalila va Dimna»-ni so'rab olib, milodiy 1893-nchi yil, Sankt-Peterburg (hozirgi 
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Leningrad) senzurining ruxsati bilan Toshkentdagi «Brendenbox» bosmaxonasida 


tosh bosma bilan bostirib nashr gildi. 


Buning mutarjimi Çori Fazlulloh (Almaiy) bo'lsa, bosilish chog'idogi 


xushnavis kotibi Mullo Mirzo Hoshim Xo*jandidir. 


153) Bosilish ta'rixi guyidagicha yozilgan: 








Bu kitobi «Kalila» ta'rixin 

Muhtamm o'yladim na bo'lgay? — deb, 
Bu bila berdi javob piri xirad 

Ahli donishga : «da bay deb 


1898-99 milodiy (1316) hijriy 


Tugatish 


Oisgasi: Çori Fazlulloh (Almaiy)-ning boshga asarlarini va she'rlarini 
hisobga olmaganda ham, mana shu «Kalila»-ning o'zi, uning ganday olim, fozil va 
donishmand bir simo ekanligini ko'rsatib turadi. U - «Anvori Suhayliy»-ning fagat 
tarjima gilib — gina go'ymasdan unga bir gancha she'r va so'zlar orttirib 
o'guvchilarga g*oyatda yogimli bir kitob gilib chigardi. 

Bu ulug' shoir (Almaiy), ko'p ilmiy va adabiy asarlar goldirishga godir bo'lsa 


— da, uni moddiy va maishiy jihatdan tarbiya giluvchi bir olijanob mard topilmadi. 


154) Oiymatlik bir shoir, o'zbeklar orasida 2-3 yuz yilda ham bunga o'xshash 
zo'rga vujudga keladigan nodirulvujudu yo'gori zakovatlik bir fozil yosh bir 
zamonda nobud bo'lib ketdi. Holbuki, ilmda undan yuz barobar past mullolar va 
chalasavod maktabdor imomlar bir gancha yer — suv va bog'larga ega bo'lib, yayrab 


— yashnab maishat o'tkazar edilar. 


Afsus — ming karra afsus!.. 
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Oktyabr revoliyutsiyasidan keyin, «Besh-yog'och»-da bir maktabning nomi 


«Almaiy» ismiga go'yulgan bo“lsa — da, hozir u yerda «Almaiy» nomi yo'gdir. 


Tugadi. 


(55) Ma'lumot beruvchilar: 








1) Eshon Boboxon mufti (hozir, O'rta Osyo diniya nazoratining boshlig'i) 
Abdulmajid eshon o*g'lilari — Hazrati Imom, Tik ko'cha mahallalik (Oktyabr 
rayonda). 


2) Ziyoiddin gori (diniya nazoratining bir gozisi) Eshon Boboxon mufti 


o'g'lilari Hazrati Imom — Tik ko'cha mahallalik (Oktyabr rayonda). 


3) Mmoyatullo Çori Maxdumov — Oktyabr rayon Podaxona (Gul'obod) 


mahalla, 15-nchi sonlik havli. 


4) Safoxon Karim gori marhum o'g'li (gori Fazlullohning Joriya gizidan 


bo'lgan nabirasi) — Oktyabr rayon, Sa'bon ko'cha, 15-nchi tupik 15-nchi havli. 


5) Burhon gori Ziyoiddin Maxdum o'g'lilari - «Jin ko'cha» mahallalik 
(Oktyabr rayon, Varashilof mahalla, Hamza ko'cha, Proyezd olicha, tupik 3): 


6) Nodirxon Aloiddin Maxzum o'g'lilari — Jin ko'cha mahallalik (O“ktabr 


royo'n, Varashilof mahalla Hamza ko'cha, Proyezd Olicha, tupik 3, havli numri 33. 


1561 7) Nazar gori Boymuhammad o'g'li — Oktyabr rayon, Oushtut mahalla, 


havli nomer 24. 


8) Zohir Sobirov — Oktyabr rayon, Sa'bon ko'cha, Proyezd Oushtut, havli 


nomer 19. 


(Bular fagat ma'lumot beruvchilarning adreslari). 


Birinchi ishlandi: 
1946-nchi yil, yanvar, fevral. 
2-nchi ishlandi 1946-nchi yil, iyunda. 


(57) Eski zamon 7 yulduz sayyorasi 
8) ÜS5 Zuhal — Saturin x CarypHH 

9) & Şia Mushtari — Yupiter x FOnurep 
10) &x Mirrix — Mars xX Mapc 

11) vik Çuyosh — So'lntsa x CynrrCÖa 
12) :5â5 Zuhra — Venera x BeHepa 

13)a yaz Utorid — Merkuri X Mepkypuü 


14) sö Oy — Luna Xx JIyHa 


Yangi yulduzlar 9 ta 

10) Nepitun — HenuTYH 

11) Yer x— Arz — 3umna 

12) Uron — YpaH 

13) Pluto'n — IlıyTyH 

14) Saturin — Zuxal — CaTypHH 
15) Yo'pitir - Mushtari — FOrmrep 
16) Mars — Murrix — Mapc 

17) Venera — Zuhra — Berepa 


18) Merko'ri - Jatorid — MepkypHü 


(58) Jahon tinchligi uchun go'l go*yaman! 


Oo'l go'yaman — go“l go'yaman jangga garshi 


Buni Boshga ko'taradi tab'im arshi 
XXX 
Demokratik xalg fikrini berk tutaman 


Trumenlar mag'lubligin tez kutaman 
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XXX 
I Amerika — i Ingiliz Gitlerchilar 
Bu xoinlik sizga berur achchig samar 

XXX 
Donishmand xalg sira bo'lmas sizlarga gul 
Bolalarin yetim gilmas, xotinin tul 

XXX 
Kim istaydi mamlakatining vayronligin? 
Kim istaydi oilalar hayronligin? 

XXX 
Kim istaydi, to*p, bombadan tez bo'l, goch, goch! 


Kim istaydi zor ingrashni och, yalang'och? 


(591 Kim istaydi o*lmoglikni suvsiz cho'lda? 
Kim istaydi talanishni yo'lsiz yo'lda? 
XXX 
Kim istaydi sudralishni oyog, go'lsiz? 
Kim istaydi xo'rlanishni giz, o'g'ilsiz 
XXX 
Kim istaydi jangning balo ham ofatin? 
Kim istaydi tinch mehnatning halokatin? 
XXX 
Kim istaydi fabrika, zavod ishdan golsin? 
Kim istaydi mashinalar ham zanglasin? 
XXX 
Yo'g— istamas jangni hargiz ko'pchilik el 
Biz istaymiz tinch, obodlik uzil — kesil! 


Mo''minjon — Toshgin 
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50—IX /30 Toshkent. 


(601 2-nchi Yangiyo'l mahallasidagi keksalar 
paxtada 


Bizning «2-nchi Yagiyo'l» g*ayrati suvdan ravon 
Ooyil oldi kim eshitsa, vijdon ahli shodmon 
XXX 
Hissasin go'shdi og oltinga burunrog intilib, 
Keksalar ham golmayin kolxoz sari bo'ldi ravon 
XXX 
Chigdilar kolxoz sari, yengni shimardilar borib, 
Tinmayin termogdalar paxtani gop-gop yonma-yon 
KE 
Yosh yigitlardan golishmasdan terar aytib buni: 
-«Stalin — chun, xalg uchun albatta bizdan bir nishon». 
XXX 
Necha kun yugurib uyushtirdi buni Sultonmurod, 
Bu mahalla aktivi ham kuydirib bu yo'lda jon. 
XXX 
Keksalarning bu ishi, yoshlar uchun o'rnak erur, 
Paxtalar serhosil o*lsa, mamlakatga oshu-non. 
XXX 
(61) «Toshgin-o!» sen ham uyib go'y paxtani xirmon gilib, 
Ouvvating boricha tirtishkim, ishing bo'lsin ayon. 


Mo“'minjon — Toshgin 








50-IX 9 


ll 


So 


N 








Va o'g'lim Muhammadga o'gitim 








(Nizomi Ganjavining o*z farzandiga nasihati) 

So'zdir: yangi narsa, eski narsa ham 
So'zdan so“ylashurlar zamonlar har dam 

XXX 
Borlikning onasi tug'ilmay — inon 
So'zla go'zal kishi — shohiddir jahon 

XXX 
Sen uzun yaxshirog, o'rgan jahonni 
Insonni, yozuvni, toshni, hayvonni 

XXX 
Dunyoda na golur abadi — o'rgan- 
Kunlaringni zarra yelga bermasdan 

XXX 
(62) Harkimki, o*zidan emas xabardor 
Bir eshikdan kirib, biridan chigar 

XXX 
Bilimlik kishilar uzogni ko'rar 
Johilning mehnati foydasiz, bekor 

XXX 
Ko'zi tuprog kabi och bo'lgan odam 
Yolg'iz gorni uchun doim yegay g'am 


XXX 


Oanchaki, yesalar yer omboridan 
Bir arpa oz emas uning boridan 


Hammaning yo'ldoshi, maxfiy yori bor 
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Do'sti bor, bir yagin havodori bor 
Insonga suyanchig uning kamoli 
Aglidir harkimning davlati, moli 

Kimki, terolmadi agldan samar 

O'zi inson sifat, ajdarga o'xshar 
Kimki, g'amin yesa fagat o'z gornin 


Çarasa o'zgaga yomon — chin badbin 


(63) Kimki shundaylar — la oshno — yor olur 
O'zgalarga garshi bad'afkor o'lur 
Gadoyning oldida go“l solma zarga 
Xaznangga yopishar o*xshab ajdarga 
Yem ketidan doim chopmaslik kerak 
Oushdan tiyrak bo'lgil, ziyrakdan — ziyrak 
Ko'zi o'tda bo'lgan i eshak misol! 
It yaxshirog erur sendan ham yaggol 
Urin, o'z xalgingning ishini bajar 
Kiysin dunyo bundan zarrin kiyimlar 
Bir non uchun tutma gattig jahonni 
O'ldirmish seningdek gancha insonni 
Tuprog taning o'zra urma ming bezak 
Insonga gum kabi sodalik kerak 
Tortish dunyo bilan sheri nar kabi 
Yo'gsa yutar seni u ajdar kabi 
Darvesh terisiga kuchuk kirsa ham 


Itdir ul — itdir ul; bo'lolmas odam 
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Bir do'stki, do'stiga gar bo'lsa...” 
Demak: u — ittifog dushmani birlan 
(64) Ziynat-la yopilgan gudug ustidan 
Bo'yra, yo tosh kabi bo'l-u, o'tma sen! 
Yaradim mushkil-u, dardga har zamon 
Men eldan chetlashib goldim men bu on 
So'zlami oltindek ishladim hardam 
Kumush bohosiga hechkim olmas ham 
O'zgalar temirni kumushga sotar 
Hamisha ko'rarman oltinga botar 
Voy —u zargargaki, oluvchi topmas 
Kumush bahosiga oltini chopmas 
Bu jinoyat manga ko'p gilur asar 
Hunar bilan emas, topilur baxtla zar 
Sarrofki, har shayga beruvchi boho 
Bir arpasi yo'gdir; nedan i oshno? 
Kanofdan paxtani ajratolmagan 
Osmonni farg etmay «resmon!»” degan 
Ipak, oltin bilan sandug to'ldurur 


En, shohi matolar omborga urur 


165) Ne uchun cho*kmasdan uygu ko'zimga- 
Yeb yotishni aylay sanat o'zimga? 
Baxillik changi-la shunday kun bo'lur 
Gunohsiz g*unchalar sarg'ayur so'lur 


Gul kabi gurolni to*kdim tuprogga 


> Mısranın son harfleri okunmuyor (M.Inoue) 


“ «resmon» - ip ma”nosidadir. 
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Hasad tikanidan gochdim uzogga 
Egnimga kiyindim darveshona to'n 
Baxillik o'tidan bari gurusin 
Bu dahshatli yurtda o'lguncha yasha 
Umr yolg'iz shu xil urulur boshg*a 
Oilgan chog'da rihlat eski saroydan 
Falakka so'yla ki: «Ayt, ne bilursan!». 
Yetari «Nizomi!» tushding zindonga 


Tur, baland tovushing — la, u gichgir har yonga 


II 
O'git (nasihat) 
Io'g'il sengadir so*'zim yaxshi bog! 
Chunki, men yoturman, sensan tik oyog 
Otingga yaxshilik nog“orasin chal! 
Buyuk shuhrat topu, yugori yuksal! 
(661 Oachonki, tirikman, men bu do'stog'da'” 
Yuksalki, yuksalsin boshim bu chog*da 
Yaxshi ot gozongan dost izla go'zal 
U bilan toparsan og kun har mahal 
Xo'sh atirlik bir do'st yaxshi inon sen 
Valdir — vuldur kulib so*zlashganlardan 
Bir do'sting ham bo'lsa aybli agar 
Uzukning sha'niga dog'lar keltirar 
Ehtiyotsiz bir gush to'rga tushsa — gar 


Boshga yuz gushni ham u yerga surgar 


© (Do'stog”)) jahon ma'nosida 
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Haj yo'lida topdi bir kishi oltin 
O'g'rilar yordilar unda yuz gorin 
Bu yo'lda chollardek zinhor yotma - sen! 
O'zingni go'rigil doim zolimdan 
Garchi o“ynogidir oting hushyor bo*l! 
G'oyatda og'irdir o'tajaging yo'l 
Bu yo'lda o*xshasang bir og lochinga 


Yo'llarga kun kabi nazar sol yana 


(67) Temiring ganchang, ingichka boshdir 
Boradigan yo'ling magnitli toshdir. 
Ikki raneli jahon zulmini unut! 
Ooraytirma ko'ngling, doimo keng tut! 
Bir gancha tugun bor, kaliddir ochar 
Bir kop giyinlik bor osonlik sochar 
Jigami yorsa ham gayg'u paykoni 
Buning-chun xalg o'lmish chidam galgoni 
Yaxshi «dur» sindirma, yerga ham sochma! 
Past kishidan goch-u, guchog'ing ochma! 
Oylama past kishi — bordir bahosi 
Xato ishlamogda bo'lmas xatosi 
Yomon Zot uzatsa yaxshilik go'lin 
«Yo'gotmas aslini hechkim» masal chin 
Esingdan chigarma ko'rsang bad gavhar 
Chayonni o'ldirki, yetkazar zarar. 
Hunar ketidan ket, elga hunar soch! 
Eshiklar bog'lama, er bol eshik och! 


Kimki, o'rgatmogni bilmas ersa or 


Suvdan «dur», toshlardan «gavhar» chigarar 
168) O'rganmogni yolg'iz or bilgan inson 
Mahrumdir dunyoda bilik olmogdan 
Ko'p o'tkir zihnlar yotuvchi bo'ldi 
Oxir eski — tuski sotuvchi bo'ldi 
Ta'limga havasli ko*p tuban zihn 
Iglimlar g*ozisi bo'lmadi — degin? “” 
O'zingni Xizirdek tani shu dam sen 
Balki ichadirsan «obi hayot»-dan 
Bu suv o'ylamog, obi hayvondir 
Jon ila agldir, agl ham jondir 
Sog'lik-u, yigitlik go'lda bor ekan 
Har magsad, har yaxshi ishga egasan 
Agar sarv gaddek sinsa nogahon 
Bir natija chigmas mumiyochilikdan 
Dunyoda o'tmasin bo'sh yigit chog'ing 
Yo'l yurki, kuchlidir hozir oyog'ing 
Bu yo'llarda «nay»-dek bel bog'la har gal 
Sarvdek bosh chekib, ko'klarga yuksal 
Çara, daraxtimga, gurug butogdir 
Lolam sap-sarigdir, binafsham ogdir. 
(691 Oylama, chollarda havas yo'golur 
Çartayganning sari orzu bo'lur Zor 
Dema, yolg“iz bizda bu sikka bordir 


Barcha bu baloga ko'pdan duchordir 


© — Ya'ni: janggovar bo'lib, mamlakatlar olmadi!» deb gara-chi! 


Yo'g, unday emas; janggovar bo'lib mamlakatlar oldi. 
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1941-nchi yillarda tarjima gilingan. 


(Nizomi Ganjavi «Xamsasiy-dan). 


Daftarga ko'chirildi: 15/1V-51 


(701 «Mavlono Kamiy» ham 








«Alisher Navoiy»-ning kichik bir shogirdi 








Mullo Karimbek, Sharifbek o*g*li - «Mavlono Kamiy» 1865-nchi yillarda 
Toshkent shahar, sobig Sebzordaha, Chagar mahalla (hozirgi Oktyabr rayon, Ourilish 
mahalla)-da choponfurushlar oilasida dunyoga kelib, 1922-nchi yil, yoz faslida 57 
yoshida o'zi tug'ilgan havlisida vafot topdi; gabri «G'oyib Oto» mazorida. 

Bular, Sharifbek akadan 4 o'g'il, bir giz bo'lib, to'ng'ich o'g'il Mahmud 
Hojiy bo'lsa, kenja o'g'il Mavlono Kamiy edi. Sharifbek aka, kichik o'g'li — 
Karimbekni juda sevar, maktabdagi o'gishidan goldirmas edi. Karimbekning 
yoshligidan zihni tez bo'lgan sababli, buning ota — onasi ham, maktabdor domlasi 
ham bilim olishiga yaxshi ahammiyat bera boshladilar. Boshlang'ich maktab 
muallimi, Mazorxon mahallada maktab tutuvchi Mansurxon domla nomlik xattot 
(Xushxat) bir odam edi. Karimbek (Kamiy) xattini ham, savodini ham shu 
Mansurxon domlada chigarib, «Beklar begi» madrasasiga kirib, bir necha yil o'gib, 
Shomahmud oxundda «xatmi kutub» gildi. Shu o'rtada ko'p adabiyotshunoslar (71) 
bilan tanishdi. Adabiy majlislar ham «Bedilxonla» o'ltirishida davom etib, ulardan 
istifoda gila boshladi. Toshkent Bedilxonlaridan: domla Umarbek, Ma'rufxon To'ra, 
Karimgori va boshgalar; shoirlardan: «Miriy» taxalluslik Mir Ahmad Mufti, 
Rahimxo'ja gozi; gori Fazlulloh «Almaiy» ham boshgalardan foydalandi. Oo'gonlik 
«Firgat», «Mugimiy», «Muhiyiy» va Saryomlik «Yusifiy»-lar ham Toshkentga 
kelganlarida bir necha oylab-yillab turib golar edilar. Shunda, Mavlono Kamiy 
ziyofatlarda, adabiy majlislarda doim bular bilan suhbatdosh bo'lib turar edi. Bular, 
«Bedil» bilan birga Navoiyning «Xamsasi», «Chor devoni», Umarxon va uning 
shoirlarining devon va parokanda she'rlarini o'gishib adabiy darslar olar va adabiy, 


ilmiy saviyalarini oshiror edilar. 
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Mavlono Kamiy, dodasi va og'o — inilari singari savdogarlik 
choponfurushlikka havaslanmadi. Buning doimiy mashg'uloti: kitoblar ko'rish, 
xushxat gilib xatlar yozish, turli she'rlar (muxammas, musaddas, musamman, 
masnaviy, marsiya, gasida, muvashshah, masjid va madrasalarga bino ta'rixi va 
boshgalar)-ni yozish bilan o'tar edi. «Xatti noxuni» (tirnog bilan xat yozish)-ni ham 


bilar edi. 


Umri gashshoglik, kambag'allik bilan o'tdi (72) maxsisi ham, kavshisi ham, 
ko'ylak va choponlari ham yamogdan arimas edi. Birog, ularning hammasi, ozoda va 
yuvilgan bo'lar edi. 

Ta'rixdan ma'lumki, Oo'gon xonlaridan «Umarxony»-dan boshgasi, shoir va 
fozillarga Z0'r — zo'r in'omlar berib va ularning ruhini ko'tarib tarbiya gilgan emas. 
Umarxon o'z davrida, shu jihatdan katta nom gozongan bo'lsa da, Husayn Boygaro 
va Navoiy singari bo'laolmadi va ularning darajasiga ko'tarilaolmadi. Chunki, uning 
muhiti yaramas Be; jaholat va mutaassiblik daryosi mavj urgan sababli, uning u 
darajaga ko'tarilishiga yol go*ymadi. 

Mavlono Kamiy, xonlar zamonida emas, chor hukumati va uning 
mustamlakasi bo'lib, xalgi ezilmogda bo'lgan o'rta Osyoda yashadi. Bu davrda 
shoirlar, o'z talanti va o'zining ochlig — to'glig urinishi bilan bir gancha she'rlar, 


g'azallar va devonlar vujudga ketirdi. 


Bu to'g'rida mashhur shoir «Fuzuliy» chiroylik poemalaridan biri bo'lgan 
«Layliy va Majnun»-ning mugaddimasida: Abbosi xalifalarining davrida o'tgan 
mashhur shoir Abi Navos»ni, xalifa «Horun ar-Rashid», «Nizomi Ganjaviy-ni 
«Shervon shohi» (731 va Alisher «Navoiy»-ni, Xuroson podshohi — Husayn Boygaro 
tarbiya gilganligini va ulardan keyin kelgan shohlar. Asrlar, shoirlar va fozillarga 
nisbatan ulug himmatlik, in'om va ihsonlik bo'lmaganligidan so'zga ustalik va 
yetuklilik (fasohat va balog'at) pasayib ketkanligi va balki golmaganligini 
guyidagicha yozadi: 


-«Ul bir necha hamdami muvofig 


Ya'ni shuaroyi ruzi sobig 
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Tadrijila keldilar jahona 


Ta'zim ila o'ldilar ravona 


Davron ulari muazzam etdi 


Har davr birin mukarram etdi 


Har birina homi oldi bir shoh 


Zavgi suxanindan o'ldi ogoh 


Turku, arabu, Ajamda ayyom 


Har shoira vermishdi bir kom: 


(741 Shod etmishdi «Abi Navos» 


«Horun xalifay-ning atosi 


Bo'lmishdi safo-i dil «Nizomi» 


«Shervonshoh»-a dushib kiromi 


O'lmishdi «Navoiy»-i suxandon 


Manzuri «shahanshahi Xuroson». 


So'z gavharina nazar solanlar 


Ganjina berib, guhar olanlar 


Chun golmadi, golmadi fasohat 


Arbob-i fasohat ichra rohat 
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Ul toifa chekdi xirgaya bosh 


Holatlarin etmaz o'ldilar fosh 


To o'lmaya rasmi she'r mafgud 


Abvobi fununi nazm masdud 


(75) Lozim banga o'ldi hifzi gonun 


Zabti nasagi kalomi mavzun 


Nochor do'tib tarigi nomus 


Rohatdan o*lib mudom ma'yus 


Ahdi soz, ustuvor gildim 
Ash'or demak shior gildim».“” 


Mana hozir, partiya va Sovet davlatimiz, olim, fozil va shoirlarning ruhlarini 
a'lo darajada ko'targani, Zor inomlar, o(v)gat, kiyim va uy — joylar bilan g'oyat 
darajada yaxshi ta'min gilgani (76)| sababli, bular o*smogda va ijodkorlik guvvati 
oshib, turli asarlar vujudga ketirmogdadirlar. Çari yozuvchilardan «Ayniy», 
shoirlardan: Gafur G'ulom, Hamid Olimjon, Oybek, Sobir Abdullo, Yashin, Uygun 
va To'yg'un, Abdullo Oahhor va boshgalarni yuzi chigargan narsa, Sovet va 


partiyamizning ular uchun tug'dirib bergan yaxshi sharoitidir. Agar shunday yaxshi 


© -«Fuzuliy»-ning asli oti Muhammad va otasining oti Sulaymon bo'lib, otasi: «Hilla» degan 
shaharning muftisi edi. 

Fuzuliy, Karbalo shahrida 910 hijriy (1504-nchi milodiy) yilida tug'ulib, 975-nchi hijriy 

(1567 milodiy) yılida, 65 yoshida Bag'dod shahrida vafot topdi. Fuzuliyning mukammal (to'lig) 

«Xamsay-si, devoni, «Hadigatussuado» (baxtlilar bogchasi), «Sihhat va maraz (sog'lig va kasallik) 

degan asarlari bor. Usmonli Turk podshohlaridan Sulaymon shoh zamonida «Bag'dod» shahrida 


o'gib yetishgan bir shoirdir. 


“ “lo” kelimesi yanlışlıkla “a”lod” şeklinde yazılmıştır. (M.INOUE) 
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sharoit tug*dirilmaganda edi, har bir respublikada yetishgan va yetishmogda bo'lgan 


yuzlab, minglab talantlarning bittasi ham ko'zga ko'rinmas edi. 


Yugorida aytganimdek,, Mavlono Kamiy — dohiy shoirimiz Alisher 
Navoiyning adabiy maktabidan sabag olgan kichik bir shogirdidir. Uning go'lida har 
vagt Navoiy asarlaridan: «Xamsa», «Chor devon» va «Mahbubulgulub» bo'lur va u 
asarlarni mutalaa gilar edi. Aytgan g'azallarida mazkur asarlaming ta'siri ko'p. 


Masalan ul shunday yozadi: 
I 
-«Tarab jomin chekib ag'yor bazmi ichra ul dildor 
Yuzim sarg'artibon rashkidin etdi didami xunbor 
Anga izhori matlab aylamog hojat emas, chunkim, 


o'zidir xushfarosat, nuktadon, dono u ham hushyor. 


1771 Labi la'li mayidan otgan odam ichmagay Kavsar 
Nechunkim, ul shakar, bu zahrdir; ul shahd, bu ko'knor 
Aning sarvi gadi-yu, orazin yod aylasam basdir 
Jahonning bog'-u bo'ston sayri ermasidir manga darkor 
Namozi bu «Kamiy»-ning gaydog' o'ldi zohido aytg.'il! 


Oilur-da sajda ko'ziga ko'rinur abro'i ul yor». 


Mana «Mavlono Kamiy»-ning bu oxirgi bayti, Alisher Navoiyning: 

-«Navoiyning bu namozi ne nav' ekan yo Rab?- 

Ki, vagti sajda ko'ziga egilma gosh ko'rinur» deb aytgan baytiga juda mos 
kelib, ikavi ham bir ma'noni beradi. 


(<Navoiy» chor devonining 4-nchi devoni bo'lgan «Favoid»-ning «R» 


bahrida yozilgan). 
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II 
Sogiyo kechagi may nash'asidin jon topdim 
Zulmat ichra masalan chashmai hayvon topdim 

XXX 

178) Og'zinga olma olib kim, manga tishlab berding 
Ham o'shal og'zing ila kuyi zanaxdon topdim. 
Boda tobi-yu, yuzing partavidin tira kecha 
To'lun oy ko'rdim-u, xurshidi duraxshon topdim. 
Sen to'kib ashk falakdek, vale bexudligima 
Dam-badam yorimag'ur subhni xandon topdim 
Telba ko'nglim ki, lab-u zulfing uchun etmish edi 
Kecha mayxona aro mast-u parishon topdim 
Charxdan mehr tama tutdim-u, ofat ko'rdim 
Yordan vasl talab gildim-u, hijron topdim 
Zulfi fikrida Navoiyni labi tirgizdi 
Sogiyo kechagi may nash'asidin jon topdim 


-Alisher Navoiy 








«Chor devony-ning I-nchi devoni -«G 'aribussag 'ar»-ning «m» bahridan 











U! savodi xatmidir yo sabzai jannatmidir? 


Yo guyosh uzra yozilgan oyati rahmatmidir? 
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Buki, sensiz kuydirur jonimni bilmon yaxshi kim, 
Yo tamug'ning o'timi, yo shu*lai firgatmidir? 

E ki, dersan lablaringdan hojating nedirir — degil! 
Men suvsiz, ul chashmai hayvon demak hojatmidir? 
Dema kim, ne erkan ul oyini guyoshga nisbati 

Bir — biriga ikkisin o*xshatguncha nisbatmidir? 
Oaddini ko'rgach, ham o*ldim, ham tirildim olida 
Rost gar der sen giyomat de ani gomatmidir? 
Da'vii himmat gilib, ulkim tilar olamda joh 


Oilmog oluda najosatga o'zin himmatmidir? 


(80J Gar Navoiy mehnati hijronda o'ldi ayb emas 
Yuz tuman muhlik balo degil ani mehnatmidir? 


(Alisher Navoiyning chor devon» navodirushshubobining «R» bahridan 


olindi). 
Midir? 
Orazimi, yo mahi tobonmidir? 


Xatlari sunbulmi yo rayhonmidir? 


Bu latofat odamizod ichra yo'g 


Yo pari bilmamki, yo g*ilmonmudur? 


Domani gardimi yo ko'z surmasi 


124 


Nagshi po yo afsari xogonmidir? 


Ravzai vaslimi, yo firdavsmi? 


Otashi do'zaxmu, yo hijronmidir? 


Husniga boggan sari to'ymas kishi 


Yo malak, yo hur, yo insonmidir? 


(81) Aylagay dashnom, chun gilsam duo 


Oahrmi yo lutf ila ehsonmidir 


Nugtai jonmi va yo ko*z mardumi 


Yo savodi xoli ul jononmidir? 


Aylaram doim duoyi jonini 


Çilmayin oshig duo imkonmidir? 


Naxl gaddi, sabz xatti yo dida 


E «Kamiy» didangmi, yo boronmidir? 


182) «Fuzuliy» to'g'risida 2-nchi ma'lumot 





«Oomusul'a lom» egasi, Shamsiddin Somibek guyidagicha yozadı: 


«Fuzuliy» Muhammad ibni Sulaymon ulug* shoirlardan biri bo'lib, «Hilla» 
degan Karbaloning yaginidagi bir shaharda («Bag'dod»-ga garashli va «Bag'dody- 
ning janubidagi bir shaharda) dunyoga kelib, «Bag'dod»-da o'gib nash'u — namo 
topganidan «Fuzuliyi Bag*dodiy» deb shuhrat topdi. Turkiy va forsiy she'rlari bor 
bo'lib, turkiy she'r so'zlashda «2-nchi Alisher Navoiy» deyishga arzirli bir shoirdir. 


” Metinde “Turli” şeklinde hatalı yazılmış. “Turkiy” olması gerekir. (M. INOUE) 
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Oonuniy Sulton Sulaymon Xonning Irogni fath gilish uchun yurishida, sadri a'zam 
Ibrohim podshohning vositasi bilan podshoh dargohiga ba'zi she'rlar tagdim gilib, 
podshohning iltifotiga loyig bo'ldi. 

Bu buyrugning ijrosi va belgilangan vagfni go'lga keltirish uchun Fuzuliy 
Istanbulga bordi. Vagf ma*murlar bunga yomon munosabatda bo'lib, ancha sarson va 
sargardon gildilar. Ularning yomon muomalasi to'g'risida Fuzuliyning o'tkir 
yozilgan bir «Xamsay-si bordirki, bundan «Layliy va Majnun» poemasi (83) shuhrat 
topgandir. Katta bir devoni, Husayn Voizining «Ravzatushshuhadoy-sining tarjimasi 
bo'lgan «Hadigatussuado» (Baxtlilar bog'chasi) nomi bilan mashhur juda ta'sirlik 
bir asari ham bor. 970-nchi hijriy yilida, o'zining tug'ilgan shahri «Hilla»-da vafot 
topdi. 


«Oomusul'a Tom» 3416-nchi bet. 


(841 Olsa 
Top. CranuHa6an 
Ya. (opBkoro 
AOM Ne 3 
CajıpıkoB Illapodh 
Ish hagida ham uy joy hagida yozasiz 
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4.3. Türkiye Türkçesine Tercüme: 


(1) Mumincan TAŞKIN 


BİOGRAFİLERİNİN 
I 


DEFTERİ 


(ali) il Ül e yl 


(a) âl Jai 6 (3) 
Kari Fadlullah (Elmai) 


Dünyada söz baki kaldığı sürece yokluğun ben bağlılıktan özgürüm 


Konuşmadaki sözler “anka” için uçan kanadıdır 


Mumincan Taşkın tercümesi 


Kari Fadlullah (Elmai)' Mir Celal oğlu, 1857 yıllarda, Sibzardehe (bugünkü 
Oktyabr ilçesi) “Koştut” mahallesinde, bugünkü 150. hanede doğdu ve Hicri 1320, 
Miladi 1892-1893 yıllarda (Ettuk, eski “Kılbilbağ”) mahallesinde (“Makale” geçidi), 
çıkmaz 2'de daha önceden almış ve taşınıp çıktığı banliyöde verem hastalığı ile vefat 


etti. Vefat ettiği zamanki yaşı 39 yaşını daha doldurmamıştı. 


Detaylı bilgilere göre, Kari Fadlullah (Elmai)'nin gömülmüş yeri (kabri), 
İmam Ebubekr Kaffal Şaşi'nin (4) kubbelerinin doğu tarafında, kubbe yakınında, 
kabri, İmam Kaffal Şaşi'nin restore esnasında düzlenip, kiremit duvarı altında 


kalmış. 


' “Elmai”, Arapça bir kelimedir. Doğru fikre sahip, hatasız ve herşey (bundan sonrası silik) 
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Bunlar Mir Celal öğretmenin üç oğludur. birisi Yahya Mahzum, ikisi 
Nasrullah Hacci, 3.sü Kari Fadlullah (Elmai). Ve üçü de vefat etmiştir. 

Kari Fadlullah (Elmai)'nin üç oğlu, bir kızı olmuş: 

1. Nezrullah: 1895 yılında vefat ermiştir. 

2. Polat Han: 1871 yılında doğdu ve 1902 yılında 43 yaşında vefat ermiştir. 

3. Sa'di Han: 1933 yılında vefat ermiştir. 

4. Jariye: 1903 yılında vefat ermiştir. 

Nezrullah daha az, Polat Han daha fazla, Berak Han öğretmeni, Maruf Han 
efendiden şairin kendisinden de ders almış. Esedullah yarı okumuş ve afyon, 
haşhaşla çok uğraşmış. Bu üç oğlu da evlenemeden ölmüşlerdir. Şairin kızı Cariye, 
Fadlullah'ın kendi talebesi olan “Koştut” mahallesindeki Kerim Kari isimli bir 
öğretmene verilmiştir. 

(5) Cariye'den iki oğul, dört kız oldu. 

1. Sefa Han — Şu anda hayatta, 67 yaşında, Oktyabr ilçesi, Sa'ban (Sekban) 
sokağı, 15. geçit, 15. hanede oturmaktadır. 

2. Parsa Kari — 50 yaşına girdikten sonra vefat etmiştir. 

3. Kanber Han (kız) — Ölmüş. 

4. Mübarek Han (kız) — Şu anda elli yaşlarında — hayatta. 

5. Mahbube (kız) — Şu anda 42 yaşında — hayatta. 

6. Nasibe (kız) — Şu anda 45 yaşında — hayatta. 

Bundan belli ki, şimdi, Kari Fadlullah'ın kızı Cariye'den bir oğul, üç kız 
torunu hayatta ve bir oğul, bir kız torunu ölmüş (1949 yılı, Haziran ayında). 

Kari Fadlullah (Almaiy)-nin babası Mir Celal Damla, oldukça fakir bir adam 
idi, “dokumacılık” ve imamlıkla gün geçirir idi. Sonra ilmi eksik olma sebebinden, 
onun imamlığı, daha imama münasip başka kişiye geçmişti. Mir Celal Damla 
“dokumacılık” hüneri ile kaldı. Bu şairin annesi de evine kız çocukları toplayıp, 
kadın öğretmen (6) olmuş, yalnız ismi belli değildi. (san toki ma'lum cı nekettetke, 
ima ce ma'lum cı nöytke?). Ama şairin hanımı Sabire Han da, kızı Cariye de kız 


çocuklarını toplayan kadın öğretmen idiler. 
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Şair (Elmai), ilk eğitimini babası ve annesinden, sonra Nar Muhammed adında 
bir okul yöneticisinden aldı. Dersi ise, Hazreti İmam karşısındaki “Muy-i Mübarek” 
medresesinde bugünkü Diyanet başkanlığının başkanı İşan Babahan Müfti'nin 
babası, Abdülmecid İşan ve İmam Mahzun adında bir müderristen 2-3 yıl ders 
aldıktan sonra Buhara'ya gitti. Orada çok yoksulluk altında eğitim alıp, 4-5 yıl 


kaldıktan sonra: 


-“Şimdiye kadar almış olduğum ilmim yeterlidir, Buhara'da var olduğu ilmi 
aldım” diye, arabayı kiralama parası olmadığı için, Taşkent'e doğru yürüyerek yola 
çıktı. Onun Buhara'dan yola çıktığı zaman kış vakti olduğu için, geceleri araba 
çekicilerin arabasının altında uyuduğunda, elbisesindeki bitler, bedeninde yeterli ısıyı 


bulamadığı için sarığının üstüne kadar çıkıp giderlerdi. 


17) Şair Elmai'nin nasıl ilim aldığı ve nasıl hayat geçirdiğine dair «Diyanet 
başkanlığı»-nin başkanları İşan Babahan Müftü de o kişinin alim olan büyük oğlu 


Kadı İşan Ziyaiddin Kari”nin malumatını kendi ibareleriyle buraya eklerim: 


- “Kari Fadlullah Elmai Bey efendinin vefatları, Hicri yılı olarak 1310, yani 
1892-93”te gerçekleşti. Zihin ve anlayışta uzak gayede oldukları için yazar, eğitimini 
almadığı halde edebiyatta kabiliyetini keşfetmiştirler. Ama değişik derslerini “Muy-i 
Mübarek” medresesinde müderrislik ve şeyhlik ve hat sanatını üstlenen Abdülmecid 
İşan huzurunda orta seviyeye getirmişler. O zamanlarda, Taşkent valisi Mirza 
Ahmed Kuşbegi imiş ve İmam Mahdum huzurlarında da bir zaman ders almışlar. 
Kendi oğulları Nezrullah, Molla Ahmed ve İnayet Kari merhumlar, yetiştiği 
talebelerindendir. Oldukça fakir halde günlerini geçirdiler. 

(8) Kendi asırlarında meşhur âlimlerden, Molla Bay Mirza Ahun, Öğretmen 
Salih Ahun, Öğretmen Ömer Bek Ahun'lar, Kari Fadlullah'ın marifetini takdir 
ederlerdi. Divanları yok. Şiirleri, divan haline gelmeden dağınık bir halde kalmış. 


Onlar içinde “Muy-i Mübarek”te yazdığı meşhur tarihleri aşağıdaki gibidir: 


Türk dili ile manasını ifade ederken, secilerini kullanma sanatınında de 
ayrıcalıklı bir zat imiş ki, Kadılar başı Muhiddin Kadı Hakim Hoca oğulları 
huzurlarına çıkıp, fakirlikten şikâyet ederek: 


Onum yok — bunum yok 
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Evimde unum yok 

(91 sokakta ünüm yok 
Konuşmada ünüm yok 

demişler”. 

Müftünün malumatları orada bitti. 


Bu ibarelerden bellidir ki, Kari Fadlullah Almaiy, ilim ve yetenek, yazarlık ve 


zekada dağın en yüksek zirvesinden yerini almıştı. 


Bu kişiye değer verenler ve ilmi, yeteneğini övenler, küçük ve ehemmiyetsiz 
insanlardan değil, o dönemde Taşkent'in belki Orta Asya'nın en önündeki alim ve 


fazilet sahibi idiler: 


1. Sa'ban (Sekban) mahallesindeki Damla Ömer Bek, kadılık makamına sahip 
olmasıyla beraber, yedi mevlananın büyüğü olup, “Bidilhanlar”ın önde gelen 
kişilerden idi. Her hafta olan “Bidilhanlik” meclisinde “Bidil”e mana vermede en 


yüksek yer tutardı. 


2. Çarsu mahallesindeki Molla Salih Ahun, meşhur alimlerden idi. Taşkent'in 
Rus çar istilasından (10) 80 gün müdafaa edenlere arkadaşlık eden onurlu ve cesur 


bir adam idi (bu adam Sibirya'da öldü). 


3. Çığatay mahallesindeki Molla Bay Mirza Ahun, Şerefi Bay'ın bıçakçı 


mahallesine konulan medresesinde müderris olmuş, o da meşhur güçlü alimlerdendi. 


Şair — Elmai'nin Özbekçe ile yazdığı şiirleri, çok Arapça ve Farsça kelimeler 
içeremeyen açık ve şirin olur ve çık alim ve fazilet sahipleri ile yapılmış bilimsel 
tartışmalarda hepsini yenip çıkardı. O zamanın alimi ve “evliya”sı sayılan Molla Taş 


Hayali çok defa: 


-““Yürü koçum, seni mollalarla bir karşılaştırayım!” diye, Kari Fadlullah'ı 
bırakmadan alıp gider ve mollalar ile tartışmaların sonunda, kendisini ihlaslı 
zenginlere götürüp, karnını iyice doyurduktan sonra, kalan meyveler ve ekmeklerini 
bağlayıp götürürdü. Bu “evliya” denilen adam, Kari Fadlullah'a öyle muhabbet 
bağlamış ki, onun tarafından halledilen bütün |11) bilimsel meselelere samimiyetten 


inanır idi. 
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Günlerden bir gün, “Zerkaynar” mahallesindeki alim, şair ve “Muhtasar 
Vikaye”yi nazm ile tercüme eden Rahim Hoca kadı ile buluşup, bir meseleyi 


hallettirdikten sonra, şu Rahim Hoca kadı?ya bakarak: 


-“Söze ustalık katıp güzel konuşsan da, senin sözün güvenilmez, ama Kari 


Fadlullah'ın halleden bütün bilimsel meselelerine inanırım!” dedi. 


“Elmai”nin maddi yönünden bir terbiyecisi Molla Taş Hayali ise, ikincisi, 
Diyanet bakanlığı başkanı İşan Babahan'ın babası, Abdulmecid İşan idi ve bu kişi, 
“Muy-i Mübarek” medresesinin müderrisi ve çok sayıda müridi olan işanlardandı. Bu 
iki onurlu kişiler de, her zaman değilse de, bazen taminatına yarım yamalak ulaşır 
idiler. Abdülmecid İşan'a Arabistan veya Fergane'nin bazı alimlarından zor manada 
yazılmış mektuplar gelince, hemen Kari Fadlullah Elmai'yi (12) çağırıp, mektubun 
bazı anlamadığı yerlerini düşünüp aldıktan sonra, o mektuplara cevap yazmayı da 
“Elmai”ye buyurur, bu adam Arapça kasideler yazıp verirdi. Arabistan'daki işanın 
tanıdıkları, kaside tarzı ile yazılmış cevap mektubunu okuduktan sonra: 


p» 


-“İşanın yanlarında, Arabistan'dan gelen bir şair varmış ya!” diye, büyük 
şaşkınlığına düşüp, yine Taşkent'e mektup yazarak sorar, şüpheden çıktıktan sonra, 


hayran olup, parmaklarını dişlerdiler. 


Bir gün o şekilde Kokan'ın Miyan hazretinden Abdülmecid İşan'a bir mektup 
geldi. İşan da adetine göre Kari Fadlullah (Elmai)-yi çağırıp, mektuba cevap 
yazmasını buyurdular. Kari Fadlullah da, Arapça kaside tarzı ile düzenleyıp, uzun bir 
cevap mektubunu yazdı. Bu mektup, Kokan Miyan hazretine ulaşıp yetiştikten sonra 


okuyup çok hayran kaldı: 


(13) Taşkent'te öyle alim ve fazıl adamlar varmış ha? Şimdi Kokan'da bir 
medrese inşa edip, bu şahsı çağırırız ve getirip müderris yapayım. Fergane'nin molla 
çocukları ve talip, o zattan paylar alsınlar” diye, kalbinden geçirip, Kari Fadlullah 
adına bir medrese inşa ederek, Abdulmecid İşan'dan Kari Fadlullah'ı sordu. Bu işe 
işan araya girdiğinden dolayı, şair gelmeye razı oldu. Sonra güzel yapımış ipek 
yorganları serilip, tüy yastıkları konulmuş bir Kokan araba Hazret Miyan tarafından 
Taşkent'e gönderilip, Kori'yi indirdi ve alıp gitti. 

Kari Fadlullah (Elmai)-nin yüzü kırışmış yara izi ve bir gözüne ak düşmüş, bu 


gençlik çağda. Çocuk zamanında ateş epşisinin alevi yüzüne düşüp, böyle felakete 
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karışlaşmıştı. Şair, Kokan'a ulaşıp medreseye yerleştikten sonra, Kokanlı hasetçi 


mollalar kıskandılar: 


-“Bu kör, benekli ve yüzleri kırışık ve çirkin (14) adamdan başka, Kokan'da 
adam tükendi mi hiç mi kalmadı ki, Hazret, Taşkent'ten onca masraflarla bunu 
getirip, müderrise atamasaydı!... Bizim için bu ne kadar ayıp ve namussuzluk 
söz?!...” diye abarttılar ve tahrik ettiler. Hazret, Kokan mollalarının bu fitnelerine ve 
tahriklerine kulak vermedi. Tebessüm ederek güldü. Bu sözler çoğalınca, Kokan'ın 
büyük alim, fazıl ve şairlerini Hazret, kendi evine davet edip, büyük ziyafet ve ilim 
meclisini düzenledi. Bu mecliste: “Ebced, Hevvez, Huttıy, Kelemen, Sa'fes, Kareşet, 
Sahhaz, Zazağ”daki her bir sözün özel manası hakkında tartışıldı. Kari Fadlullah 
(Elmai), misafirlere yukarıdaki yerini vererek, kendisi aşağıda oturdu ve onların 
“Ebced” hakkında yürüten fikirlerini dinlemeye başladı. Onların bir kaçı, bunun 
hakkında tartıştı ve fikirlerini bir bir söylediler. Bu tartışma öyle uzadı. Sonra, Kari 


Fadlullah: 


-“Efendiler şimdi oldu mu? Hazır (15) iseniz misafire de söz veriniz!” diye 


onlardan konuşmaya izin aldı: 


-“Siz efendim “Medarül'-efazıl” adındaki kitapta görmüşsünüz, şu soruya 
binaen aşağıdaki gibi manasını çıkatın: “Ebced”, Babam — Hazret-i Adem, günahın 
içerisinde bulundu. “Hevvez”, nefsini takip etti. “Huttıy”, tövbe ve istiğfar ettiği için 
günahı yok oldu. “Kelemen”, kelime ile konuştu ve sonra tövbesi kabul oldu. 
“Sa'fes”, dünya ona karanlık oldu. Sonra üzerine devirir dünya. “Kareşet”, günahını 
itiraf etti ve keramet sahibi oldu. “Sahhaz”, Tanrı'dan güç aldı. “Zazağ”, tevhid, Hak 
kelamı ile bağlandı şeytan”. 


Başka bir alime bakarak: 


-“Siz efendim, “Risale-yi Zevabıt-ı Azim” adındaki kitapta görmüşsünüz ve 
şöyle manayı verdiniz: 

“Ebced”, başladı. “Hevvez”, ulandı. “Huttıy”, haberdar oldı. “Kelemen”, sözcü 
oldu. “Sa'fes”, ondan öğrendi. “Kareşet”, (16) tertip etti. “Sahhaz”, sakladı. “Zazağ”, 
bitirdi”. 


3. Alime bakarak: 
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-“<Siz “Surah” efendi, sözlüğüne bakmışsınız ve şöyle manayı çıkardınız: 


-“Abacad, adında bir padişah varmış, “Ebced”, bunun kısaltmasıdır. Geri kalan 


kelimelerse, onun 7 oğlunun adı”, dediniz. 
4. Alime bakarak: 
-“Siz efendim, belirsiz bir alimin aşağıdaki rivayetini getirip: 
-“Yazının ilk icatçısı “Merami” isimli bir padişah varmış. Bu sekiz kelime, 


onun sekiz oğlunun adıdır.” dediniz. 


İşte şu türde birkaç alimlere bakarak konuşarak, kendi sözlerini kendilerine 


sunduktan sonra, göğüsünü getirdi ve bütün cür'et ve cesaretle: 


-“Doğrusunu söylesem, “Abced”in hakiki manasını sizin aba-ü ecdadınız (ata- 
babanız) bile bilmezdi. “Kelemen”e verilen mananıza (17) gülürüm” dedi ya, 
“Ebced”in baştan “Zazağ”a kadar farklı manalarını bir bir anlattı ve alim ve fazılları 
utandırdı, terletip yolladı. Bu yıkılmış misafirlerin hepsi de şairin ilmi olgunluğunu 
ifade ederek, binlerce takdir ve övgüler yağdırdı ve ettikleri itirazları için Miyan 


Hazret'ten özür dilediler. Ve minnettar olup dağıldılar. 
(“<Ebced”ini eb-ü ceddin bilmez 
“Kelemen”i bilirim dersen gülürüm.) 
Şair Elmai, kendi talebelerine, mesela Torahan isimli talebeye: 


-<Ben kırk yaşına ulaşsam muammer (uzun ömürlü) sayılırım.” Derdi; ama 
biçare şair, kırk yaşına bile gelmeden 39 yaşında vefat etti. Bu adam, o kadar 
faziletin üstünde bir de “Hattat” idi; hatları celi kalemi ile güzel yazıyı yazar ve 
üstelik, hem güzel hem hızlı yazardı. Konuşmalarına bakınca (her halde abartma 
olması lazım), bir “Bidil” veya “Hace Hafız”i 3-4 saat içinde yazıp bitirirmiş. Hesabı 
Mevlana (18) Nasireddin Buhari'den okumuş olup, hesap meselelerini halletmekte 


de eşsizdi. 


Kur'an'ın bütün manasını bilir ve tefsire bakmadan başından sonuna kadar 
ma'nalarını çıkarırdı. Bir gün mahalle halkından 5-6 ihtiyarlar toplanıp geldi ve Kari 


Fazlullah'tan “İza zülzilet” suresinin manasını sordular. O, keyfi olmadığını bildirdi. 
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Bu ihtiyarlar, onun sözünü hemen anladılar, haşhaş getirip beraber eğlendiler. O, 


haşhaşın keyfinden zevk aldı ve: 


-“İşte şimdi size “İza zülzile”nin manasını söylerim.” dedi, adetine göre sırt 
üstü yatarak iki ayağını rafa yükseltip, manasını söylemeye başladı. Onun verdiği 


manasını duyunca, hazır bulunan adamlar hüngür hüngür ağladılar. 


Çok kişiler: 
-“Kari Fadlullah'a ledün ilmi (19) oluşmuş” derlerdi. Hakikaten, o dönemde 
mülk sahipliği ve büyük zenginlik içinde 30-40 yıl çabalasa bile hiç bir molla oğlu, 


onun 5-10 yılda bulduğu ilim ve faziletini bulamamıştı. 


19. yüzyılın sonları ve 20. yüzyılın başlarında, önce Taşkent'in “Kedubad” 
mahallesindeki medresede, sonra “Beyler beyi” medresesinde bir kaç yıl müderrislik 


yapan Bahadır Han Mahdum hocayı insanlar: 


-“Buhara'nın ilminin yarısını alıp gelmiş” derlerdi. Öyle övgü ile dolu insan 


bile Karı Fadlullah'ı göklerine yükseltip: 


-“Karı Fadlullah'ın hiçbir ilimde eksikliği yok; Buhara'nın büyün ilmini alıp 


gelmiş” diye överdiler. 


Kaşgar Hanı Ya'kub Bek'in damat, Piskentli meşhur şair Ekmel Han Töre, 
1881'de vefat, Taşkent'in “Arpapaye” mahallesine gelip yerleşmişti. O zaman Kari 
Fadlullah genç (20) olsa da, ilim ve fazileti Kari Fadlullah'a ulamıştı. Bu tabii ve 
tecrübeden kazanmış bir iş ki, o kadar faziletli adamlara karşı hasetçiler çoğalıp 
barındırmazlardı. Bunun için bu şaire de hasetçiler görülmeyecek şekilde çoğaldı. 
Onun ilim ve fazlını görmezden molla ve şairler yarılır hale geldiler. Ne kadar hile ve 
düzenler kursalar da ona yenmesine hiç çare bulamadan, Karı Fadlullah huzuruna 
gelip: 

-“Efendim, o “yabancı” şair Ekmel Han'a yensenize, siz tartışmada hepsine 


yenersiniz ya!” deyip yalvarır ve o da kışkırtıcılara: 


-“Bırak. Başımı ağrıtmayınız. Ona yenmem mümkün değil. İlim ve fazileti 


dolu şairdir!” diye cevap verirdi. 
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Bundan belli ki, şair Elmai, sadece Ekmel Han Töre'nin ilim ve faziletine 
hayran idi. 

O devirde, “Berak Han” medresesinin (21) genç müderrisi, şair olan Elmai gibi 
rint tabiatındaki cesur, bağnaz, fanatik mollalar dili ile söylerse: “kuşkucu”, nefsi 


bozuk mollaları gördüğünde: 


-“Hey dilenciler, toplandınız mı?” diyen sövgücü Bidilhan, müzisyen ve tabip 


olan Maruf Han Töre de, “Elmai”nin ilim ve fazileti önünde baş eğerdi. 
Çözülmeyen bazı zor ve ağır meseleler, çoğu zaman şair Elmai'nin önünde 
çözülürdü. 
TI 
Cesareti veya kuşkuculuğu 
(Türlü küçük vakalar) 


Kari Fadlullah Elmai, namaz kılmaz: -“Neden namaz kılmıyorsunuz?” diye 


soru soran veya öfkelenen adama: 


-“<“Allah sallu” diyen, “Sallu, sallu” diye tekrar etmez ki!” diyerek kendini 
savunurdu. Ne kadar cesur! Çünkü, “namaz” (22| dindarlar nezdinde İslamiyet 
temelinin büyük bir rüknü (bir üstünü) sayılır. Temeli sadece din hükümleri değil, 
dini hurafelerle dolmuş bir ortamda, dinin büyük rüknü olan “namaz”ı kılmamak, 
üstün zeka ve büyük cesarettir. O, kendinin üstün zekası, idrak ve anlayışı ile din — 
dini efsane ve hurafeleri çok tanır ve ortamın kötülüğünden sadece kendisine gücü 


yetiyordu. 


Bir kitabı anlarken de, Kur'an'a mana verirken de sırt üstü inip, göğe bakarak, 
iki ayağını bir yüksek yere koyup yatardı. Bu kişinin bulması gereken kitapları 
alırken gücü yetmediğinden çoğu zaman Sibzardehe (Oktyabr rayonu), Kadıca 
mahallesindeki Kadı Muhiddin Han'ın kadılık devrinde onun misafirhanesine gidip, 
önemli kitaplarından faydalanırdı. Çünkü, Kadı Muhiddin kendisi tok ve büyük 
mülke sahip zengin olduğu için, onun özel kütüphanesi vardı. 

(231 Şeyhavend Tahur köyü, “Akmescid” mahalleli Molla Mir Azim isimli 
“harsüvar” (eşeğe binen) bir ihtiyar vardı ve “Salat-ı Mes'udi” adında Farsça ile 


yazılmış fıkıh kitabı her zaman okuyordu. Bu kitap yazma kitabı olduğu için ihtiyarın 
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burun suyu düşüp bazı yerleri silinmiş, çoğu zaman Kari Fadlullah'ın önüne getirip, 
düzelttirip, yazdırıp gider. Bu kişi de hiç kitaba bakmadan kaybolmuş yerini 
düzelttikten sonra, yazıp verirdi. İhtiyar, Salat-ı Mes'udi'yi getirip şairin canını çok 


sıktıktan sonra bırakırdı. 


Bir gün Kari Fadlullah Elmai, Hazret-i İmam mezarının (Taşkent'te bulunan 
11. yüzyılda yaşamış büyük fıkıh alimi Kaffal Şaşi'nin mezarı) bir yerde ateş yakıp, 
kendisi gibi iki üç “rint'*ler ile Bidilhanlik düzenleyip, onun manevi zevkin keyfi ile 
zevk alıp oturduğu zaman, deminki ihtiyar molla Mir Azim adetine göre kitabı 


kaldırıp geldi; bunların meclisinin keyfi bozuldu. 


(24) Kari Fadlullah Elmai acısı ile ihtiyarın kolundan kitabı aldı, alevlenip 
yanan “ateş”in ortasına attı; Salat-ı Mes'udi yanıp gitti. Bundan sonra ihtiyar, bir 


müddet ağladıktan sonra herkese şikayet edip yürüdü. 


İşan Abdulmecid'in “İrşad (işanlık belgesi)” almış yüksek derecedeki 
müderrislerinden, molla ve takva sahibi ve halk arasında itibarlı “İşan Harun hoca” 
adındaki bir adam varmış, “Muy-ı Mübarek” medresesinden bir oda alan ve Kari 
Fadlullah — Elmai'ye komşu oda idi. Bu adam takvalı ve sofu olsa da, cimrilik 
dünyasında yaşayan bir adam idi. Kari Fadlullah ise, böyle soğuk sofu ve kimseye 
faydası dokunmayan asalaklara kötü bakar idi. Bunun için şair ona bazen gıcıklık 


yaparak, gidip hücrenin kapısını tıklatır, o adam da kimin tıklattığını hissederek: 
(251 -“Kari misin?” diye ses gelince, Kari Fadlullah da: 


-“Evet, Kari'yim! Efendim, dünyanız nasip olmuş da ahiretiniz belirsiz ya!” 


diye dalga geçip güle güle gider. Ve İşan Harun hoca da: 


-“Evet terbiyesiz! Öyle deme, öyle deme!” deyip kalırdı. 


Çay ocağından çay ocağına yürüyüp okuyan destancı ve övücülere kötü 


bakar: 


-“Siz safsata, hurafe ve en asılsız sözleri söyleyip, halkın başını 


pp» 


karıştırıyorsun, pislikler!” diye, kovarak gönderir ve bazen onları döverek kovardı. 


' “Rind”: bilgisizlikten değil, zekasından dini ve şeri işleri inkar edip, amel etmeyen kişi. 
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Kadı Muhiddin Han'ın önünde az cık zaman müftülük de yaptı. O devirde 
alkollü içkinin helal olduğuna fetva vermekte olduğunda, Taşkent'in itibarlı alimi ve 


kadılarından sayılan öğretmen 


(26) Kadı Ömer Bek, Elmai”yi zorla bu işten almıştı. 


“Muy-ı Mübarek” medresesindeki Mansur hoca adındaki haşhaşı çok içen bir 
mollaya bakıp, bedaheten (çok düşünmeksizin): aşağıdaki hiciv okudu: 


-“Sarığı altınlı haşhaşçı! 

Sende yok hiç utanç haşhaşçı!”; 
“Başına bir karış kumaş sarmış, 
Rezalet içinde odun topla haşhaşçı”; 
“Kolundan gerçi hiç iş gelmez, 


Çöp yenmeye yarar haşhaşçı 


Bir övünmüş şair, Kari Fadlullah'a bir şiir yazıp getirdi ve “Şuna bir şey 
deyin!” diye hiç bırakmadan, onun şiirine böyle değer verdi: 
“Kafiyesi kara yüreğim gibi bozuk, 


vezni, kaba adamın marifeti gibi uzun 


(27111 


Sefil ve yoksulluğu 





Kari Fadlullah Elmai, fakir halde okudu, fakir hald gün geçirdi ve fakir halde 
vefat etti; onun ilmi ve edebi icadı için maddi ve manevi yardım eden bir efendisi 
yoktu. Ticaret işlerine karışmadı. Her vakit ilim yolunda ve elinden geldiği kadar 
edebi icat yolunda ömür geçirdi. Öyle zamanlar olurdu ki, bazı kışlarda bir yahtek 


(yakasız düğmesiz gömlek) ile çıkardı. Karnı doyurup yemek yemek ve biraz düzgün 
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elbiseyi giymek, ona az nasip olmuş. Kendinin kötü halde gün geçirdiğini bazı 
şiirlerinde de görünmektedir. Özellikle “Yapsana!”, “Hayat” ve “wi — handed” 
adlarında şiirlerinde kış günleri odunsuz, kömürsüzlüğü ve giyiminin perişan hali 


üzerinde, kıştan şikayet ederek, “Allah”a hitaben şöyle dedi: 


(28) “Ey Allah, yaz yapsanıza! 


“Mangal”a muhtaçsız yapsanıza! 


Karın yerine yeşillikler çıkarıp, 


Karga yerine kaz yapsanıza! 


Ya soğukla kışı bir yıl civarında 


Bir birinden uzaklaştırsana! 


Kışın ilk kırk gün ile axman ile kışın son haftası 


Hepsine bir cevaz versenize! 


Ya verip sabırla tahammülü 


Eğlence kapısını açsanıza! 


Ya zalimler dostumu — 


Bir bana dost etsenize! 


“Elmai” gibi koluna, ey yüzü gül” 


bir bakıp şerefli etsenize! 


* nüsha: ey kara göz! 
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(291 “Hayarf” denilen şiirinde, şair Elmai'nin tırnak altından kir ve kusur 
arayanlar, hasetçiler, göremeyenler, günlük hayat yönünden görmüş acı ve sıkıntıları 


da uğursuzluğu hakkında yakınarak yazar: 


-“Ayıbı arayan düşmanlarım esir düşmektense, bana ey kısmet, istenilen budur 


ki, öldür (daha iyi)! 


Ömür eğer hoş geçse, Hz. Nuh'un ömrü bile azdır, ama çok uzundur göz 


yumarak açınca acı hayat 


Kısmeti “Elmai”ye durmadan çok kan yutturduğu için, bu katında ölüm 


tatlıdır, hayat zehirden acıdır hayat”. 

“ais — handed (Güler)” isimli şiirinde de kötü kısmetinden sert biçimde 
şikayet eder: 

-“Mepürs ey Elma'i ez tiregi-yi şâm ıdbârem büzürg subh-ı kâzib tirebahtem 
her kadar handed.” 

(Ey “Elmai!” terse dönmüş kaderim akşamın karanlığından asla sorma! Ne 


kadar gülse de yalancı şafak uğursuzum.) 


130) Parasızlıktan çok ızdırap çektiğinde, mürekkep, kalem ve kağıt alıp, 3-4 
talebelerini yanına alıp, Şeyh Zeyneddin Baba'nın mezarına gider ve bir gecede (bazı 
kişilerin abartmasına göre 3-4 saat içinde) bir Hace Hafız divanını yazıp 
tamamladılar. Ertesi gün sahafa götürüp 30 veya 35 tiyin ile sattı ve geçimine katkı 
ederdi. Talebelerini şunun için alıp giderdi ki, onlar kağıt kesip ve cetvel basıp tutan 


4-5 molla çocuğu acele edip, ona yetişemezlerdi. 


Bazı zamanlarda nöbetle verilmiş ortaklara (harifane) da katılırdı. Bir gün Kari 
Fadlullah'a da “ortak” nöbeti geldi. Çoğu zaman parası olmadığı gibi bu defa da 
parası yoktu. Hemen bir talebesini önüne çağırdı ve şu şekilde tayın etti: 

-“Sahaf pazarındaki Ekber Hoca sahafına |31J gidip söyle! Yarın 
öğretmenimiz bir “Bidil”i güzel yazıp getirecekmiş. Onun için üstünden siz iki som 


para verirmişsiniz — de. Hemen gidip hemen gel!” 
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Deminki talebe, “Tamam efendim!” diyerek, hemen pazara gitti ve iki som 
parayı alıp çıktı. Bu parayı halk neye sarf etmiş, 15'e yakın kişi güzel doydular. O 
gün sehere kadar oturup, seherden sonra “Elmai” üç dört talebeye kağıt kestirip 
cetvel bastırdı ve “Bidil” divanını yazmaya girişti ve güneş çıkınca yazmayı bitirdi 
ve deminki sahafa götürdü ve verdi. Ve iki som borcundan kurtuldu. 
IV 
Eserleri: 
1 — “Divan”. 
2 — “Evzanü'I-cümu”. 
3— “Muhtasaru 'İ-vikaye”. 
(321 4 — Farsça, Arapça ve Özbekçe şiirleri. 
5 —“Kalile ve Dimne” (“Envar-ı Süheyli” tercümesi). 
Bu eserler üstünde az mı çok mu durmak lazım. 


I — “Divani” bu — Kari Fadlullah'ın kendi eli ile yazılmış, şairin bir kısım 
şiirlerinin toplamıdır ve “Heft renk — Hefren” kağıdına yazılmıştı. Bu divan çok 
zaman, şairin kardeşi, “Beyler beyi” medresesinde okumaya devam eden Adil 
Mahzum'un elinde kalmış; sonra, medresedeki kendi odasında kaybolmuş; bu Adil 
Mahzum isimli adam bundan 2,3 yıl önce vefat etti; hanesi, Oktyabr rayonu, 
Ahundgüzar mahallesinde idi ve Yusif Aliyov'un komşusu idi ve bana bunun 
hakkında malumat veren İnayet Mahzumov'un sözine bakınca, yukarıdaki Adil 
Mahzum: 

-“Ben, çok sıkıldığım dönemimde veya çok üzüntülü olduğum dönemimde 
Kari Fadlullah Elmai'nin elimde bulunan şu divanından birer şiiri okuyunca, içim 
gayet açılırdı” — demiş, (331 her halde bir edebiyat merakını çalan şunun için şimdiye 
kadar bu kıymetli divandan haber yok. 

2 -“Evzanu'L-cumu? - £ asil &53İ”, 

Seyyid Maksud Han isimli katibın kalemi ile yazılıp, Seyyid Ekber Hoca 


Seyyid Umur Hoca Hacı oğlunun parası ile Gulam Hasan Arifcanov basmahanesinde 
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hicri 1324 yılında basılmış “Kafiye” kitabının “Hirka?” kısmında 100, 101, 102, 103. 


sayfalarda aşağıdaki gibi yazılmış: 
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(34-39) 
Hicri 1297 yılında söylemiş. 


3 —“Muhtasaru 'I-vikaye” tercümesi, Cin sokağı mahallesindeki Burhan Kari 
Ziyaeddin Mahzum oğullarının evlerinde bunun bir nüshasını gördüm; taş baskısıyla 


basılmıştı. 


4 —“Farsça, Arapça ve Özbekçe şiirleri. Bunlar dağınık halde bazı 
mecmualarda görünüyor. Divan halinde olduğu yukarıda söylendi. Bazı el yazma 
şiirleri, (40) müftü İşan Babahan öğretmene olması mümkündür. Kendi bildiğim ve 


bulduğum şiirlerini buraya yazdım. 
I 
Hayat 

Ey hayalı canım içinde bedende can gibi hayat 
Gel ki, sensiz acı oldu canıma tatlı hayat 
Renklerimde kanım yerine fikretin akar 
Heykelimde aşk ateşi, sıcak hayat olur 
Gözyaşlı toprağım üzerine, ruh gibi nefes vur 
Olmasın noksan deminden bulsa bir balçık hayat 
Hicranında geceleri geçirdim, yaşıyorum henüz 
Ey, ne şaşırtıcı, böyle de olmuş bana katı hayat 
Aybı arayan düşmanlarım esir düşmektense 


Bana ey kısmet, istenilen budur ki, hayatı topla! 


(41) Ömür eğer hoş geçse, Hz. Nuh'un ömrü bile azdır, ama 
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Çok uzundur göz yumarak açınca acı hayat 
Kısmeti “Elmai”ye durmadan çok kan yutturduğu için, 


Bu katında ölüm tatlıdır, hayat zehirden acıdır 


TI 

Olsun mu? 
Dedim: “Kulağına altın küpe tak yakışır!” 
Dedi: “Delikleri ağrıdı — olsun mu?” 
Dedim: “Ayağına giyin karakurum”dan ayakkabı!” 
Dedi: “Kabarırsa ne edeyim, beyhude — olsun mu? 
Dedim: “İpekten yapılmış gömlek giyin!” 
Dedi: “Bu beyaz bedenime batar — olsun mu?” 
Dedim: “Göğsüne mücevherden mercan eyleyin!” 


Dedi: “bu iş ağır ne ederim— olsun mu?” 


(421 Dedim: “Koluna mücevher yüzük tak yakışır” 


Dedi: “Kolumda kemik yok, sıkacak — olsun mu?” 


Dedim: “Kavuşmana bu “Elmai”yi misafir et.” 


Dedi: “Annem azarlar, hem söver — olsun mu?” 


II 


süs — Xandad (güler) 
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(43-44) 
“Elmai” için hoşnutluk umursamaz 
ki, derdi ile gece ve gündüz zaten mutlu 


hevese düşkün olanların işidir zevke tutuklu olmak 


V 
Cami tarihi 
Ebubekir Kaffal Şaşi''nin kabrinin yanında bundan |(45| 74 yıl önce (1874 
yılında) Azizhan Bay adlı Taşkentli bir zengin tarafından bir cami inşa edilmiş. Onun 
inşaat ustası, Mezarhan mahalleli, İslam usta imiş. O caminin imaret tarihi Kari 
Fadlullah “Elmai” tarafından aşağıdaki gibi yazılmış: 
(46) 
Hicri 1291 yılı çıkar. 
VI 
Kari Fadlullah “Ealmai”nin anneleri de kızları da bayan öğretmen olduğunu 
yukarıda bahsetmiştim. Günlerden bir gün, Kari Fadlullah “Elmai”, ark kenarında el 
yıkarken (47| anneleri “Bidil”in: 
“Kilim, siyah örenlerin kısmetini Zemzem ve Kevser suyu ile temizlenemez” 
— diyen şiirinin manasını sormuştu. Ona Kari Fadlullah “Elmai”: 
“Anneciğim, bunun manası çok kolay!” dediler ve hiç düşünmeden hemen 
aşağıdaki manayı verdiler: 
“Zemzem suyu ve Kevser ile temizlenemez, herkes kısmet kilimini siyah 


dokumuşlar”. 


VI 


' “Ebubekir Kaffal Şaşi”, esas ismi “Şeyh Bekreddin”dir ve Hicri 150 yıllarda Abdulaziz 
Şeyh”, Çinarlı şeyh, Hasan Vasili, Çomuçlağ ve Yavaş Bob adlı zatlarla Orta Asya'ya “İslam” dininin 


öğreticisi olarak gelmişler. 
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Cimri ve cömert kişiler hakkında 








148) 4 
5 —“Kelile ve Dimne”. 

Eski çağlarda Hindistan'da “Ray Dabişlim” isimli bir padişah var imiş. O, 
Hindistan memleketinin bazı yerine padişahlık yaparak, hüküm yürtürdü. 
“Brahman lardan “Bidpay hekim” ismindeki bir bilgeye “Kelile ve Dimne”yi 
yazdırıp, hazinesine sakladıktan sonra bunun hikmetli hikayelerinden hiç kimseye 
göstermeden yalnız kendisi faydalanırmış. Padişah “Ray Dabişlim” dünyadan 
göçtükten sonra, oğul ve torunları da, bu kitabı hazineye sakladı ve hiç kimseye 
göstermeden faydalanırlardı. Ama, ıtırın kokusu çuvalda saklanmadığı gibi onun 
hikmetli sözleri de saklanamayıp her tarafa yayılmaya başladı ve şöhreti uzak 


memleketlerine geçti. 


Medain padişahı Nuşirvan Adil (Miladi 546 yıllarında olmuş bir padişah)-ın 
zamanına kadar bu/49J haber bütün aleme yayılmıştı. Nuşirvan bu kitabın tarifi ve 
tavsifini duyunca, onu görmeye ve nasihatlerinden faydalanmaya çok rağbet etmiş ve 
Fars memleket tabiplerinden olup kendi dergahında hizmet veren ulu fazıl ve 
alimlerden “Perzuye” adlı tabibe, o kitabı eline ulaştırmasını istedi. “Perzuye”, onun 
isteğini kabul etti ve Hindistan'a sefere çıktı. Orada gidince bir müddet uğraştıktan 
sonra, deminki kitabı eline ulaştı ve Hint dilinden o dönemdeki devlet dili olan 
“Pehlevi” diline tercüme edip, Nuşirvan'ın büyük ihsanına nail oldu. Nuşirvan'dan 


sonra, Acem padişahları da gizli faydalanmaya kalkışırlardı. 


Abbasilerin en son halifesi olan “Ebu Cafer Mansur” zamanında, onun fermanı 
ile o asrın fazıllarının önderi İmam Ebu'l-Hasan Abdullah bin Mukanna” tarafından 
Pehlevi dilinden Arapça'ya tercüme edildi. Sonra, Ebu'l-Hasan Nasr bin Samani o 
zamanki fazıllarından birine buyurup Fars diline tercüme ettirdi. Ondan bir müddet 
zaman geçtikten sonra |50J Sultan Mahmud Gaznevi (Hicri 389 veya 387'de tahta 
oturdu ve Hicri 421 yılında vefat etti)-nin fermanı ile şair Rudeki bunu Fars dilinde 
nazm ile yazdı. Bunlar, Ebu'l-Maani Nasrullah bin Hamid Fâzıl'ın zamanına kadar 


devam etti. Sonra bu zat (Ebu'l-Maani), İbn-i Mukanna'ın Arapça nüshasından 


! “Brahman”: Hindu alimi ve hekimi, 
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Farsça'ya tercüme etti. Bu tercüme Sultan Hüseyin Baykara'nın zamanına kadar 


devam etti. 


Deminki tercümenin (Ebu'l-Maani tercümesinin) ibareleri Horasan halkına 
ağır olduğu için, sultanın yakın vezirlerinden Nizamü'd-devle Emir Şeyh Ahmed 
“Süheyli”nin fermanı ile “Hüseyin bin Aliyü'l-vâiz — Kâşıfi” kolay bir tarzda Fars 


dili ile yazdı ve “Kelile-vü Dimne”ye “Envar-ı Süheyli” diye ad koydı. 
Rubai 
(51) 
Hüner, misk gibi güzel kokuludur; 
Miski gizleseler, onun hoş kokusunun çekiciliğinden buruna haber var); 
(Güneş çeşmesini çamurla kapatılmaz; 


gitgide onun nurunun tesiri artar)). 


“Envar-ı Süheyli”nin bir nüshası, Taşkent'in zenginlerinden zengin çocuğu 
Molla Muhammed Musa İsa Kadı oğlunun misafirhanesinde saklanmış ve bundan 
Farsça sözleri anlayan faydalanır ve başka adamlar faydalanamaz ve zengin çocuğu 
kendisi de bunun manasını anlamaya kadir değildi. Bundan dolayı Taşkent fazıl ve 
şairleri içerisinde en zeki olan Kari Fadlullah “Elmai”den rica ederek, bunu Türki 
diline — Özbekçe'ye (Taşkent ve Fergane Özbekçesi”ne) tercüme ettirdi ve şaire biraz 
bağış yaparak şereflendirdi ve Kari Fadlullah “Elmai” tarafından buna “Kelile ve 
Dimne” diye isim (52) verilmişti. Çünkü “Envar-ı Süheyli?den önceki adı da “Kelile 
ve Dimne” idi. 

Bu “Kelile ve Dimne” bir zaman deminki zengin çocuğu Molla Muhammed 
Musa'nın misafirhanesinde el yazma halinde saklanıp, kendisi olsun gidip gelen 
misafirler olsun okuyup faydalanmaktadırlar. Biraz vakit geçtikten sonra, her türlü 
edebiyat ve ilmi kitapları bastırıp dağıtmasında çok hevesli ve girişken Molla Gulam 
Hoca (Tahtapül mahalleli meşhur merhum Gulam Kadı) Muhammed Resul Hoca 
İşan oğlu bundan haber aldığında aracılar koydu ve onların vasıtası ile mezkur 


zengin çocuktan, mezkur el yazmalı “Kelile ve Dimne”yi sordu ve onu alınca, Miladi 
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1893 yılı, Sankt-Petersburg (şimdiki Leningrad) sansürünün ruhsatı ile Taşkent'teki 
“Brendenboh” basmevinde taş baskısıyla bastırıp yayınladı. 


153) Basma tarihi aşağıdaki gibi yazılmış: 








Bu “Kelile” kitabı tarihini 

Dertli düşündüm, ne yapmalı diye. 
Bu şekilde cevap verdi, akıllı pir 
Bilgili insanlara; “Sa bas” diye 


Miladi 1898-99, Hicri 1316 


a) 
O 
5 


Kısacası: Kari Fadlullah “Elmai”nin başka eserlerini ve şiirlerini hesaba 
katmasa bile, işte şu “Kelile” kendisi onun ne kadar alim, fazıl ve bilgin bir zat 
olduğunu göstermektedir. O — “Envar-ı Süheyli”nin sadece tercümesini yapmakla 
kalmadı, ona bir kaç şiir ve sözleri ekleyip okuyuculara çok hoş kitap çıkarmış. 

Bu ulu şair “Elmai”, çok ilmi ve edebi eserler bırakmasına kadir olsa da, onu 


maddi ve maaş cihetinden temin eden efendi bir mert bulunmadı. 


(54) Kıymetli bir şair, Özbekler arasında 2-3 yüzyılda bile buna benzeyeni 
güçlükle getiren ve nadir görünen üstün zekalı bir fazıl, gençlik bir dönemde yok 
olup gitti. Halbuki, ilimde ondan yüz kat alçak mollalar ve yarı cahil mektep sahibi 
imamlar bir kaç yer — su ve bahçelere sahip olup, eğlenip zevk alarak geçinirlermiş. 

Yazık — bin kere yazık!.. 

Ekim inkılabından sonra, “Beşyağaç”ta bir mektebin adına “Elmai” ismi 


konmuş olsa da, şimdi orada “Elmai” adı yoktur. 


Bitti. 


(55) Bilgi verenler: 
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I) Müftü İşan Babahan (şimdi, Orta Asya diyanet başkanlığı başkanı) İşan 
Abdülmecid oğulları — Hazret-i İmam, Tik sokak mahalleli (Oktyabr ilçesinde). 


2) Kari Ziyaeddin (Diyanet başkanlığının bir kadısı) Müftü İşan Babahan 
oğulları, Hazret-i İmam — Tik sokak mahalleli (Oktyabr ilçesinde). 


3) Kari İnayetullah Mahdumov — Oktyabr ilçesi, Padehane (Gülabad) 


mahallesi, 15. numaralı hane. 


4) Merhum Kari Safahan Karim'in oğlu (Kari Fadlullah'ın kızı Cariye'den 
doğan torunu) - Oktyabr ilçesi, Sa”ban sokağı, 15. çıkmazı, 15. hane. 


5) Kari Burhan, Ziyaeddin Mahdum'un oğulları — “Cin sokağı” mahalleli 
(Oktyabr ilçesi, Varaşilov mahallesi, Hamza sokağı, Aliçe geçidi, çıkmaz 3): 


6) Nadirhan Alaeddin Mahzum oğulları — Cin sokağı mahalleli (Oktyabr 


ilçesi, Varaşilov mahallesi, Hamza sokağı, Aliçe geçidi, çıkmaz 3, hane numarası 33. 


(561 7) Kari Nazar, Bay Muhammed oğlu — Oktyabr ilçesi, Kuştut mahallesi, 


hane numarası 24. 


8) Zahir Sabirov — Oktyabr ilçesi, Sa'ban sokağı, Kuştut geçidi, hane numarası 
19. 


(Bunlar sadece bilgi verenlerin adresleri). 


Birincisi işlendi: 
1946 yılı, Ocak, Şubat. 
İkincisi işlendi: 


1946 yılı, Haziranda. 


(57) Eski zaman 7 yıldız gezegeni 
1) Zuhal Saturn — Saturin CarypnH 

2) Müşteri Jüpiter — Yupiter OruTrep 

3) Mırrih Mars — Mars Mapc 


4) Kuyâş Güneş — Solntsa ConHna 


5) Zühre Venüs — Venera Berepa 
6) “Utârıd Merkür — Merkuriy Mepkypuü 
7) Ây Ay — Luna JlyHa 


Yeni yıldızlar 9 tane 

1) Neptün— HenryH 

2) Yer—Arz—3emMns 

3)  Uranus— YpaH 

4) Plüton—lIlayroH 

5) Satürn Zuhal — CarypH 

6) Jüpiter - Müşteri — HOnurep 
7) Mars Mırrih— Mapc 

8) Venüs-Zühre— BeHepa 

9) Merkür Atârıd — Mepkypnü 


(581 Dünya barışı için imzalarım! 


İmzalarım — imzalarım savaşa karşı 
Her şeyimle savaşa karşı 


XXX 


Demokratik halkın fikrini kapalı tutuyorum. 


Truman'lerin mağlubiyetini acele beklerim. 


XXX 
Ey, Amerika, Ey İngiliz, Hitlerciler 
Bu hainlik size verir acı semeri 

XXX 
Bilgin halk hiç sizlere kul olmaz 


Çocuklarını yetim etmez, karısını dul 
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XXX 
Kim ister memleketinin viraneliğini? 
Kim ister ailelerin şaşkınlığını? 

XXX 
Kim ister, top, bombadan çabuk ol, kaç, kaç! 


Kim ister, açlık ve çıplak halinden zar inlemesini? 


(591 Kim ister ölümü susuz çölde? 
Kim ister soyunmasını yosuz yolda? 

XXX 
Kim ister sürüklenmesini ayaksız, kolsuz? 


Kim ister aşağılanmasını kızsız, oğulsuz? 


XXX 
Kim ister savaşın bela hem aferin? 
Kim ister barış çabasının yıkılışını? 

XXX 
Kim ister fabrikalar çalışamasın? 
Kim ister makineler da paslansın? 

XXX 


Yok, istemez savaşı asla, çoğunluğun eli. 


Biz isteriz barışı, imarı, kesinlikle! 


Mumincan Taşkın 


30 Eylül, 1950, Taşkent 


(60) İkinci Yeniyol mahallesindeki ihtiyarlar pamuk tarlasında 


Bizim “İkinci Yeniyol” gayreti sudan akar 
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Hayran oldu kim duysa, vicdan ehli mutlu 
XXX 
Katkıda bulundular pamuk toplamasında daha önce çırplanarak 
İhtiyarlar da geri kalmadan kolhoza doğru akın etti 
XXX 
Çıktılar kolhoza doğru, enlerini sıvadılar ulaşınca 
Durmadan toplamaktalar pamuğu çuval çuval, yan yana 
XXX 
Genç yiğitlerden geri kalmadan toplar bunu söyleyerek 
-“Stalin için, halk için tabii ki bizden bir nişan” 
XXX 
Kaç gün koşup organize etti bunu Sultan Murad 
Bu mahalle etkinliği hem yakmış bu yolda can 
XXX 
İhtiyarların bu işi, gençler için örnek yapar 


Pamuklar verimi bol olursa, memlekete aş ve ekmek 


(61) “Taşkın ya!” sen de oy ve koy, pamuğu harman edip 
Var gücünle çalış, ki işin belli olsun 


Mumincan Taşkın 








9 Eylül 1950 


Söz 





Ve oğlum Muhammed'e öğütüm 





(Nizami Gencevi'nin kendi evladına nasihati) 
Sözdür: yeni şey, eski şey de 
Sözden bahsederler zamanlar her nefes 


XXX 
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Varlığın anası doğulmaz — inan 
Söyle güzel kişi — şahittir cihan 

XXX 
Sen uzun daha iyi, öğren dünyayı 
İnsanı, yazıyı, taşı, hayvanı 

XXX 
Dünyada ne kalır ebedi, öğren. 


Günlerini zerre kadar yele vermeden 


(621 Her kim ki, kendinden değil haberdar 


Bir kapıdan girip, birinden çıkar 


XXX 
İlimli insanlar uzağı görür 
Cahilin emeği faydasız, boş 

XXX 
Gözü toprak gibi aç olan adam 
Yalnız kamı için daima gam yesin 

XXX 


Ne kadar ki yeseler yer ambarından 
Bir arpa (kadar) azalmaz onun mevcudundan 
Her şeyin yoldaşı, gizli yarı var 
Dostu var, bir yakın derttaşı var 
İnsana destek onun marifeti 
Aklıdır her kimsenin devleti malı 
Kim ki toplayamadı akıldan semer 
Kendisi insan, sıfat ejdere benzer 


Kimki gamını yiyip, sadece kendi kamın 


Düşünürse başkasına gerçekten kötülük yapmış olur 


(63) Kim ki öyle olanlarla aşna, yar olur 
Başkalara karşı kötü düşünen olur 

Dilencinin önünde el uzatma altına 

Haznene yapışır benzer ejdere 
Yemin arkasından daima koşmamak gerek 
Kuştan uyanık olun, zekilerden zeki olun 

Gözü otta olan ey eşek gibi! 

Köpek senden daha iyi olur hem de apaçık 
Çabala, kendi halkının işini yerine getir 
Giysin dünya bundan altınlı giyimleri 

Bir ekmek için sık tutma dünyayı 

Öldürmüş senin gibi kaç insanı 
Topraktan olan bedenin üzerine bin süs verme 
İnsana kum gibi sadelik gerek 

Tartış dünya ile erkek aslan gibi 

Yoksa yutar seni o ejder gibi 
Derviş derisine enik girse bile 
Köpektir köpek o; olamaz insan 

Bir dost ki, dostuna eğer olsa... 

Demek: o, müttefik, düşmanı ile 
(641 Ziynetten yapılmış kuyunun üstünden 
Hasır veya taş gibi ol ve, geçme sen! 

Müşlik yaradım ve her zaman derde 

Ben memleketten uzaklaşıp bu an kaldım 
Sözleri altın gibi işledim hep 


Gümüş pahasına kimse almaz ve 
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Başkalar demiri gümüş diye satar 
Her zaman görürüm altına batar 
Vay, o kuyumcu ki, alıcıyı bulamaz 
Gümüş pahasına altını basmaz 
Bu cürüm banim eserimi artırır 
Hüner ile değil, talihle altın bulunur 
Her şeye kıymet veren kambiyocunun 
Bir arpası yoktur; neden ey aşına? 
Keneften pamuğu ayıramayan 
Göğü fark etmez “ip” diye 


İpek, altın ile sandık doldurur 


En, ipek kumaşları ambara saklar 


(651 Ne için uyku gözüme çökmeden 
Yiyip yatmak yerine, sanat yapayım? 
Cimrilik tozu, öyle gün getirir 
Günahsız goncalar da sararır, solur 
Gül gibi zararlı olanı toprağa döktüm 
Haset dikeninden uzağa kaçtım 
Omzuma derviş gibi kıyafet giyindim 
Cimrilik ateşinden her şey kurusun 
Bu dehşetli yurtta ölünceye kadar yaşa 
Hayatta başına yalnız o şekilde gelir 
Eski saraydan göç ederken 
Gökyüzüne söyle ki “Ne biliyorsan söyle!” 


Yeter ey “Nizami”! zindana düştün 


A içn z 
“resman”, ip manasıdır. 
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Dur, yüksek sesinle ve her yöne haykır 


TI 
Öğüt (nasihat) 
Ey oğul, sözüm sanadır, iyi bak! 
Çünkü, ben yatarım, sen dik ayaktasın 
Adını iyilikle duyur 
Büyük şöhret bul, yukarıya yüksel! 
(66) Benim bu hapis'”te yaşadığım süre 
Yüksel ki, bu çağda başım yükselsin 
Güzel at kazanan dostu iyi ara 
Onunla her zaman mutluluğu ararsın 
Güzel parfümlü bir dost iyidir. Sen inan. 
Gülüp vızır vızır konuşanlardan 
Eğer bir ayıp dostun da olsa 
Yüzüğün şöhretine leke sürer 
İhtiyatsız bir kuş eğer ağa düşse 
Başka yüz kuşu da oraya sürükler 
Hac yolunda bir kişi altın buldu 
Hursızlar yardılar, onda yüz karın 
Bu yolda sakın ihtiyarlar gibi yatma, sen! 
Kendini daima zalimlerden koru 
Gerçi atın oynaktır, uyanık ol! 
Geçeceğin yol gayet çetindir 
Bu yolda bir beyaz şahine benzesen 


Yollara güneş gibi yine nazar et 


© “Hapis” dünya manasında 
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(67) Demirin, kancam, incecik baştır 
Gittiğin yol mıknatıs taştır 
İki renkli dünya zulmünü unut 
Gönlünü karartma, daima geniş tut 
Bir kaç düğme var, onlar kilitle açılır 
Bir çok zorluk var, kolaylık getirir 
Keder oku ciğeri yarsa da 
Bunun için halk sabır kalkanı olmuş 
Güzel “inci”yi kırma, tere de saçma! 
Alçak kişiden kaç ve kucağını açma! 
Alçak insanın elbette ki kıymeti vardır, Hata işlemekte hatası olmaz, diye 
düşünme. 
Kötü insan iyilik elini uzatsa 
“Kimse aslını kaybetmez” misali doğru 
Aklından çıkarma kötü mücevheri görsen 
Akrebi öldür ki zarar gelmesin 
Hünerin arkasından git, ele hüner saç! 
Kapıları bağlama, erkek ol, kapıyı aç! 
Namusu öğretmeyi bilmeyen kimse 
Sudan “inci”, taşlardan “mücevher” çıkarır 
(681 Öğrenmeyi yalnız namus olarak bilen insan 
Dünyada bilgi almaktan mahrumdur 
Çok keskin zihinler yatmış oldu 
Sorunda eski püskü satıcı oldu 


Zihni çok düşük olan, eğitime hevesli olsa da 
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İklimler gazisi olamaz de!“ 
Sen kendine Hızır gibi tanı bu defa 
Belki içersin “Ab-ı hayat”tan 
Bu suyu düşünmek, Ab-ı hayvandır 
Can ile akıldır, akıl da candır 
Sağlık ve yiğitlik elde varken 
Her maksat, her iyi işe sahipsin 
Eğer servi endamı gibi birden kırılsa 
Bir netice çıkmaz mumyacılıktan 
Dünyada zamanın boş geçmesin yiğit 
Yolda yürü ki şimdi ayağın güçlü 
Bu yollarda her defa “ney” gibi bel bağla 
Servi gibi baş çekip göklere yüksel 
Bak, ağacıma kuru budaktır 
Lalem sap sarıdır, menekşem beyazdır 
(69) Zannetme, ihtiyarlarda heves yoktur 
Yaşlandıkça güçlü arzu olur 
Yalnız bizde bu metal parası vardır deme 


Bütün bu belaya çoktan duçardır 
1941 yıllarda tercüme edilmiş. 
(Nizami Gencevi “Hamse”sinden). 


Deftere aktarıldı: 15 Nisan, 1951 


(701 “Mevlana Kemi” de 








“Ali Şir Nevayi”nin küçük bir talebesi 








© — Yani: “Savaşçı olsa bile, memleketler almadı!” diye bak! 


Hayır, öyle değil; savaşçı olup memleketler aldı. 
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Molla Kerimbek, Şerifbek oğlu “Mevlana Kemi”, 1865 yılında Taşkent şehri, 
eski Sibzardehe, Çakar mahallesinde (şimdiki Oktyabr ilçesi, Kuruluş mahallesi) 
kaftan satıcı ailesinden dünyaya geldi ve 1922 yılı, yaz mevsiminde 57 yaşında kendi 


doğduğu evinde vefat etti; kabri “Gaib Ata” mezarında. 


Bunlar, Şerifbek abiden 4 oğul, bir kız olup, en büyüğü Mahmud Hacı idi ve 
en küçüğü Mevlana Kemi idi. Şerifbek abi, küçük oğlu Kerimbek'i çok sever, 
mektepteki eğitimini aksattırmazdı. Kerimbek'in gençliğinden beri zihni keskin 
olduğundan, bunun babası, annesi de, mektep sahibi öğretmeni de eğitim almasına 
çok önem vermeye başladılar. İlkokul öğretmeni, Mezarhan mahallesinde mektep 
tutan Mansurhan öğretmen adında hattat bir adam idi. Kerimbek (Kemi) hattını da, 
okuma yazmasını da bu Mansurhan'dan aldı ve “Beylerbeyi” medresesine girip bir 
kaç sene okudu ve Şahmahmud ahundda “Hatm-ı kütüp” yaptı. Ve bu, ortamda çok 
edebiyatçılar (71) ile tanıştı. Edebi meclisler de “Bidilhan”da oturmasına devam 
ederek, onlardan istifade etmeye başladı. Taşkent Bidilhanlarından: öğretmen 
Ömerbek, Ma'rufhan To'ra, Kerim Kari ve diğerler, şairlerden: “Miri” tahallüslü 
Müftü Mir Ahmed, Kadı Rahim hoca, Kari Fadlullah “Elmai” ve başkalardan 
faydalandı. Kokanlı “Firkat”, “Mukimi”, “Muhiyi” ve Seryamlı “Yusifi”ler de 
Taşkent'e geldiklerinde bir kaç ay ve yıl kalırlardı. O zaman, Mevlana Kemi 
ziyafetlerde, edebi meclislerde daima bunlar ile sohbet arkadaşı olmuştu. Bunlar, 
“Bidil” ile beraber Nevayi'nin “Hamse”si, “Çar divan”ı, Ömerhan ve onun 
şairlerinin divan ve dağınık haldeki şiirlerini beraber okuyup, edebiyat derslerini alır 


ve edebi, ilmi seviyelerini yükseltirlerdi. 


Mevlana Kemi, babası ve abi-kardeşleri gibi ticaret, kaftan satıcılığına 
heveslenmedi. Bunun daimi meşguliyeti: kitaplara bakmak, hat sanatını yaparak 
yazılar yazmak, türlü şiirleri (muhammes, müseddes, müsemmen, mesnevi, mersiye, 
kaside, müveşşah, cami be medreselere bina tarihi ve saire) yazmakla geçerdi. “Hatt- 


ınahuni” (tırnak ile hat yazma)-yı da bilirdi. 
Ömrü sefil ve yoksullukla geçti (72) meshi de, pabucu da, gömlek ve kaftanları 
da hep yamalıydı. Ama onların hepsi, temiz ve yıkanmış olurdu. 
Tarihte bellidir ki, Kokan hanlarından “Ömerhan”dan başka, şair ve fazıllara 


bol bol bağış verirdi ve onların moralini bozup terbiye etmezdi. Ömerhan'ın 
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devrinde, o bakımdan çok nam kazanan olsa da, Hüseyin Baykara ve Nevayi gibi 
olamadı ve onların derecesine yükseltemedi. Çünkü, onun çevresi yaramaz; cehalet 


ve bağnazlık denizi dalgalandığından, onun o dereceye yükselmesine geçit vermedi. 


Mevlana Kemi, hanlar zamanında değil, çar hükümeti ve onun sömürgesi olup, 
halkı ezilmekte olduğu Orta Asya'da yaşadı. Bu devirde şairler, kendi yeteneği ile 


kendinin açlık-tokluk çabası ile bir kaç şiirler, gazeller ve divanlar ortaya koydu. 


Bunun hakkında meşhur şair “Fuzuli” güzel şiirlerinden biri olan “Leyli ve 
Mecnun”un girişinde: Abbasi halifelerinin devrinde yaşamış meşhur şair “Ebu 
Nüvas”ı, Halife “Harun'ur-Reşid”, “Nizami-yi Gencevi”yi, “Şirvan şahı” (73) ve Ali 
Şir “Nevayi”yi Hurasan padişahı Hüseyin Baykara terbiye etmiş olması ve onlardan 
sonra gelen padişahlar, asırlarca şairlere ve fazıllara nispeten büyük himmetlik, 
hediye ve bağış olmamasını söze ustalık ve yetkinlilik (fesahat ve belagat) düşmesi 


ve belki kalmadığını aşağıdaki gibi yazıyor: 


-“O bir kaç kendine yakışan derttaş 


Yani geçmiş zamanki şairler 


Tek tek geldiler dünyaya 


Saygı ile öldüler revan revan 


Devir onları muazzam etti 


Her devir birini yükseltti 


Bir padişah her birine destekçi oldu 


Konuşmanın zevkinden tanıdı 


Türk, Arab ve Acemde günler 


Her şaire bir hazine vermiş 


(74) Mesrur etmişti “Ebu Nüvas”ı 


“Halife Harun”un bahşı 


“Nizami”nin kalbi mutlu oldu 


“Şirvan şah”a merhameti düşmüş 


Şair “Nevayi” olmuştu 


“Horasan şahenşahı”nın beğeni 


Söz mücevherine dikkat edenler 


Hazine verip, mücevher alanlar 


Kalmadı, fesahat kalmadığı için 


Fesahat sahipleri içinde rahat 


O taife hırkaya baş çekti 


Hallerini etmez, ifşa oldular 


Şiirin tarzı kaybolmaya doğru 


Nazmın sanat kapıları kapalı 


(75) Bana usulün hatırlanması gerekiyor 


Ve düzgün sözün tertibinin korunması 


Namusun yolu çaresiz tutup, 


Rahatlıktan daima ümitsiz olmuş 


Sözün vazifesini sağlamlaştırdım 
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Şiirleri slogan demek haline getirdim'””, 


İşte şimdi, parti ve Sovyet devletimiz, alim, fazıl ve şairlerin ruhlarını yüksek 
dereceye getirmesi, büyük bağışlar, yiyecekler, kıyafet ve ev-makamlar ile yüksek 
derecede güzel temin etmesi (76) sebebinden, bunlar büyümekte ve icat kuvvetini 
artırıp, çeşitli eserler ortaya koymaktadırlar. Yaşlı yazarlardan “Ayni”, şairlerden 
Gafur Gulam, Hamid Âlimcan, Aybek, Sâbir Abdullah, Yashin, Uygun ve Toygun, 
Abdullah Kahhar ve diğerleri yüzünü çıkaran, Sovyet ve partimizin onlar için 
sundukları güzel koşullarıdır. Eğer öyle güzel koşul sunulmasaydı her bir 
cümhuriyette yetişmiş ve yetişmekte olan yüzlerce, binlerce yeteneklerden bir tanesi 
bile görünmeyecekti. 

Yukarıda bahsettiğim gibi, Mevlana Kemi, dahi şairimiz Ali Şir Nevayi'nin 
edebi mektebinden ders almış küçük bir talebedir. “Onun elinde her vakit Nevayi 
eserlerinden: “Hamse”, “Çar Divan” ve “Mahbub'ul-Kulüb” olurdu ve o eserleri 


okur idi. Okuduğu gazellerinde yukarıdaki eserin etkisi çok, mesela o şöyle yazdı: 
I 
-“O sevgili neşe kadehini çekmiş diğerler ziyafet içinde 
Yüzüm sararttıktan sonra hasedinden gözümü kanlı hale getirdi 


Ona konuyu ifade etmek zorunda değil, çünkü 


Kendisi anlayışlı, zeki, bilgili ve akıllıdır. 


(771 Kırmızı dudak şarabını içen adam Kevser içmesin 


Çünkü o şeker, bu zehirdir; o baldır, bu haşhaş 


©  “Fuzuli”nin esas adı Muhammed ve babasının adı Suleyman dır. Babası, “Hille” isimli 
şehrin müftüsü idi. 

Fuzuli, Kerbela şehrinde Hicri 910 yılı (Miladi 1504) yılında doğdu ve Hicri 975 (Miladi 
1567) yılında 65 yaşında Bağdad şehrinde vefat etti. Fuzuli'nin mükemmel “Hamse”si, divanı, 
“Hadikat'üs-Suada (Mutlulular bahçesi)”, “Sıhhat ve Maraz (Sağlık ve Hastalık)” adında eserleri 
var. Osmanlı Türk padişahlarından Süleyman Şah zamanında “Bağdad” şehrinde okuyup yetişmiş 


şairdir. 
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Onun seriv boyu ile suretini hatırlasam yeter 
Bana gereken dünyada bağ, bostanı gezmektir 
Bu “Kemi”nin namazı nasıl oldu, söyle zahit! 


Secde eder de, o sevgilinin kaşı gözüne görünür 


İşte “Mevlana Kemi”nin bu son beyti, Ali Şir Nevayi'nin: 

-“Nevayi'nin bu namazı ne biçim imiş, ey Rab?- 

Çünkü secde zamanında gözüne eğilmiş kaş görünür” diye okuduğu beyitine 
çok benzer, ikisi de bir manayı veriyor. 


199 ce 


(“Nevayi” “Çar divan”ının dördüncü divanı olan “Fevarid”in “R” bahrinde 


yazılmış). 


TI 

Ey saki, gece şarabı neşesinden can buldum 
Karanlık içinde yaşam suyu gibi buldum 

XXX 
(78) Kendine elma almış ki, bana dişleyip verdin 
Hem senin şu ağzınla çenenin sesini buldum 
İçki parlaması ve yüzünün nurundan karanlık gece 
Dolunay gördüm ve parlak güneş buldum 
Sen gök gibi gözyaşı dökmüşsün, ama halsizliğime 
Sürekli parlayası sabahı gülerek buldum 


Deli gönlüm ki, dudak ve zülfün için etmişti 
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Gece meyhane arasında mest ve perişan oldum 
Çarktan merhamet imrendim ve afet gördüm 
Yardan kavuşmayı talep ettim ve hicranı buldum 
Zülfünü düşünerek Nevayi'ni dudağı diriltir 

Ey saki, gecenin şarabı neşesinden can buldum 


-Ali Şir Nevayi 








“Çar Divan”ın birinci divanı “Garibu 's-Sagar”ın “M” bahrinden 


(791 O mektubun kopyası mıdır, cennetin yeşilliği midir? 
Ya güneşin üzerine yazılmış merhametli Kur'an ayeti midir? 
Buki, sensiz canımı yakar bilmem gerek güzel ki 

Ya cehennemin ateşi misin, ya ayrılığın ateşi midir? 

Ey, ki dersin dudaklarından zaruretin nedir — söyle! 

Ben susuz, o hayat çelmesi demek zaruret midir? 

Deme ki, ayın güneşe nispeti nedir? 

İkisi birbirine benzetince nispet mi olur? 

Boynunu görünce yanında hem öldüm hem dirildim 
Gerçek söylesem, kıymet midir, kamet midir? 

Himmeti dava ederek alemde dünyalık istemek 


Ve kendini necasete kirletmek himmet midir? 
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(80) Eğer Nevayi ayrılık üzüntüsünden ölse ayıp değildir 
Yüz çeşit öldürücü bela sayılmaz o, sıkıntı değil midir? 


(Ali Şir Nevayi'nin “Çar Divan” “Nevadirü 'ş-Şübab”ının “R” bahrinden 
alındı). 


Midir? 
Çehresi mi yoksa parlak ay midir? 


Tüyleri sümbül mü yoksa reyhan mıdır? 


Bu incelik Adem oğlu içinde yok 

Ya peri bilmem ki, ya cennet uşağı mıdır? 
Eteğin tozu mu, yoksa göz sürmesi? 

Ayak izi mi, yoksa hakanın komutanı mı? 
Kavuşmanın bahçesi mi, yoksa Firdevs mi? 
Cehennem ateşi mi, yoksa ayrılık mıdır? 
Güzelliğine baktıkça insan doymaz 


Ya melek, ya huri, yoksa insan mıdır? 


(81) Eğer dua etsem, beni sövecek 


Kahr mı, yoksa lütuf ile ihsan mıdır? 


Canın noktası mı veya göz bebeği mi? 


Yoksa o sevgilinin siyah beni mi? 


Onun canı için daima dua ederim 
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Aşık dua etmez olur mu? 


Hurma gibi boy, yeni çıkmış bıyık yoksa göz 


Ey, “Kemi”, gözyaşı mı yoksa yağmur mu? 


(82) “Fuzuli” hakkında ikinci malumat 


32. 


“Kamusü '1-A 'lâm”ın sahibi, Şemseddin Sâmibek aşağıdaki gibi yazıyor: 

“Fuzuli”, Muhammed bin Süleyman, ulu şairlerden biri olup, “Hilla” adlı, 
Kerbela'nın yakınındaki bir şehirde (“Bağdad”da ait ve “Bağdad”ın güneyindeki bir 
şehirde) dünyaya geldi ve “Bağdad”da okuyup yetiştiği için “Fuzuli-yi Bağdadi” 
şöhretine sahibi oldu. Türkçe ve Farsça şiirleri var ve, Türkçe şiir konuşmasında 
“İkinci Ali Şir Nevayi” denmesine layık bir şairdir. Kanuni Sultan Süleyman Han'ın 
İrak”ı fetih etmesi için ilerlemesinde, sadra”zam İbrahim Paşa'nın vasıtası ile padişah 
dergahına bazı şiirler takdim etti ve padişahın iltifatına layık oldu. 

Bu buyruğun icrası ve belirlenen vakfı elle getirmesi için Fuzuli İstanbul'a 
gitti. Vakıf memurları buna kötü münasebette bulunarak, çok perişan ve avare ettiler. 
Onların kötü muamelesi hakkında Fuzuli'nin keskin ifade ile yazılmış bir “Hamse”si 
vardır ki, bundan “Leyla ve Mecnun” şiiri 1831 şöhret kazanmıştır. Büyük bir divanı, 
Hüseyin Vaizi'in “Revzatü 'ş-şüheda”sının tercümesi olan “Hadikatü's-Suada 
(Mutlulular bahçesi)” ismi ile meşhur çok etkili bir eseri de var. Hicri 970 yılında, 
kendi doğduğu şehri “Hille”de vefat etti. 


“Kamusu 'l-A'lâm” 3416. sayfa. 


(84) Ölürse, 
Stalinabad şehri 
Gorvkogo sokağı 
Hane No.3 
Sadıkov Şeraf 


İş hakkında, ev ve yer hakkında yazarsınız. 
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4.4. Eserde Geçen Arapça-Farsça Metinler: 


pili eya güze Y Sala yala pl 


| yâie Uyul BES du la SS li 
Jan — yllllme |) ya 


18) 


Tal yalla yala) 4S lp yele 

Kl yz il Öalla a 

Wa Şa hha ami hs ji 
Lila ağ AİN ak da 

iie LAS 5 ya ola yl öl 


glial GS İSİ da İdi Yy 


EİD il LİR YU yalla | İLAN il izâ yü «$ şamil Yl )siy ali İlay 





ele İ Sü İda şili 
ella gazli yl ği ia 
Sala yali asli yasi (34) 
Jain! aazll ya al iş 


Eyl çi laz aşi İ ya 


* Parantez içindeki sayılar, eserdeki sayfalardır. 


JE SİNİ ala ş 8 İS 
yaa 3 gamalı amd) 

JEAN iç gama Ulaş 

OS çi eli sl 

gizli Yİ SA yaş 8 

guy çi bel yl la yi 
JUSUI Jalal La Yİ çü; 
İlme 3 ül ga Sisli a yş 
yuaiiy izâ Yad yaş 
İs İSA Şia laa 


İla 03545 eli aş 


Oran Dy) ül il sö (35) 
İl slali gü Lasaş al 

ölüzl LİŞYI Lağli bili 
Şdücl ye ie S aş 


OİSLİYI âaüYyfa 
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İda le gazlla ayda Çikka Sİ gazli yek Sİ Lg gaz pul şa İi gani yel AS NİS gain yal şa a 


o ylal all; oil 5, 


? ie gan si yle Ya asya Ya 0 Vs ül Se Ya üyesi dlüDü, 


İeliui ; a Zay gil ças 
İY çala Sİ; 

ShiaS ay his 

İS gl lü lala aş 

3S ala gl Düz düz 
lll GĞALANS 5 4S 
ASRA gri) Çİ 


AMB) Caka gi alel yö Sal Yİ la çi Ye Sİ öl US AĞ all Yİ la gi YÂ yal 
Sika gş Gg İYİ diş Alağzall elakYl ş Mİ ay gala Çİ mall, zel 
4 Sizi Lar GM 3 İYİ şiş 


Ağ giyen Alkali ai) ya 


yali yl; bin a 436) 
Şazi JE US » Si, 
Yİ yE aliyi yg 
Juli si Ala ha G ya 
Dila İ sanli İ ad 
Ja iz guiS Ya 
ol YU samed özsu sis sanı Ya 
İsimli Aza ii b Ole ds ii Yş 
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ulama; 4s 0lkil ; 

ünlü Sil geni şi SS İki 
sü 8 girer malik zan! İn dişlik Şa, 
Ea ih Apel yi yine oğan? İM eli aliş 


v3 Oğan çinar oya Yel çime ya aani  İzilaşil siya? yliğ leş ya 


sayıla 
ia) ipi gap İSİN ize İS kasa İRİ gap Jül gl ia 


mili öğe) 


alla çil Sli çay li geli gi ala dak daş İ 2 yla şaş İki ola 37) 
laa Oda) esime Ölaş gan 2 İNS Ola 3s 
esmis ÇEhil gan çiş 
DAN yâ çi yal 
di miaaa yle; dazllsleli 
gli gaz cihali kaz il Yİ ş İkal gal o şaka ş 
İse ldali ys ele çi döş 
Lil a 6 yili — yalaka 
alya  oluğl çâş 
Ja SS eyüp çi, 


yalak g çala ş izlel 
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gös Jüdu al 
ğü Süel ola sö, 


JDüsU ç gili şe US 


EVYE an yanl âş (38) 
ela G sea el dü 
sMaYIş iş aa yali İİ 
du b çin Br aliS, 
RE 
all saliş akış ale ş 

vME 3 Apaall ş ei yn 
İlaşli yg dye elli zeliş 

By yil özasi ola 
İşali işl adli isi 

Di ei de ij 
ON adli be Ul 

Ar UYS Gİ yaa aş 


İlazli Başl la sl; 


Eli el ği 33! yan 3 f39) 
İSİM) Sika yesili ya 
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YUzali YL İli a, 
gusli hlk Si 
Ul dil dizi vel İş 
aylak öy di liga 
.«JYAS ylu ahi Ss; 


(42) 
nl 


— Xandad (kuladi)sas 

mm Şam Sİ EE 
e AE 
dile ilm Aİ üzin li 3 
va Sİ 538 Kysyösi las 
ilm) gli yeli ia )İ ye cas 
34 yalin ) ediy Slala ya a$ 
Cİ şa yl illa alo yeli Sa lala 
dâim e 8 yada 4S al ll 

Il yal ya Sad yi Taşi Çallaa Se çil 
ama İİ gele o) ül ela yla 


AS — ASA ya ol diye Sl asl sy 
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mi SEAS Sal çini 3 
la yaoi plâ iSoyi ii Kılı» ul Da yda 


dA Jİ a iye yü ilama Sy 


IV 
e İZE yereli aka 
ok gile daYlş lil hpe 








ed )lal yy mini ye 

Os SİK ga öle 5) Sal yle aş $ 

ÜS Gal) alsa laa yla 03) 

Gü 3k ysk Gİ 6 ye gl dll 
Ma ya İlala Çarin Ca gl sma (44) 

ASA a ya al yad ay aS 

GİS a üz yal) yüile hk Sa 

ike yu) Sadi elk 


dha İİ ği ya | ya Sani anla 


Msi yide 5) ğa lis lay pala» 
İS Sea ol yyl 8 Sealşa ya 


(45) 
GR Bye Ola a ayl 


GEİ Gn 2d Uyül abe ilâ 4S 
gl aSil la be «ül ye» 
A GSe) yüz dal; 


A gal pey «ody yaza pe 
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gA İLİ a gali (4S la yi 

sl Da) A dg e 
ameMkolda şle 5 

Mala asl yl 0S 


PS Yam ağla olak 


TS İĞ Sisi sa (46) 
Şİ gal elle yi 

Agi gs a8 izin lk 5ş 
pi oaBil ya ya Sli öişİ 
İla 0 5ş dar |) a leşi gn 
g9 Ba Sl ame ülne 

RE Ul DE mii el 
eimemüsşimlua 
İl örer GE) yer el 

GİDİN L3& ÖğEy: aldi 
(47) 

ali Ci Sili 


g kaş ahi) CS 


a Sİ çi Sak iş 


Gl s | ysaliz £ sell 
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150) 
Mila ülşi Sİ Sila tüy Sila gp la 


Al yak Aliş önül İS a aşa İSİ) 
Cal eli) sl yi il yle) — ila) 


54) 
Ilga Aga yil elle 


Tal Yİ ül yi sal 
gl ) . İS ya Ni 


Gam epi — 


172 


173 


5. BÖLÜM: 
SONUÇ 


“Şairler Tezkiresi” 1. defter, 1946 yıkında dönemin tanınmış cedidçi 
yazarlarından Mumincan MUHAMMEDCANOV (TAŞKIN) tarafından yazılmıştır. 
Bu eser, 19. yüzyılın sonlarından 20. yüzyılın başlarına kadar Özbek yazarlar 
hakkında (1. defterde Kari Fazlullah ELMAİ ve Mevlana Kemi hakkında) bilgi 
vermektedir. 

İmla konusunda, bu eserde kullanılan alfabe, ünlüleri de net biçimde yazma 
imkanını sunan Latin alfabesinin mantığına uyan yeni tür Arap alfabe sistemidir ve 
Özbekistan'da, sosyalist inkılabından sonra, ceditçiliğin en güçlü olduğu dönemde 
resmi yazı sistemi olarak kullanılmıştır. Ceditçiliği savunan bir aydın olan yazar, bu 
eserin yazılmasına on bir sene kala resmi konumdan kaldırılmış bu alfabeyi şahsi 
yazılarda hâlâ kullanmış olmasının sebeplerinden biri de onun ideolojisinden 
kaynaklandığından şüphe yoktur. Bu alfabe, Tatar Türkçesi, Başkurt Türkçesi ve 
Özbek Türkçesi'nde geçmişte kullanılmış ve benzeri tür alfabe günümüzde Çin'deki 
Uygur Türkçesi, Kazak Türkçesi ve Kırgız Türkçesi, Kuzey Irak ve İran'daki Sorani 
Kürtlerin alfabesi olarak kullanılmaktadır. 20. yüzyılın başında Özbek Türkçesi'nin 


cep 


resmi yazısı olarak kullanılmış bu alfabede, Çağatay Türkçesi'nde kullanılmış “|”, 
“yp, <6», Glee Gl “ya “ya” “a? “? “e” harfleri yoktur. Yalnız, “£” ile “z” 
harfine denk gelen sesler Özbek Türkçesi'nde olmadığı halde, anlaşmayı 
kolaylaştırmak için kullanılmaktadır. Ve bu da bir önceki döneme kadar aynı bölgede 
yazı dili olarak kullanılmış Çağatay Türkçesi'nin tesiridir. Ayrıca, Özbek Türkçesi 
kelimelerinde çağdaş Özbekçesi'nin teşkilinin henüz sabitlenmemesinden dolayı, 
Çağatay Türkçesi yada yöresel şive kaynaklı “| - o (â -a)”,“5- s(u-i)”,“â5- S(g- 
k)”,“8-E (g—g)” gibi telaffuzunda karıştırmalar bulunmaktadır. 

Bir de, “Şairler Tezkiresi”, Mumincan Taşkın'ın el yazısı olduğundan kişisel 


özellikleri de mevcuttur. Önemli olanlardan: 
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ce “33 


“u” sesini ifade eden “5s” harfinin yerine, manası karışmadığı takdirde yaygın 


ce 99 


olarak yazılması daha kolay olan “ 5” harfi kullanılmış. 

“1” sesini ifade eden “s” harfi, manası karışmadığı takdirde yazıya 
aktarılmamıştır. 

Çağatay Türkçesi'nin etkisiyle bazı kelimeler yanlışlıkla Arapça, Farsça 
ımlasıyla yazılmış, hatta üzerini karartıp düzeltme yapılmış olan yerler de mevcuttur. 
Bunun sebebi de yazarın ilk döneminde kullanmış olduğu Çağatay Türkçesi ve onun 
benimsediği Arapça ve Farsça-Tacikçe'nin etkisinden olduğu düşüncesindeyiz. 

Gramer konusunda ise, manzum şiirleri hariç bugünkü Özbek Türkçesi resmi 


dili ile arasında ciddi fark yoktur. Kullanılan kelimeler, anlaşılması kolay 


kelimelerden oluşmakta, cümleler de oldukça basit ve kısa şekilde sunulmuştur. 


Çarlık Rusya sömürgesinin son döneminden, sosyalist Sovyetler Birliği 
dönemine kadar yaşamış ve Arapça, Farsça-Tacikçe'yi benimsemiş, manzum 
eserlerini de bırakan yazar Mumincan TAŞKIN'ın, Arap alfabesini kullanmada 
ısrarcı olma konusunda, eski dönemin tesirini hissettirmekle beraber, eski eğitim ve 
kültüre sahip olmayan insanlar da zorluk çekmeden anlayabileceği gramerde bir 
eserin bırakılması, bu yazarın Özbek edebiyatının yeni döneminin başlangıcını temsil 
eden yazarlardan biri olduğunu yansıtmaktadır. 

Bu çalışma aşağıda gösterildiği gibi işlenmiştir. 

e Eserin hangi döneme ait olduğu, hangi ülkede, hangi dil ve alfabe ile 
yazıldığını, kim tarafından yazıldığını tespit ettik. 

——Bu eser, Taşkentli yazar Mumincan MUHAMMEDCANOV TAŞKIN 

(özb. Mo'minjon Muhammadjonov Toshgin) tarafından, eserin içindeki 

yazarın kendi ifadesine göre 1946, 1950 tarihleri bulunmakta ve 1951 yılında 

son ekleme yapılmış. Sovyetler Birliğindeki Özbekistan Sovyet Sosyalist 

Cumhuriyetinde, Özbek Türkçesinin 1930”lu yıllarda resmi yazı dili olarak 

kullanılmış Taşkent-Fergana şivesiyle, dönemin resmi alfabesi olan bir çeşit 

Arap alfabesiyle yazılmış bir eser olduğunu tespit ettik. Yalnız, o dönemin 

Özbek Türkçesi resmi dilinde, Arap alfabesi, Latin alfabesi dönemlerini 


geride bırakıp, artık Kiril alfabesiyle yazılmaya başlamıştır. 


e Aitolduğu dil ve alfabe sistemi içindeki bu eserin özelliğini araştırdık. 


175 


——lI930'larda resmi olarak kullanılmış bir çeşit Arap alfabe sistemiyle 
yazılmış bu eser, yazarın çok iyi derecede Arapça, Farsçayı bilmesi, Sovyetler 
önceki dönemde Çağatay Türkçesini kullanmış olmasından, bu dillere ait 
ımlalar araya karışmış, bazen de üzerini sildikten sonra resmi imlayla yazıyı 
yazmış olduğunu da görülmekteydi. Ayrıca, yazarı tarafından bazı imla 


kısaltılmaları ya da basitleştirilmeleri de görünmektedir. 


Eserin ait olduğu dönemi, coğrafi özellikleri ve yazarı hakkında araştırma 
yaptık ve bununla ilgili bilgi verdik. 

——Bu eserin yazıldığı dönem, Sovyetler Birliğinde, ikinci dünya savaşından 
hemen sonra, Stalin döneminin son dönemi idi. Bu dönem artık Özbekistan 
başta olmak üzere Türkistan'daki Cumhuriyetlerin sınırları da kesinleşmiştir. 
Bu eserin yazarı, Özbekistan'daki, değişik gazeteler ve dergilerde yazıyı 
yazan ve tercüme eserleri de bulunan, ceditçi kimliğine sahip ünlü bir yazar 
idi. 

İmla özelliklerini netleştirmek için transkripsiyonunu hazırladık. 
——Burada, özellikle yazarın kendi imlasını eserin içinde olduğu gibi 
bozmadan aktarmaya gayret ettik. Kısaltılmalar, basitleştirmeler ve hatalara 


ayrı ayrı işaretleri koyduk. 


Hem uzmanlar, hem okuyuculara mukayese edebilmeleri için Çağdaş Özbek 
Türkçesine tercüme ettik. 

——Bu eserin imla ve telaffuz mukayeselerini kolaylaştırmak için Çağdaş 
Özbek Türkçesini, Özbekistan Cumhuriyeti tarafından resmi olarak kabul 
edilen imlasını kullanarak tercüme ettik. Cümleleri de mümkün olduğu kadar 
orijinal metnini bozmamaya dikkat ettik. 

Türkiye Türkçesine tercüme ettik. 

Türkiye Türkçesine çevirerek, içeriğinin mana olarak daha iyi anlaşılmasına 


çalıştık. Ayrıca bu dille mukayese edilebilmesini de sağladık. 


Ortaya çıkan tüm neticeleri inceledikten sonra sonucunu çıkardık. 
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6.4. Arap Alfabeli Kaynaklar: 
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YAAA EŞİ Aş yla BR ag 


1989 — İlişiği AE 3 An ği — 4S şi Tİ lü ka ğa 


1983 - İlay Al e) a yali Si ileal Yü ys 
1982 — İaşyn, ilki all 5 Şi aske, ayl 3 


1986 — İlini liği alli SA Şa 


YATAY Şasa ayl çiya gl gi aş Sl 3S a eza id İ cal S 


YYYA — d glial zaya yil ali gel 5 ş dll gile yaral yl dilme 


YAAA — Sa yim Ağ ya yl Sa dg ll 


YAYF — yl ygi ae çayla Sa JA Mac yan 


YAAA — a 3) 43538 ey gal yaşli 8 alm İp 


YAA? a iş 5 yi a gel 1 SaiY da gel gal 


Metindeki imla 


SENEKİ 


pe) li 


siBül 


icip yi 
yanda 


Mİ Sayi 


Metinin 
transkripsiyon 


çevirisi 


Âbâcâd 


Âbı Zamzam 


Âxöndguzar 


Âgmasclıld 


Âlıça 
Âybek 
İngılız 


Abu Caffar 


Mansur 


Abubakr Oaffâl 
Şâşı 


7. BÖLÜM: 
ÖZEL KELİMELER SÖZLÜĞÜ 


Bügün 
Özbekistan”da 


kullanılan imlayla 


Çağdaş Özbek 
Türkçesi 


Obojod 


Obi Zamzam 


Oxundguzor 


Ogmasjid 


Olicha 
Oybek 


Ingiliz 


Abu Ja'far Mansur 


Abubakr Çaffol 
Shoshiy 
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Türkiye Türkçesi 


(k.a.) Abacad (“Kelile 
ve Dimne” eserinde bir 


kişi isimi) 
Zemzem suyu 


(y.a.) Ahundgüzer 
(mahalle adı) 


(y.a.) Akmescit 
(Mahalle adı) 


(y.a.) Aliçe (geçit adı) 
(k.a.) Aybek (yazar) 
İngiliz 


(k.a.) Ebu Ca'fer 


Mansur 


(k.a.) Ebubekir Kaffal 
Şaşi (bkz. >S4s şi olasi 


Öl gi 


ella çi yeri 


gile dal şi 
si ADİ ya 


GİAA şi 06) ği 


e alel 


Abulhasan Nasr 


ıbnı Sâmânı 


Abölmalânı 


Abulmalânı 
Nasrullâh ıbnı 
Hamıd Fâzlıjl 


Abı Navâs 


Abınavâs 


Attug 


Arpapâya 


Asadullâh 


Akbar Xocâ 


Akmalxân Tora 


AmerlıJka 


Anvdrı Suhaylı 


Avzânulcumuf 


Abulhasan Nasr 


ibni Somoniy 


Abulmaoni 


Abulmaoniy 
Nasrulloh ibni 
Hamid Fozil 


Abi Navos 


Abi Navos 


Attug 


Arpapoya 


Asadulloh 


Akbar Xo'ja 


Akmalxon Tora 


Amerika 


«Anvori Suhayliy» 


«Avzonul-jumu '» 
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(k.a.) Ebü'l-Hasan Nasr 
bin Samani 


(k.a.) Ebü'l-Maani 
(bkz. çilesi şi 


Alan çini ADİ 3 yedi 


dl) 


(k.a.) Ebü'l-Maani 
Nasrullah bin Hamid 
Fazıl 


(k.a.) Ebu Nüvas (bkz. 
Çal dani) 


(k.a.) Ebu Nüvas 
(y.a.) Attuk 


(y.a.) Arpapaye 
(mahalle adı) 


(k.a.) Esedullah 

(k.a.) Ekber Hoca 
(k.a.) Ekmel Han Töre 
(y.a.) Amerika 

(e.a.) “Envar-ı Süheyli” 


(e.a.) “Evzan 'ül-Cümu” 


(Esas dl 53)” 


Yali Gg 
pğemi Bugi 
ÜMİ) AS 


ÜMİ) HİS şi 


USA 
olm pa | gal 


Çimi şa KEY 


Gelini 
A 


SA kl alani 


ÖA Dİ gi alani 
iii ADİ şase 


ÇA a 


gil İliği ala 


pala alani 


Ortâ Âsyâ 
Ustâ Islâm 
Oktabr râyon 


Oktabır râyon 


Uygun 
Ibrâhım Pâdşâh 


Tbnı Muganna* 


Istâlın 
Istânböl 


Imâm Abubakr 
Oaffal Şâşı 


Imâm Abölhasan 
SAbdöllâh ıbnı 
Mugannaf 


Imâm Çaffâl Şâşı 


Imâm Maxdöm 


O'rta Osyo 


Usta Islom 


Oktyabr rayon 


Oktyabr rayon 


Uyg'un 


Ibrohim podshoh 


Ibni Muganna 


Stalin 


Istanbul 


Imom Abubakr 


Imom Abulhasan 
Abdulloh ibni 


Muganna' 


Imom Çaffol 
Shoshiy 


Imom Maxdum 
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(y.a.) Orta Asya 
(k.a.) İslam usta 
(y.a.) Oktyabr (ilçe adı) 


(y.a.) Oktyabr (ilçe adı) 
(bkz. 35 gi) 


(k.a.) Uygun 
(k.a.) İbrahim Paşa 


(ka.) İbn Mukanna 
(bkz. oÖesişai alar 


ÇAM Şa çi Aİ güme) 
(k.a.) Stalin 
(y.a.) İstanbul 


(k.a.) İmam Ebu Bekir 
Kaffal Şaşi 


(k.a.) İmam Ebü”l- 
Hasan Abdullah bin 


Mukanna? 


(k.a.) İmam Kaffal Şaşi 
(bkz. Jlâidâ Sa çel alar 


e) 


(k.a.) İmam Mahdum 


pg ita şleri 
Oi ül 
Omlila ) Ola 


ölümü y 
olani 


GĞİ a 


GA yaş 


lm yda 
Naza; 


psa Yls yla 


hileyi 


EE 


Gİ day 
esğöte demi) 
GE İE 


Eyi ulas 
şa ğie çanmlş 
GE dde 


Imâm Maxzöm 


Eşân Bâbâxân 


Eşân Zıyâiddın 


Brendenbâx 


bâsmâxânası 


Barâgxân 


Barâgxân 


madrasası 


Bağdâd 


Bahâdırxân 


Maxdum 


Böxârâ 


Buxârâ 


Börhân Çârı 
Zlılyâiddın 


Maxzöm oğlıllârı 


Burhân gârı 
Zlılyâıddın 


Maxzöm oğlılârı 


Imom Maxzum 


Eshon Boboxon 


Eshon Ziyoiddin 


Brendenbox 


bosmaxonasi 


Barogxon 


Barogxon 


madrasasi 


Bag'dod 


Bahodirxon 


Buxoro 


Buxoro 


Burhon gori 
Ziyoiddin 


Maxzum o*g'illari 


Burhon gori 
Ziyoiddin 


Maxzum o*g'illari 
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(k.a.) İmam Mahzum 
(k.a.) İşan Baba Han 
(k.a.) İşan Ziyaeddin 


Brendenbah basımevi 


(k.a.) Barak Han 


Barak Han medresesi 


(y.a.) Bağdat 


(k.a.) Bahadır Han 
Mahdum 


(y.a.) Buhara (bkz. 
ls) 


(y.a.) Buhara 


(k.a.) Burhan Kari 
Ziyaeddin Mahzum 
oğulları (bkz. va)» 
su ei 


G ALE şi) 


(k.a.) Burhan Kari 
Ziyaeddin Mahzum 
oğulları 


aaa çau Bedpây Hakım 


day 


day 


gelin 


gl yda 


gl yda 


alsel 


ESD 


Bedliji 


Bedil 


Beş-yâğâç 


Beklar bek 


madrasası 


Beklar begi 


madrasası 


Pâdaxâna 


Pârsâ 


Parzuya 


Bedpoy Hakim 


Bedil 


Bedil 


Beshyag'och 


Beklarbek 


madrasasi 


Beklarbegi 


madrasasi 


Podaxona 


Porso 


Parzuya 
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(k.a.) Bidpay Hakim 
(“Kelile ve Dimne” 


eserinde bir kişi isimi) 
(k.a.) Bidil (bkz. Jay) 


(k.a.) Bidil (17. yüzyıl 
Hindistan doğumlu 
Fars-Tacik şairi, 
özellikle Hindistan, 
Pakistan, Afganistan, 
Orta Asya'da 


meşhurdur.) 
(y.a.) Beşağaç (semt 
ismi) 


Beklerbegi 
(Beylerbeyi) medresesi 
(bkz. Se AS 

ig e) 


Beklerbegi 


(Beylerbeyi) medresesi 


(y.a.) Padehane 
(mahalle adı, diğer adı: 
Gülabad) 


(k.a.) Parsa 


(k.a.) Perzuye 


YY 


Os )i 


Üse ys 


ÜS 


435 Sü 


çü 


ulaş 


iş 


Polâtxân 


Pıskent 


Tâşkent 


Trömen 


Toraxân 


Toyğun 


Tık koça 


Cârıya 


ClıJn koça 


Çâr devân 


Çârsö 


Çagar 


Çığâtây 


Hfıjrkât 


Po'lotxon 


Piskent 


Toshkent 


Trumen 


Toraxon 


To'yg'un 


Tik k'ocha 


Joriya 


Jin ko'cha 


«Chor Devon» 


Chorsu 


Chagar 


Chag'atoy 


«Hirkot» 
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(k.a.) Polat Han 


(y.a.) Piskent 


(y.a.) Taşkent 


(k.a.) Harry Truman 
(Amerika 


cumhurbaşkanı) 


(k.a.) Töre Han 


(k.a.) Toygun 


(y.a.) Tık küçe 
(mahalle adı) 


(k.a.) Cariye 


(y.a.) Cin küçe (dar 
sokak) 


(e.a.) “Çehar divan” 


(k.a.) Çarsu (mahalle 
adı) 


(y.a.) Çakar (Mahalle 
adı) 


(k.a.) Çağatay (mahalle 
adı) 


(e.a.) “Kafiye” 
kitabının “Hırkat” 


plan ya 


Ap Soya 


Gini Uyma 
— öelğişmke 
> İS 


al yaşa 


GİEİĞ Uma 


Jalan azl 


Hadıgatussufadâ 


Hazratı Imâm 
Hamza koça 


Hamıd 
<Âllılmcân 


Husayn ıbnı 
<Alıyulvâ€fıJz — 
Kâşıfı 


Husayn Bâygarâ 


Husain Vâ$fı)Jzı 


Hılla 


Xâca Hâfız 


«Hadigatus- 


Ssuado» 


Hazrati Imom 


Hamza ko'cha 


Hamid 


Husayn ibni 
Aliyulvoiz 
Koshifiy 


Husayn Boygaro 


Husayn Voiziy 


Hilla 


Xo'ja Hofiz 


185 


bölümü. 


(e.a.) “Hadikatü 's- 
Suadâ” 


(k.a.) Hazret-i İmam 
(y.a.) Hamza sokağı 


(k.a.) Hamid Âlimcan 
(şair) 


(k.a.) Hüseyin bin 
Aliyü'l-Vaiz Kâşifi 
(15. yüzyılda 
Timurlular devletinin 
Herat'taki sarayında 
bulunmuş Fars-Tacik 


şairi). 

(k.a.) Hüseyin Baykara 
(bkz. ürsza Gül ğe 
0) 

(k.a.) Hüseyin Vaizi 


(bkz. çil beş 
ginlls - zeliişkr) 


(y.a.) Hille 


(k.a.) Hace Hafız Şirazi 
(14. yüzyıl Fars-Tacik 


şairi) 


ala 


Okal ys 
si 


er Sula 


Saşe Yala 


ülâm 


alüyla YİL 


Gİİ ŞE S pine, 


Gl Aa game ) 


İda gali a ge 3 ğ0 


3) 


ahi Vs5) 


Xamsa 


Xocâ Hâflıjz 


Xurâsân 


Xızır 


Dâmlâ Sâlfılh 


Dâmlâ SUmarbek 


Devân 


Rây Dâbışlım 


Rahım xocâ gâzı 


Rahımxoca gâzı 


Ravzfajtuşşuhad 


d 


Rodakı 


Rös çârızım 


«Xamsa» 


Xo'ja Hofiz 


Xuroson 


Xizir 


Domla Solih 


Domla Umarbek 


«Devon» 


Roy Dobishlim 


Rahim xo'ja gozi 


Rahim xo'ja gozi 


«Ravzatush- 


shuhado» 


Ro'dakiy 


Rus 
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(c.a.) “Hamse” 


(k.a.) Hace Hafız Şirazi 
(bkz. yö aşa) 


(y.a.) Horasan 
(k.a.) Hızır (a.s.) 


(k.a.) Damla 
(öğretmen) Salih 


(k.a.) Damla 
(öğretmen, hoca) Ömer 


Bek 
(e.a.) “Divan” 


(k.a.) Ray Dabişlim 
(“Kelile ve Dimne” 


eserinde bir kişi isimi) 
(k.a.) Kadı Rahim Hoca 


(k.a.) Kadı Rahim Hoca 
(bkz. jölesi çize )) 


(e.a.) “Ravzat üş- 


a» 


şühedâ 


(k.a.) Rüdeki (9. yüzyıl 
Farsça-Tacikçe şairi) 


Çarlık Rusya'sı 


Asyam yal) 


AMİ e) 


EYE vu) 
Make yn 
ül yaşla 
EKE 

& 0 e iy Casim 
otu 


455 yurd 


ye dn 

a YAS yilda 
Pei 
Es 


Olsa 


Ga yanda (çi çan 


Gi aldi Yudn 


Zâhır Sâbırof 


Zargaynar 


Zlılyâiddın gârı 


Sâbfılr SAbdullâ 


Sâbıraxân 


Sâfâxân 


Sânkıt Petrbörğ, 


Saryâm 


Safbân koça 


Safdıxân 


Safâxân Karım 


gârı marhöm oğlı 


Sakbân 


Salotı Masfudı 


Sayyıd 
Akbarxocâ 


chorizm-tsarizm 


Zohir Sobirov 


Zargaynar 


Ziyoiddin gari 


Sobir Abdulla 


Sobiraxon 


Safoxon 


Sankt-Petersburg 


Saryom 


Sa'bon ko'cha 


Sa'dixon 


Safoxon Karim 
gori marhum 


o'g'li 


Sakbon 


«Saloti Mas 'udiy» 


Sayyid Akbarxo'ja 
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(k.a.) Zahir SABİROV 


(y.a.) Zerkaynar 
(mahalle adı) 


(k.a.) Ziyaeddin 
(k.a.) Sâbir Abdullah 
(k.a.) Sâbire Han 
(k.a.) Sefa Han 

(y.a.) St. Petersburg 
(y.a.) Seryam 


(y.a.) Sa'ban sokağı 
(diğer adı: Sekban) 


(k.a.) Sa'di Han 


(k.a.) Sefa Han Kerim 


Kari merhum oğlu 


(y.a.) Sekban (sokak 


adı. bkz. 45 S yurdu) 


(e.a.) “Salât-ı Mes'udi” 


(k.a.) Seyyid Ekber 


Hoca 


sise dayan 


A galda Milan 


Kişi 


Orm zn lü şe 
| yakıla 


Göüme 


ol ali Şa 


AAA Jİ Yaa 


çi b 


ÜMDA rad 


Saral 


Si ve Me ila mi uk 


Öle ) çak 


Sayyıd 
CUmurxocâ hâcı 


oğlı 


Sayyıd 


Magsödxân 


Savet 


Sultân Husayn 


Bâygarâ 


Sultân Mahmöd 


Gaznavı 


Sultânmurâd 


Sıblılr 


Sebzârdaha 


Şâmahmöd 


âxönd 


Şarafı Bây 


Şarıfbek 


Şamsuddın 


Sâmıbek 


Şayxâvand Tahur 
daha 


Şayxı Zaynıddın 


Sayyid Umurxo'ja 
hoji o*g*li 


Sayyid 


Magsudxon 


Sovet 


Sulton Husayn 


Boygaro 


Sulton Mahmud 


G'aznaviy 


Sulton Murod 


Sibir 


Sebzordaha 


Shomahmud 


oxund 


Sharafiy Boy 


Sharifbek 


Shamsiddin 
Somibek 


Shayxovand Tahur 
daha 


Shayxi Zayniddin 
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(k.a.) Seyyid Umur 


Hoca Hacı oğlu 


(k.a.) Seyyid Maksud 
Han 


(y.a.) Sovyetler Birliği 


(k.a.) Sultan Hüseyin 
Baykara 


(k.a.) Sultan Mahmud 


Gaznevi 


(k.a.) Sultan Murad 


(y.a.) Sibirya 


(y.a.) Sibzardehe 


(k.a.) Şah Mahmud 
Ahund 


(k.a.) Şerefi Bay 


(k.a.) Şerif Bek 


(k.a.) Şemseddin Sami 
bey 


(y.a.) Şeyhavend Tahur 


semti 


(k.a.) Şeyh Zeyneddin 


Li 


ol Yl $ yasi 


P ig yda Jale 


ag zmn Sli 


ee 
Olga DU aa 


OLİN dindi şade 


OLM Mandal sade 


yüne Ae 
gu ae 


lili yk çe 


elsi ypac 


el ii yelule 


Bâbâ 


Şervân şâh 


SÂdıl Maxzöm 


<(Ifnâyat 


Mahzömuf 


<TAJ6bâsılâr 


SAbbâsı 


SAbdullâ Oahhâr 


SAbdölmacıd 


eşân 


SAbdulmacıd 


eşân 


SAcam 


<Arablı|stân 


SAzızxân Bây 


SAlı Şer Navâyı 


SAlışer Nawâyı 


SAlışer Navâyı 


Bobo 


Shervonshoh 


Odil Maxzum 


Inoyat Mahzumov 


Abbosiylar 


Abbosiy 


Abdulla Oahhor 


Abdulmajid ishon 


Abdulmajid ishon 


Ajam 


Arabiston 


Aziz Boy 


Alisher Navoiy 


Alisher Navoiy 


Alisher Navoiy 
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Baba 
(k.a.) Şirvan Şah 
(k.a.) Adil Mahzum 


(k.a.) İnayet 
MAHZUMOV 


Abbasiler 
Abbasiler 
(k.a.) Abdullah Kahhar 


(k.a.) Abdulmecid İşan 
(bkz. ülüğ dıpal gas) 


(k.a.) Abdulmecid İşan 


(y.a.) Acem 
(y.a.) Arabistan 
(k.a.) Aziz Han Bay 


(k.a.) Ali Şir Nevayi 
(bKZ. sal $i lale) 


(k.a.) Ali Şir Nevayi 
(bKZ. el 5 yala) 


(k.a.) Ali Şir Nevayi 


iliki yae 


Gİİ Su yese 
YE Ma, 
Öl ye 


Gö ai şeyle 


ğa gazda 


GA jk Gü çayla 


YE se 


ga YE 


Gİ Ve 


EEE 


2) şa 


EEE 


SAlışer Navâyı 


SAynı 


SUmarbek gâzı 


ÇUmarxân 


€Irâg 


SInâyatullâh Çârı 


Maxdömov 


Gâyıb Âtâ 


mâzârı 
Garıbussağar 
Gafur Gulâm 


Gulâm Hasan 


<Ârıfcânof 
Ğulâm Çöâzı 
FlıJrgat 
Farğâna 


Favdıd 


Fuzölı 


Alisher Navoiy 


Ayniy 


Umarbek gozi 


Umarxon 


Irog 


Inoyatulloh gori 


Maxdumov 


G'oyib Ota 


mazori 


«G'aribus-sag'ar» 


G“afur G'ulom 


G“ulom Hasan 


G'ulom Oozi 


Firgat 


Farg'ona 


«Favoid» 


Fuzuliy 
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(k.a.) Ali Şir Nevayi 
(bKZ. veli yala) 
(k.a.) Sadreddin Ayni 
(k.a.) Kadı Ömer Bek 
(k.a.) Ömer Han 
(y.a.) Irak 


(k.a.) Kari İnayetullah 
MAHDUMOV 


(y.a.) Gayıb Ata 


mezarlığı 
(e.a.) “Garibu?s-Sagar” 
(k.a.) Gafur Gulam 


(k.a.) Gulam Hasan 
ARİFCANOV 


(k.a.) Gulam Kadı 
(k.a.) Fırkat 
(y.a.) Fergane 


(e.a.) “Fevaid'-ül 


Kibar”in kısa adı. 


(k.a.) Fuzuli (bkz. 
l303i) 


333 
DUS ad sl 
UYAZ ya çaki 


ge şi 

aa el 
Lal) sl ga zl 
Gİ adin şa 
gi pin 

GE due şi 
Hera yli 
Gİ Şak işi gil 
gs yari şu 
0 yad 


Yl 33 


Sey 


gid çü 


Fuzulı 


Çârı Fazlullâh 
Almalı Mırcalâl 
oğlı 


Oâzıkoça 


Oâzıyulguzzât 
Mubhıddın gâzı 
hakım xocâ 


oğlılârı 


Oâmusul 'aflâm 


Oânöni Sultân 


Sulaymân Xân 


Oanbarxân 


Ourulış 


Oöştöt 


Oöştut 


Oöştut 


Ouştut 


Fuzuliy 


Oori Fazlulloh 
Almaiy Mirjalol 
og'li 


Ooziko'cha 


Ooziyulguzzot 
Muhiddin gozi 
hakim xo'ja 


o'g'lilari 


«Oomusul- 


Gi 4 
a Tom» 


Çonuniy Sulton 


Sulaymon Xon 


Oanbarxon 


Ourulish 


Oushtut 


Oushtut 


Oushtut 


Oushtut 
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(k.a.) Fuzuli 


(k.a.) Kari Fazlullah 
Elmai Mir Celal oğlu 


(y.a.) Kadıküçe 
(mahalle adı) 


(k.a.) Kadıyu”'I-kuddat 
Muhiddin Kadı Hekim 
Hoca oğulları 


(e.a.) “Kamus'ul-âlem” 


(k.a.) Kanuni Sultan 


Süleyman Han 
(k.a.) Kanber Han 


(y.a.) Kuruluş (mahalle 
adı) 


(y.a.) Kuştut (mahalle 
adı, bkz. &siâg) 


(y.a.) Kuştut (Geçit adı) 


(y.a.) Kuştut (mahalle 
adı, bkz. Sisi gi) 


(y.a.) Kuştut (mahalle 


is aydls 


Ya yas 


Gö ms 


Sama ys 


Gg yün yas 


Alana o 5 AlılaS 


Ala o gallas 


Alan) çahlas 


Oogân 


Orlbelbâğ, 


Kâşğar 


Kâfıya kıtâbı 


Karbalâ 


Karım Oârı 


Karımbek 


Karımgârı 


Kalıla 


Kalıla va Dımna 


Kalıla wa Dımna 


Kalılaw Dımna 


Oogon 


Oilbelbog* 


Oashgar 


«Kofiya Kitobi» 


Karbalo 


Karim gori 


Karimbek 


Karim gori 


«Kalila va 


Dimna» 


«Kalila va 


Dimna» 


«Kalila va 


Dimna» 


«Kalila va 


Dimna» 
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adı) 


(y.a.) Kokan 


(y.a.) Kılbelbağ 
(mahalle adı) 


(y.a.) Kaşgar 


(e.a.) “Kafiye Kitabı” 


(y.a.) Kerbela 


(k.a.) Kari Kerim 


(k.a.) Kerim Bek 


(k.a.) Kari Kerim (bkz. 
Gİ a 45) 


(c.a.) “Kelile” (bkz. 
dila oğ alla) 


(e.a.) “Kelile ve 


Dimne” 


(c.a.) “Kelile ve 
Dimne” (bkz. o 5 aldas 


Aha) 
(e.a.) “Kelile ve 
Dimne” (bkz. o 5 aldas 


Aha) 


Ala) sahlas 


4S 


ğs 


ALS gel 


Lu) & 


Üsimda oğ lal 


Ay zamla 


ima 


Kalılav Dımna 


Kamı 


Kavsar 


kıtâbı Kalıla 


Gul'âbâd 


Getler 


Laylı va Macnön 


Laylı va Macnun 


Lenıngırâd 


Mâzârxân 


Mahbuba 


Mahbubulgulub 


«Kalila va 


Dimna» 


Kamiy 


Kavsar 


«Kitobi-Kalila» 


Gulobod 


Getler 


«Layli va 


Majnun» 


«Layli va 


Majnun» 


Leningrad 


Mazorxon 


Mahbuba 


«Mahbubul- 
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(e.a.) “Kelile ve 
Dimne” (bkz. o 5 aldas 


Aha) 


(k.a.) Kemi (bkz Wise 
GE ») 


Kevser 


(e.a.) “Kitab-ı Kelile” 
(bkZ. Alani o 5 alası) 


(y.a) Gülabad (bkz. esU 
ala) 


(k.a.) Hitler 


(e.a.) “Leyli ve 
Mecnun” (bkz. s5 çil 


ü sinde) 


(e.a.) “Leyli ve 


Mecnun” 
(y.a.) Leningrad 


(y.a.) Mazar Han 
(mahalle adı) 


(k.a.) Mahbube 


(e.a.) “Mahbubu'1- 


e A ğanda 
Üyliaa 


al a 


Gİ 3 yede 


eyi üz yede 


ezgi Sİ ş yede 


AN dak 


zi alk 


GİS la 


GS UY gk 


Üslü yad UY ga 


EŞ 


Mahmud Hâcı 


Madârul'afâzfıj! 


Madâyın 


Marâmı 


Malröfxân 


Malröfxân Tora 


Ma€rufxân Tora 


Magâla 


Mansur xocâ 


Mansurxân 


Mavlânâ Kamı 


Mavlânâ 
Nasırıddın 


Buxârı 


gulub» 


Mahmud hoji 


«Madorul-afozil» 


Madoin 


Maromi 


Ma'rufxon 


Ma'rufxon To'ra 


Ma'rufxon To'ra 


Magola 


Mansur xo'ja 


Mansurxon 


Mavlono Kamiy 


Mavlono 
Nasiriddin 


Buxoriy 
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kulub” 

(k.a.) Hacı Mahmud 
(e.a.) “Medarü '-efazıl” 
(y.a.) Medain 


(k.a.) Merami (“Kelile 
ve Dimne” eserinde bir 


kişi isimi) 


(k.a.) Ma'ruf Han Töre 


(bkz. eyi üâ3 yea) 


(k.a.) Ma'ruf Han Töre 


(bkz. eyi üâş yea) 


(k.a.) Ma'ruf Han Töre 


(y.a.) Makale (geçit 
adı) 


(k.a.) Mansur hoca 
(k.a.) Mansur Han 


(k.a.) Mevlana Kemi 
(bkz Sap s Mia 
GİR gi Si di) 


(k.a.) Mevlana 
Nasireddin Buhari 


: dili yili ia 


yali — yla İ ga 


gsse yl se 


Mumla ça 


OE din ga 


GEM 


Als al şekli Şa 


Ali gl 3 kik Şa 


Moimjılncân 


Tâşgın 


Moimiıncân — 


Tâşgın 


Mubârakxân 


Muhammad 


Muhammad ıbnı 


Sulaymân 


Muhammad 
Rasul Xocâ Eşân 
oglı 


Muhıddın Xân 


Muhlılyı 


Muxtasarölwıgây 


d 


Muxtasarulwıgây 


d 


Mo'minjon 
Toshgin 
(MUHAMMADIJ 
ONOV/) 


Mo'minjon 


Toshgin 


Muborakxon 


Muhammad 


Muhammad ibni 


Sulaymon 


Muhammad Rasul 


xo'ja eshon o'g'li 


Muhiddinxon 


Muhiiy 


«Muxtasarul- 


vigoya» 


«Muxtasarul- 


vigoya» 
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(k.a.) Mumincan 
Taşkın 
(MUHAMMEDCANO 
V) 


(k.a.) Mumincan 
Taşkın 
(MUHAMMEDCANO 
V) 


(k.a.) Mubarek Han 


(k.a.) Muhammed 
(Nizami-i Gencevi'nin 


oğlunun adı) 


(k.a.) Muhammed bin 


Süleyman 


(k.a.) Muhammed 


Resul Hoca İşan oğlu 


(k.a.) Muhiddin Han 
(k.a.) Muhiyi 


(e.a.) Muhtasaru'I- 
vikaye (bkz. 


Als gl 3 akik a) 


(e.a.) Muhtasaru'1- 


vikaye 


“i 


eme 
İaşe Miğa 


yaaa Di za 


li a 


Ol zile Mi şe 


si Ve Dişe 


Says Ma 
ei ir 


Mata Şa ğa 
Le Anması Lu ça 


GE » Gil 
pla Nia Dize 
gta 

BAE ya Ml za 


So yliğa işa 


Mugımı 


Mullâ Ahmad 


Mullâ Bây Mırzâ 


Mullâ Bâymırzâ 


Mullâ Tâş Xayâlı 


Mullâ Sâlfılh 


âxun 


Mullâ Gulâm 


Xocâ 


Mullâ Karım Bek 
Şarıfbek oğlı 


Mullâ 
Muhammad 
Mösâ Bâybaçça 
<(IJsâ Oâzı oğlu 


Mullâ Mırzâ 
Hâşlılm Xocandı 


Mullâ Mırfazım 


Moyı Mubârak 


Mugimiy 


Mulla Ahmad 


Mulla Boymirza 


Mulla Boymirza 


Mulla Tosh 
Xayoliy 


Mulla Solih oxun 


Mulla G'ulom 


xo'ja 


Mulla Karimbek 
Sharifbek o*g'li 


Mulla Muhammad 
Muso Boybachcha 


Iso gozi o'g*li 


Mulla Mirza 
Hoshim Xujandiy 


Mulla Mirazim 


Mo'yi Muborak 


196 


(k.a.) Mukimi 
(k.a.) Molla Ahmed 
(k.a.) Molla Bay Mirza 


(k.a.) Molla Bay Mirza 


(bkz. ia vs M şa) 


(k.a.) Molla Taş Hayali 


(k.a.) Molla Salih Ahun 


(k.a.) Molla Gulam 


Hoca 


(k.a.) Molla Kerim Bek 
Şerif Bek oğlu 
(Mevlana Kemi'nin 


esas adı) 


(k.a.) Molla 
Muhammed Musa 


Baybeççe İsa Kadı oğlu 


(k.a.) Molla Mirza 


Haşim Hocendi 
(k.a.) Molla Mir Azim 


(y.a.) Muy-ı Mübarek 


ge yda 


e) Aa Ula 


Sula İYAR ya 


Madi |) yaa 


Suavi şü 


Ga 


e) Aa Ül 


umuYdae yâ yali 


GAME hay ğkda 
Ada şa yl 
amli 

ABU 

GE iü 


JE gi Manda şalı 


madrası 


Mlıjyân hazratı 


Mır Ahmad 


muftı 


Mırcalâl Dâmlâ 


Mırzâ Ahmad 


Ouşbegi 


Mırı 


Mıyân hazratı 


Nâdırxân 
ÇAlâıddın 


Maxzöm oğlılârı 


Nârmuhammad 


Nâsıba 


Nazrullâh 








Nazar gârı 
Bâymuhammad 
oğlı 


Nasrullâh Hâcı 


madrasasi 


Miyon hazrati 


Mir Ahmad mufti 


Mirjalol domla 


Mirzo Ahmad 
Oushbegiy 


Miriy 


Miyon hazrati 


Nodirxon 


Aloiddin Maxzum 


o'g'illari 


Normuhammad 


Nosiba 


Nazrulloh 


Nazar gori 
Boymuhammad 


o'g'li 


Nasrulloh hoji 
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medresesi 


(k.a.) Miyan hazreti 
(bkz. >) 5 Ul) 


(k.a.) Müftü Mir 
Ahmed (Miri) 


(k.a.) Öğretmen Mir 
Celal 


(k.a.) Mirza Ahmed 
Kuşbegi 


(k.a.) Miri (bkz. ye 


(k.a.) Miyan hazreti 


(k.a.) Nadir Han 
Alaeddin Mahzum 
oğulları 


(k.a.) Nar Muhammed 
(k.a.) Nasıbe 
(k.a.) Nezrullah 


(k.a.) Kari Nazar Bay 


Muhammed oğlu 


(k.a.) Hacı Nasrullah 


Ol lişi 


dme yla yüği 


Ol liçi 


Olâmlşi 


üsyla 


als) kiğ la 


AŞ o ata 


Navâyı 


Nuh 


Nöşırwân 


Nöşırwân SÂdıl 


Nöşırvân 


Nuşırvân 


Nızâmuddavla 


Amyr Şayx 
Ahmad Suhaylı 


Nızâmı Gancavı 
Hârön 
Hârön Xalıfa 


Hârunarraşıd 


Hlılndıstân 


Hamza koça 


Navoyiy 


Nuh (a.s.) 


Nushervon 


Nushervon Odil 


Nushervon 


Nushervon 


Nizomuddavla 
Amir Shayx 
Ahmad Suhayliy 


Nizomiy Ganjaviy 


Horun 


Horun xalifa 


Horunarrashid 


Hindiston 


Hamza ko'cha 
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(k.a.) Nevayi (bkz. 


(k.a.) Hz. Nuh (a.s.) 


(k.a.) Nuşirvan (bkz. 


OS a şi) 


(k.a.) Nuşirvan Adil 


(bkz. Olâ yk şi) 


(k.a.) Nuşirvan (bkz. 


OG ali si) 


(k.a.) Nuşirvan (Sasani 
dönemindeki İranlı 


bilgin) 


(k.a.) Mizamu'd-devle 
Emir Şeyh Ahmed 
Süheyli 


(k.a.) Nizami-i Gencevi 
(k.a.) Harun 
(k.a.) Halife Harun 


(k.a.) Harunü'r-Raşid 
(bkz. aâks yla) 


(y.a.) Hindistan 


(y.a.) Hamza sokağı 


âşuke Cama gi 


La l Li eğ 


İSA 32 


Yahyâ Maxzöm 


Yaşın 


Yalgöb Bek 


Yuslıjfı 


Yusıf SAlıyuf 


Varaşılof 


2nçı Yafıyol 


mahallası 


Yahyo Maxzum 


Yashin 


Ya'gubbek 


Yusifiy 


Yusif Aliyov 


Varashilov 


Ikkinchi 
Yangiyo'l 
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(bkz. 45 o yada) 


(k.a.) Yahya Mahzum 
(k.a.) Yaşin (şair) 
(k.a.) Yakub Bek 
(k.a.) Yusifi 

(k.a.) Yusif ALİYEV 


(y.a.) Varaşilov 
(mahalle adı) 


(y.a.) İkinci Yeni Yol 
(mahalle adı) 
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